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NederlaBd viert feest! Het )ierdeiikt den dag waarop y6or driehonderd jaar zjjne 
Leidsohe Hoogeschool werd gesticht, het brengt eene dankbare hulde aan die 
Hoogeschool die gedurende drie eeuwen Ne^rland's roem zoo luisterrijk gehandhaafd heeft! 

Nederland viert feest! ja, maar het is een feest van geheel de wetenschappelijke 
wereld: de yreugde die ons bezielt vindt wefirklank in Europa en uit alle landen zendt 
de wetenschap hare gezanten naar onze stad om de zuster-akademie te komen geluk- 
wenschen, om de tolken te zijn van de vereering die alom nog voor haar gekoesterd 
wordt! 
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Op zulk eenen dag mag ieder het zjjne bijbrengen tot opluistering van hot feest, 



een ^welkom !" begroet. 

Dat begreep ook de Firma E. J. Brill, tot voor korten tijd officieel en steeds nog 
feitelijk de akademische boekdrukkers , en zg wilde eene „Feestgaye" schenken die zij 
hoopt dat door yaderlandsche en door yreemde geleerden even gaame zal aangenomen 
worden. 

De leidsche pers heeft zich eenen wel-verdienden naam verworven, vooral waar het 
gold de studie der oostersche talen te bevorderen. Sedert eene lange reeks van jaren 
danken de Orientalisten haar de uitgave van menig work dat der wetenschap onschat- 
bare diensten heeft bewezen. Het oorspronkelijke plan voor die ^Feestgave" was dan 
ook eene geschiedenis te schrijven van de opkomst en ontwikkeling der drukkerijen in 
Leiden, een overzicht te geven van alles wat zij voor de oostersche talen hebben ge- 
daan en daaraan toetevoegen eenige bladzijden arabischen tekst met eene hollandsche 
yertaling. 

De Firma Brill vreesde echter wanneer zij aan dat plan uitvoering gaf zich onwille- 
keurig aan zelfverheffing te zullen schuldig maken , en besloot dus liever lets anders daar- 
Yoor in de plaats te stellen. 

De ^Yereeniging van den Boekhandel in Nederland" had een antwoord 
op eene prij^vraag bekroond, een ^linguistische Catalogus van oostersche 
werken die sedert het begin dezer eeuw in Nederland en de Indien het 
licht hebben gezien", yervaardigd door den heer Boele van Hensbroek, en deze 
^Catalogus", daartoe welwillend afgestaan, leende zich voortreffelijk tot het doel, terwgl 
hij het dubbele voordeel bezat dat hij niet alleen nuttig was, maar ook de klip deed 
yermijden waarop men gevaar liep te stooten. 

Wanneer ook de werken y6ot onze eeuw verschenen in deze lange lijst eene 
plaats hadden verkregen, zou de „Catalogas" daardoor in belangrijkheid yeel hebben 
gewonnen. 

Betreuren wij hun gemis, we hopen tevens dat de heer Boele ook daaraan eens 
jsijne krachten zal wijden om onze oostersche bibliografie volledig te maken. 



Terhoogt elk bewgs van deelneming de feestvreugde, wordt elk blijk yan instemming met 
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Een enkel woord over de leidsche boekdrukkers wier namen op zooveel arabische 
uitgaven prijken. ') 

De eerste oostersche drukken yerschenen te Leiden in het begin der 17« eeuw. De 
Hoogleentar Erpenius bad in zgne woning eene eigen drukkerij ingericht, waar bg zijne 
werken ter perse legde. Datzelfde voorbeeld volgde Prof. Golius. 

Daamaast bestond de beroemde drukkerij van Elsevier, die onder Isaak Elsevier den 
19^ Februari 1620 tot Akademie-drukkerij was verheyen. De Elseviers bleven bestaan 
tot het jaar 1712. Toen stierf Abraham die sedert 1681 de zaak had bestuurd, maar 
niet altijd den ouden room van het geslacht had opgehouden, niettegenstaande de her- 
haalde klachten van den Rector der Hoogeschool. Met zijnen dood verdween die in de 
jaarboeken der typografie zoo geprezen naam van de rol der nederlandsche boekdrukkers 
en treden de Luchtmansen op den voorgrond. 

Reeds in 1683 was Jordaen Luchtmans naar Leiden gekomen en had zich bier ge- 
vestigd als Boekdrukker en Boekhandelaar. Zijn eenige zoon Samuel volgde hem in 
1708 op en werd in 1730 tot Akademie-drukker aangesteld. Vijfentwintig jaar later 
gaf hij de zaken over aan zgne zoons Samuel en Johannes die hem in 1741 en in 1749 
reeds als XJniversiteits-drukkers waren toegevoegd. De Firma door deze beide gevormd 
bleef ruim een eeuw in stand tot 1850. 

Samuel stierf in 1780 en Johannes associeerde zich zes jaar later met zijnen neef 
Samuel die nadat Johannes in 1809 gestorven was de zaak alleen voortzette tot 1812 
toen ook hij overleed. Met hem nam het beroemde boekdrukkers-geslacht als zoo- 
danig een einde, want de laatste der Luchtmansen: Jean Samuel, gest. 1820, gevoelde 
geen neiging tot dozen werkkring. 

Li 1803 was Johannes Brill boekdrukker geworden, had eene eigen drukkerg opge- 
richt en was tevens: ^Coadministrateur*' der Firma Luchtmans. Na den dood van den 
laatste der firmanten was hij alleen met de leiding der zaken belast totdat in 1819 
Mr. Johannes Tiberius Bodel Nyenhuis zich met hem vereenigde. Op tachtigjarigen 
ouderdom wenschte de beer Brill in 1848 zich terugtetrekken en twee jaar later werd 

1) Vg]. M. A. Ledeboer, M. D. De Boekdrakken , Boekyerkoopera en Uitgevers in Noord-Nederland sedert de 
mtrinding van de Boekdrnkkonst tot den aanvang der negentiende eeow. Deventer 1872. (Niet in den handel). 
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de Finna Luchtmans ontbonden die ^oude en beroemde firma, die Leiden vele jaren tot 
eene eer verstrekte." 

Nu trad Everard Jan Brill op: hij werd tot Academiae typographus aangesteld en 
breidde vooral op oostersch gebied zijne zaken uit, totdat in 1871 een plotselinge dood 
hem wegrukte. 

Gaarae wees ik hier op eenige van de werken bij Luchtmans en Brill verschenen — 
ik zoude echter moeten vreezen veel niet te vermelden dat eene vermelding overryaardig 
is: een enkele blik in den „Catalogus" zal voldoende zijn om de waarheid mgner woor- 
den te staven. 

De zaak ging nu over in handen der tegenwoordige eigenaars en de groote vraag 
was of zij op den ingeslagen weg zouden voortgaan, of zij den ouden roem der leidsche 
pers zouden handhaven. De ^Catalogus" blijft op die vraag het antwoord schuldig: 
daarom moge men het in de volgende regels lezen. 

De tegenwoordige eigenaars begonnen met de gebouwen te vergrooten en zoowel 
de zetterij als drukkerij naar de eischen van den tegenwoordigen tijd in te richten. De 
bestaande arabisehe typen waren hoewel nog bruikbaar toch afgesleten , er werd dus eene 
nieuwe letter aangekocht en het eerste werk daarmede gedrukt ziet ook heden het licht: 
de Diw&n van Moslim ibno '1-Waltd, uitgegeven door Prof, de Goeje. Eveneens 
danken wij aan hunne pers eene belangrijke bijdrage voor de studie der Polynesische talen , 
de Handleiding namelijk tot de beoefening der Madoereesohe taal, door den 
heer A. C. Vreede bewerkt, het eerste werk van eenigen omvang hierover uitgekomen. 

Had men wat Sanskriet betreft geen typen genoeg dan om nu en dan eens een 
enkel woord te kunnen drukken, in die behoefte is voorzien en Prof. Kern mocht de 
voldoening smaken dat in het vorige jaar zijn: The Aryabhatiya, with the Com- 
mentary BhatadipikA of Paramadigvara de pers verliet, het eerste Sanskriet- 
werk dat ooit in Nederland het licht zag. 

Ook de studie der Mongoolsche talen werd waardig vertegenwoordigd door de ^Ura- 
nographie Chinoise" van Dr. Schlegel, terwijl door de Firma onderhandelingen , 
die volgens ofBcieuse mededeeling weldra met eenen gunstigen uitslag zuUen worden bekroond, 
zijn aangeknoopt met het Rijk om van het volledig stel chineesche typen dat indertijd 
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Yoor gouyemements-rekening gemaakt werd, zelf eigenaars te worden. Van eene ^En- 
cyclopedic japoDnai se", facsimile van eene japansche uitgaye, met transscriptie 
en fransche yertaling door L. Serrurier, zijn heden reeds eenige exemplaren yer- 
schenen. 

En boyendien zal de Firma Brill zich onderscheiden door de yoorgenomen uitgaye 
yan ath-ThabarL Eene yereeniging yan geleerde Orientalisten heeft zich ten taak 
gesteld dien grooten arabischen gesohiedschrijyer in bet licht te geyen, gesteund door 
onze regeering en door eenen edelen beyorderaar der wetenschap. Eene prachtige kopie 
yan een bandschrift te Eonstantinopel beyindt zich reeds te Leiden : met de onderneming 
is een begin gemaakt: de Firma Brill zal hare grootste zorg besteden aan de typogra- 
fische nityoering. 

Waar ik op zulke nitgayen kan wgzen, daar geloof ik te mogen zeggen dat wg 
onder de tegeny^roordige firmanten niets verloren, integendeel yeel gewonnen hebben. — 

Eeeren y^re nu tenig tot bet plan yoor de ^Peestgaye". Was er yerandering ge- 
komen in bet eerste gedeelte, bet andere — de bijyoeging yan eenige bladzijden arabi- 
schen druk — bleef bestaan en mg yiel de yereerende opdracht te beurt yoor eenen 
zuiyeren tekst te yrillen zorgen. Ik had juist eene kopie genomen yan een bandschrift 
uit Weenen: Ibn>Qotaiba's biografieen yan beroemde dichters, en de inlei- 
ding daaryan y^raarin de auteur zijn oordeel uitspreekt oyer bet wezen der poezie scheen 
eene niet-ongeschikte bgdrage. Ik hoop met de hnlpbronnen die mij ten dienste stonden 
geslaagd te zijn, terwijl de yertaling — waarbij ik yoor den in arabische geschiedenis 
en litteratuur minder-ingewijde eenige korte ophelderende aanmerkingen heb geyoegd — 
den lezer niet ony^relkom moge zijn. 



Leiden 8 Februari 1875 



H. W. CHRIST. RITTERSHAUSEN 







Digitized by 



Google 



r \ 



DE 

BEOEFENING DER OOSTERSCHE TALEN 

IN NeDBRLAND EN ZIJNE OVERZeESGHE BEZITTINOEN 



Digitized by 



f \ 



Digitized by 



Google 



DE 

BfiOEFENING DER OOSTERSGHE TAIEN 

m 

NEDERLAND EN ZIJNE OVERZEESCHE BEZITTINGEN 

1800-1874 



BIBLIOGRAPfflSCH OVERZICHT 



BOOB 



P. A. M. BOELE TAN HENSBBOEK 



Bekroond door, en uitgegeven op last van de Vereeniging ter bevordering van de belangen des Boekhandels. 



LEIDEN, E. J. BRILL 
1875 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 





Den boekhandel, Toor wien in de eerste plaats dit werk bestemd is, is de geschie- 
denis van het ontstaan er yan genoeg bekend. 

Yoor den taalgeleerde , die het misschien eene yermetelheid zal achten, dat iemand, 
met de oostersohe talen onbekend , een oyerzicht tracht te geyen yan de beoefening dier talen , 
zg hier yermeld : dat de Yereeniging ter beyordering yan de belangen des Boekhandels yoor 
een drietal jaren een prijsyraag uitschreef yoor eenig werk dat den boekhandel tot nut kon 
strekken. Den ondergeteekende word yoor eene bibliographie der oostersche talen door de 
Algemeene yergadering yan 11 Aug. 1874 de prijs toegekend. De yergadering besloot 
het werk te doen drukken en uitgeyen; de firma E. J. Brill te Leiden yerlangde een 
soortgelijk werk bg het 3e eeuwfeest der Leidsohe Hoogeschool in het licht te geven; en 
ziedaar een werk, door een zeer jeugdig beoefenaar der bibliographie yoor praktisch gebruik 
yenraardigd, als feestgeschenk aangeboden op een wetenschappelgk feest. 

Een enkel woord aangaande de grenzen, waar binnen de bewerker zich heeft'be- 
perkt. Behalye de zuiyer taalkundige geschriften is niets opgenomen, dan dd werken 
oyer Mohamedaansohen godsdienst en recht; yolgens de uitspraak der meest beyoegde be- 
oordeelaars is de studie dier werken toch onmisbaar yoor den beoefenaar, o. a. der Malei- 
sche en Jayaansche talen. Dat de grens tusschen bgbelsche taalkunde en godgeleerdheid 
dikwgls zeer moeielijk te bepalen was, is duidelgk; de bewerker hoopt er in geslaagd te zijn 






de grenslijn zuiver ie trekken. Beoordeelingen van in het buitenland yerschenen werken 
zgn niet opgenomen. Een paar malen is hienran a%eweken, namelijk waar het werken 
betrof oyer hier te lande minder beoefende talen, zoodat het daaruit blijken kon wie zich 
met de studie dier talen bezighouden. 

Het werk is zoowel eene bijdrage yoor een algemeenen systematischen catalogus 
yan in Nederland yerschenen werken, als yoor eene geschiedenis yan de beoefening der 
oostersohe talen. Dat die bijdrage onyoUedig is, kan niemand duidelijker zijn dan den 
yenraardiger. Mededeelingen yan aanyullingen en yerbeteringen zullen hem steeds wel- 
kom zijn. 

Ten slotte zij dank gebracht aan den Heer H* W. Christ. Bittershausen , die mei4e meeste 
( welwillendheid behulpzaatn was bij het nazien der drukproeyen. 

'sGrayenhage, Febr. 1875. B. y. H. 
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ALGEMEENE WERKEN. 



Brouwer, P. A. S. van Limburg, Transcriptie van Devanieari, Javaansch en Arabisch 
schrift, aangenomen door het K. Instituut v. taal-, land- en volkenlcunde v. N. I. Met tabel. 1871. 
By dr. 3« Rks. VI. 132. 

Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indie. Ui^. door het Kon. Insti- 
tuut voor taal-, land- en volkenkunde van N. Indig. 185a— 56. 1« Rks. i din: 1856—65. 
N. Rks. 8 din: 1866—74. » Rks. Dl. I~IX. 8«. 

Dl. I— ni verBchenen 'sGrav., Fuhri; Dl. IV en de N. recks Amst., F. Mailer; de overige dee- 
len 'sGrav., Nghoff. De prijs is: le Rks. / 18.— ; N. Rks. / 47.90; Rks. Dl. I— IX. / 58.— 

Biidragen,Godgeleerde, — Bibliotheek van theologische letterkunde. Amst.,Brave. 1803—11. 
9 din. ». 

Bijdragen tot de beoefening en geschiedenis der godgel. wetenschappen. Amst., Brave. 1813 

—26. 24 din. 8«. 
Godgeleerde bijdragen. 1827,-70. 44 din. 8*. P. jg. f 9.—. 

Yerscheen van 1827—40 Amst., Brave; van 1841- -65 Amst., ten Brink en de Vries; van 1866 
—70 Leid., de Break & Smits. 

Qatalogus centuriae librorum rarissimorum manuscript, et partim impress. Arabicorum, 
Persicorum, Turcicorum, Graecorum, Latinorum, etc. qua anno CIOIOCCV Bibl. publ. Aca- 
demiae Upsalensis auxit et exornavit J. G. Sparvenfeldius. Editus sumptibus ejusdem 
Bibliothecae, Ups. 1706. Nunc ex parte iterum editus, quantum ad libros manuscr. Ara- 
bicos, Persicos et Turcicos spectat ab H. E. Weijers. L. B., Luchtmans. 1836. 4o. 
De oorspronkelijke Catalogas is zelfs in Zweden zeer zeldzaam. 

Catalogus codicum orientalium Bibliothecae Academiae Lugd. Bat. L. B., Brill. 1851 — 73. 
5 din. 8o. f 23.40. 

L aact. R. P. A. Dozy /5.20. II. eod. /4.20. m. P. de Jong et M. J. de Goeje / 5. IV. iisd. 
/■4.50. V. M. J. de Gocge. /4.50. 

Catalogus codicum orientalium Bibliothecae Academiae Regiae scientiarum quem, a Clar. 
Weijerso inchoatum, post hums mortem absolvit et edidit P. de Jong. L. B., Bnll. 1862. 
8-./ 3.50. 

Congres, Het 1« internationaal, van Orientalisten. 
T. V. N. 1. 1873. II. 122. 

Doorenbos, W., Handleiding tot de geschiedenis der letterkunde, vooral van den nieu- 
weren tijd. Amst, Kraay. 1869—72. 2 din. 8<». f 6.75. 

Hierin: de Indische letterkande. I. 1; Hebreeawsche letterkunde. 1. 20; Arabische letterkunde. 
I. 172; Pendsche letterkunde. I. 198. 

Dozy, R. (P. A.), Oosterlingen. Verklarende Iqst der Nederl. woorden, die uit het Arabisch, 
Hebreeuwsch, Chaldeeuwsch, Persisch en Turksch afkomstig zrjn. 'sGrav., Niihoff; Leid., 
Sythoflf; Amh., Thieme. 1867. 8«. n.25. 

P. J. Veth, Oostersche woorden in de Nederl. taal. (Beoordeeling v. boveng. werk): Gida. 



Gebed, Het, des Heeren in veertien talen. (Hebreeuwsch, Chaldeeuwsch, Samaritaansch, 
Sanskriet, Koptisch, enz.) Leiden, Brill. 1855. 
Niet in den handel. 



1867. 1. 410. 
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2 Algeineene werken, 

Greve, E. J., De nexu, qui in studio linguarum orientaiium cum ceteris artibus et doctrinis 
humanioribus intercedit mdivulsus. Leov., v. d. Sluis & Fink. 1800. 4>. f 0.55. 

Groenewoud, J. C. Swyghuisen, De adhibenda ad docendas literas orientates popula- 
ritate socratica. 

Ann. Ac. Gron. 1816—17. 

Beoordceling: Bijdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1819. VII. 139. 

— De aetate nostra ad provehenda literarum orientaiium studia quam maxime apta. 

Ann. Ac. Rh. Tr. 1831—32. 

Hamaker, H. A., De Graecis Latinisque historicis medii aevi ex orientaiium fontibus illustrandis. 
Ann. Ac. Gron. 1816—17. 

Beoordeeling: Bydr. tot. do beoef. en geach. d. godg. wet. 1817. V. 555. 

— Specimen catalogi codicum mss. orientaiium Bibiiothecae Academiae Lugd. Bat. L. B., 
Luchtmans. 1820. *». f 6.50. 

— De vita et meritis Guilielmi Jonesii. L. B., Luchtmans. 1823. 4«. 

Juynboll, T. W. J., De hodiema studii linguarum orientaiium conditione. 
Ann. Ac. Gron. 1830—31. 

— De Henrico Arentio Hamakero, studii literarum orientaiium in patria nostra vindice praeclaro. 

Ann. Ac. Gron. 1835—36. 

— Letterkundige bijdragen. Leiden , Luchtmans. (Amst., Brinkman). 183a-40. 3 st. 8o. / 460. 

I. Opmerkingen tot toelichting van eenige panten der Hebreeuwsche letterkunde , en der Griek- 

8che , Romeinsche , Carthaagsche en Numidische ondheid. 
IT. Beschrgving van een Arabischen Codex der Franeker Bibliotheek , bevattende de vier Evangelito. 
in. Proeve tot opheldering van den toestand van Midden-Azi6 in vroegere eenwen. 
Beoordeeling: Godg. Bgdr. 1839, 41. XUI. 234, 472. XV. 412. 

— Sermo de Henrico Engelino Weijers, die 17 Aprilis 1844, ad discipulos habitus. Gron., 
Oomkens. (L. B., Engels). 1844. 8*. /"O.SO. 

— De codicum orientaiium , qui in Acad. Lugd. Bat. servantur Bibliotheca. L. B., Brill. 1854. 
8«. /•O.SO. 

Ook in de Ann. Ac. 1853*54. 

Lierzang brj het graf van wijlen den Hoogleeraar Hendrik Arent Hamaker. Amst, v. Bak- 
kenes. 1835. »>. /0.30. 

Meinsma, J. J., Herinnering aan T. Roorda. 1874. 
Bijdr. 3e Rkfl. IX. 320. 

Millies, H. C, Oratio de litterarum orientaiium cum theologia Christiana necessitudine. 
Traj. ad Rh., Kemink. 1857. 8». /0.50. 
Ook in de Ann. Ac. 1856—57. 

— Over de Oostersche vertalingen van het beroemde geschrift van Hugo Grotius: De veritate 
religionis Christianae. 1863. 

Versl. en med. K. Ak. Lett. VII. 109. 

Mailer, F. Max, De uitkomsten van de wetenschap der taalkunde. Eene voorlezing ge- 
houden aan de Keizeri. hoogeschool te Straatsbuig, 23 Mei 1872. Uit het Hoogd. door 
G. P e n o n. Met een inl. woorddoor H. E. M o 1 1 z e r. Gron., Noordhoflf en Smit. 1872. 8<». fO,W. 
H. Kern, Beoordeeling: Gids. 1873. I. 380. 

Orientalia. Edentibus T. W. J. Juynboll, T. Roorda, H. E. Weijers. Amst, 
J. MilUer. 1840-46. Vol. I, II. 8o. f 15.60. 

Outhuys, G., Geschiedkundig verslag der voomaamste uitgaven van de Biblia polyglotta. 
Gedeeltelijk uit het Fransch vertaald (van de Petity), en met bijvoegselen en aantt. ver- 
meerderd. Fran., Tuinstra. 1822. 8». 
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Over de spelling van Aziatische en deng^elijke namen bij het uitdrukken derzelve in bet 
Ncdcrduitsch, door E. D(e) W(aal). 1844. 
Indisch Magaign. I, u. 101. 

Pareau, J. H., De amico Graecarum et Latinanun literanim cum orientalibus consortio. 
Hard., TnhoflF. 1808. 4.. 

Beoordeeling: Bibl. y. theol. letterk. 1809. VII. 846. 

— De constant! ac non mutabili orientali ii^nio, sacrarum literarum cuitoribus suos in 
usus diligenter observando. Traj. ad Rh., v. Paddenburg & v. Schoonhoven. 1810. 4*, 

— De honoris studio orientalium. Traj. ad Rh., v. Paddenburg & v. Schoonhoven. 1823. 8^. 

Ook in de Ann. Ac. Rh. Tr. 1822—23. 

Roorda, T , Over dichtmaat, versmaat en versbouw, inzonderheid in deHoilandsche, Duit- 
sche, Fransche, Grieksche, Romeinsche, Arabische en Oud-Indische poezy. 'sHage, 
Nijhoff. 1863. 80. ^5.50. 

— Over de aard en natuur van de verschillende spraakgeluiden, en de wijze, waarop die 
eenvoudig en duidelijk in Europeesch schrift met Romeinsche karakters beteekend en 
onderscheiden kunnen worden. Amst., v. d. Post. 1866. 8«. /1.50. 

Afz. nitg. V. Veral. en med. E. Ak. Lett. IX. 205. 

Soest, G. H. van, Mr. P. A. S. van Limburg Brouwer. Nekrologie. 
T. V. N. I. 1873. I. 235. 

Trans criptie. Aanteekening hierover, overgenomen uit: The nature. No. 172. Febr. 13. 1873. 
Bijdr. 3e Rks. VU. 387. 

Tijdschrift voor Nederlandsch Indie. Uitg. door W. R. von Hoevell, e. a. 1838— 74. 8*. 

De jaorgangen 1838—44 yerschenen Bat, Landsdrokkerg ; 1845—48 (van dezen jg. verscheen 
slechts N*. 1—3) Bat.. Drukkeqj v. h. Bat. Gon.; 1849, 50, Gron., v. Bolhuis Hoitsema; 
1851 en volgg. jaren, Bomm., Noman. Van 1838—48 was de prgs/ 12.50, yeryolgenB/13.— 
p. jaar. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde. Uitg. door het Bataviaasch Genoot- 
schap van kunsten en wetenschappen. Onder redactie van P. Bleeker, L. W. C. Keu- 
chenius, J. Munnich, E. Netscher, J. A. van der Chijs, W. Stortenbeker Jr. 
en L. J. J. Michielsen. Bat, (sGrav., 1852—74. Dl. I— XXI. ». P. jaar f6. 

Dl. I— XVn yerschenen bg Lange; Dl. ivin en yolgg. Braining & Wgt. 

Verburg, J., De fhictibus, guos hue usque protulit literarum orientalium cultura. 
Ann. Ac. Gron. 1818—19. 

— De arctissimo nexu inter literaturam orientalem et theologiam. Dav., de Lange. 1831. 

Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van kunsten en wetenschappen. Bat, 
CsGrav., Nnhoff). 1778-1872. Dl. I— XXXVI (Dl. I— XXII ». de volgg. dk. *>.) M.pl.P. 
dl. f 10. 

De yerschillende din. yerschenen als yolgt: Dl. I — XVII Landsdmkkerg ; XV 111 Parapattan; 
XIX Konder naam; XX, XXI Drukkerg yan het Bat. Genootschap; XXTT — y^XTTl Lange; 
XXXrV en yolgg. Bruining en Wgt. 

Vertellingen, Zinrijke, van Perzische, Arabische en andere oostersche schrijvers, bij- 
eenverzameld door W. G. Rott., Linders. 1825. met platen. 8®. fl.50. 

Veth, P. J., De beoefening der oostersche letteren, aanbevolen aan de algemeene belang- 
steUii^. Amst., v. Kampen. 1850. »». ^0.40. 

Weijers, H. E., Het katalogiseren v. oostersche handschriften. Amst., 1841. 8». 

Willmet, J., De retinenda antiqua Batavorum in Uteris orientalibus gloria. Amst., 1805. 4^. 

— Schets van den staat der oostersche litteratuur in Holland in de 18<*« eeuw. 1812. 

Verh. Kon. Instituut. 3« kl. H. 141. 
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Wolters, G., De literarum orientalium studiis ab Arabica potius quam ab Hebraea lingua 
inchoandis. 

Ann. Ac. Ghron. 1828—29. 

Zimmerman, C, P. A. S. v. Limburc Brouwer. 
Gids. 1873. I. 500. 



SEMITISCHE TALEN. 

IN HEX ALGEMEEN. 



JuynboU, T. W. J., De praecipuis progressibus, quos literae semiticae hoc ipso decennio 
tecerunt L. B., Hazenberg. 1845. 8o. 

Muntinghe, H., De docendarum discendammque in academiis dialectonim Hebraeae, Ara- 
bicae et Aramaeae ratione commentatio. 1834. 
Comm. 3" Clasais Inst. E. B. Tom. V. 

Pierson, A., De algemeene geschiedenis der Semietische talen. (Getrokken uit R6nan>Hist. 
g6n^r. d. langues s^mitiquesj. 1859. 
Godg. bgdr. XXXIU. 1. 

Ren an, E., Over het aandeel der Semietische volken in de geschiedenis der beschavii^. 
Openingsrede van den cursus van Hebreeuwsche, Chaldeeuwsche en Syrische taalkunde aan 
het Couege de France. Naar de 4* uitg. uit het Fransch. Amersft, Slothouwer. 1862. 8». f030. 

Veth, P. J., Geschiedenis van den Semietischen taalstam. 
Gids. 1861. n. 659. 834. 

Weijers, H. E., De litterarum semiticarum disciplina, tota et prudenter, aeque ac ciun 
anuni ardore colenda. 

Ann. Ac. L. Bat. 1833 -34. 

Wolff, D. E. W., Het Semitische letterschrift. Met een tafel. Amst, Kirberger. 1858. 8o. f 0.60. 



NOORDELIJKE TAK. 
ARAMEESCH. 



Groenewoud, T. C. Swyghuisen, InstitutioadgrammaticamAramaeamducens.Tr.adRh., 
Bosch. (H. Com., NijhoffJ. 1845. ». fl.50. 



CHALDEEUWSCH. 
(Arameesch in joodsche merken). 

Old em an, G., De Onkelosi Chaldaica Pentateuchi versione. Tr. ad. Rh., Siddr6. 1868. 8o. f 1. 
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SYRISCH. 
(Arcaneesch m chrUtdijke luerken). 

Anecdota Syriaca. Coll., ed., expl. J. P. N. Land. L. B., BrilL 1862—70. 3 din. M. pL 
4t. f 24.— 

I. Symbolae Byriacae. 1862. / 7. — II. Joannis episcopi Ephed monophysitae scripta historica 
quotqaot adhuc inedita supererant, Syriace edidit, 1868. / 8.50. III. Zachariae episcopi Ifi- 
^lenes aliorumqae scripta historica graece plerumque deperdita, Syriace edidit, 1870. / 8.50. 

Brief van den zaligen Heer Simeon, Bisschop van Beth Arsam, dien hii geschreven heeft 
over Barsaiemas, Bisschop van Nisibis, en delcetterij derNestorianen. Uit Michaelis , Syrische 
Chrestomathie, en, uit dezelve, uit het Syrisch vertaald door G. Outhuys. 1819. 
Bgdr. tot de beoef. en gesch. d. godgel. wet. VII. 913. 

Groenewoud, J. C. Swyghuise>, Specimina e versione Syriaca Peschito selecta, cum 
vocum notionibus. Tr. ad Rh., Bosch. (H. Com., Nrjhoff). 1845. 8\ fOJ5. 

Land, J. P. N., Joannes Bischof von Ephesos, der erste Syrische Kirchenhistoriker. Ein- 
Idtende Studien. Leyden, Brill. 1856. 8o. / 2.80. 

Hierin een hoofastuk: Allgemeine YerhSltiiisse. der Syriachen Tiitarafair. 

— Een Christen-zendeling in de zesde eeuw. 

Gida. 1856. 1. 761. 

Hierin brieven vertaald nit het Syrisch van Joh. v* Ephesua. 

— Syrische btjdrag en to t de patristiek. 1856 , 57. 

Godg. bgdr. XXX, 1005; XXXI. 470. 

— Cureton's Syrische evangelien en het origineel van Matthaeus. 1859. 

Godg. bgdr. XXXIII. 724. 

— Nog iets over den naam Peschitt6. 1862. 

Godg. bijdr. XXXVI. 479. 

Montijn, K. W. M., De oorspronkelijke schrijfwijzeenbeteekenis van KD'ra (Peschitt6). 1862. 
Godg. bydr. XXXVI. 195. 

Ridley, G., De Syriacarum Novi Foederis versionum indole atque usu, e duobus codd. mss. 
Nov. Test G(r. Wetstenii. Ed. altera, cnr. J. A. Lotse. Bott, Allart. 1881. 4o. Vol. I. 241. 

OOSTELIJKE TAK. 

ASSYRISCH. 

Ewald, J. L., De Assyrische en Babylonische ontdekkingen met betrekking tot schrift en 
taal beoordeeld. Naar net Hoogd. en met eene voorrede voorzien door L. J. F. Jans sen. 
Leiden, Brill. 1851. 8<». ^0.40. 

ZUIDELIJKE TAK. 



ARABISCH. 



Algemeene werken. Monographidn. 

Amersfoordt, J., De studio litterarum Arabicarum variis, post renatam in Europa doc- 
trinam, aetatibus identidem variato. Hard., Barends. 1816. 4^. 

Beoordeeling: Bgdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1817. V. 557. 
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Berg, L. W. C. van den, De contractu „do ut des" jure Mohammedano. L. B., v. Does- 
burgh. 4868. 80. 

— Over het contract Al-Bai' in het Mohammedaansch regt. 4870. 

By dr. 8« Rks. IV. 109. Vertaling van De contractu do ut des. 

— De beginselen van het Mohammedaansche recht, volgens de Imftm*s Aboe-Han!fat en 
asj-Sjftfe-i. Bat, Bruining & Wijt. ('s Grav., NijhoflF). 4874. ». f 5. 

Catalogus codicum manuscriptorum Arabicorum in Bibl. Soc. art. et litt. quae Bataviae 
floret, asservatonun, auctore K. Friederich. Pars I. 4853. 
Verlu Bat. Gen. XXV. 

Catalogus. — Codicum Arabicorum in Bibliotheca Societatis artium et scient., quae Ba- 
taviae floret, asservatorum, catalogum, inchoatum a R. Friederich, absolvit, indicibus- 
que instr.L.W.C. van den Berg. Bat, Bruining & Wijt. (H. Com., Nijhoff^. 4873. 8o./4.90. 

Dozy, R. P. A., Biidrage tot de kennis der Arabieren. 
Gids. 1849. II. 742. 

— Notices sur quelques manuscrits Arabes. Leide, Brill. 4852. 80. /'3.50. 

Afe. uitg. uit de »0uvTage8 Arabes/* publ. p. R. P. A. Dozy. 

— Recherches sur Thistoire et la litt^rature de TEspagne pendant le moyen ^e. Sec. 6d., 
augm. et enticrement refondue. Leide, Brill. 4860. 2 vol. 8^. f9. 

Van den druk yerscheen alleen het 1« deel onder den titel: Recherches sur Thistoire poli- 
tique et litt. de TEspagne. Aid., 1849. 8». fMh ; Verm, pqjs fh. 

Dit deel is echter niet geheel in den 2«n dr. overgenomen, zoodat het sgne waarde niet geheri 
yerloren heefb. 

— Histoire des Musulmans d'Espagne jusqu'^i la conqufite de TAndalousie par les Almora- 
vides (744—4440). Leide, Brill. 4^. i vol. 80. f 44.50; Verm, prijs / 6. 

Yeth, P. J. Een Nederhindsch geschiedschrijver. (Beoordeeling yan boyeng. werk): Gids. 1868. 
IV. 411. 

Hierin een oyerdcht yan de werken yan R. P. A. Dozy tot 1862. 

— Het Islamisme. Haarl., Kruseman. 4863. 8®. ^5.40. 

— De causis cur Mohammedanorum cultura et humanitas prae ea quae Christianonim est 
imminuta et corrupta sit. L. B., Brill. 4869. f 0.30. 

— Lettre k M. Fleischer, contenant des remarques critiques et explicatives sur le texte 
d' Al-Makkari. Leide, Brill. 4874. 8«. ^2.75. 

Goeje, P. de, Praecepta Corani,deofficiishominumergaDeum,ergasemetipsoseterga alios. 
Ann. Ac. Gron. 1827—28. 

Goeje, M. J. de, Memoires d*histoire et de g^ographie orientales. Leyde, Brill. (Amst, 
Koster). 4862—64. 3 vol. »>. f*M. 

I. Memoires sur les Carmathes de Bahrain. 1862. f 1.20. II. M^moire sur le Fotooho's Sham 
attribu^ & Abon Ismael A1-Ba9ri. 1^64. fl.20. III. M^moire sur hkconqadtedelaSyrie. f 1.80. 

Goeje, M. J. de, De belangrijkheid van de beoefening der Arabische taal- en letterkunde. 
•sGrav., NghofT. 4866. 8». ^0.40. 

Groenewoud, J. C. Swyghuisen, De sanguinis, quae vocatur, vindicta Arabibus 
maxime propria. 4824. 4P. 

— De Corano. Traj. ad. Rh., Bosch. 4843. 8f>. 

Hamaker, H. A., De religione Mohammedica magno virtutis bellicae incitamento. L. B., 4847. 4o. 
Beoordeeling: B^dr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1819. VII. 145. 

— Reflexions critiques sur quelques points contest^s de Thistoire orientale, pour servir de r6- 
ponse aux ^claircissemens de M. de Hammer, publ. dans le Nouveau Journal Asiatique, 
cahier d avril 4829. Leide, Luchtmans. 4829. 8o. 
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Keyzer, M., De leerstellingen van de Mohammedaansche godsdienst, uit verschillende bron- 
nen zamengesteld. Gor., Noorduyn. 4854. 8*. / 2.25. 

Kdyzer, S., Handboek voor het Mohammedaansch regt. sGrav., Belinfante. 4863. 8*. /5.60. 
T. W. J. JuynboU, Beoordeeling : Gids. 1854. II. 701. 

— Het Mohammedaansch strafregt, naar Arabische, Javaansche en Maleische bronnen. 
•s Grav., Susan. 4857. 8^ / 2.40. 

Hierin de inhond van de eerste 112 artt. van den Eitab Toehpah, gedeeltelijke vertaling Tan de 
Spiegel der leeigierige wetgeleerden , enz. 

Land, J. P. N., De Koran en de wording van den Islam. 
GidB. 1861. 1. 617. 

Me nil, V. E., De Antara ejusque poemate Arab. Moallakah. Amst., den Hengst. 4844. 4'. 

Niemann, G. K., Inleiding tot de kennis van den Islam, 00k met betrekking tot den In- 
dischen archipel. Rott., Wijt. 4864. 80. / 4.50. 

P. de Jong, De Islam. (Beoordeeling v. bovengenoemd werk): Tydspiegel. 1862. II. 122. 

Oelsner, K. E., Verhandeling over Mahomed of invloed van zijne godsdienstleer op de 
volken der Middeleeuwen. Uit het Hoogd. vertaald. Fran., Ypma. 4820. 8°. / 2.80. 

Palm, J. H. van der, De imperatore Ali, AbuTalebifilio, Saracenorumprincipummaximo. 
L. B., Luchtmans. 4849. 4o. 

Pareau, J. H., Commentatio de indole nobilissimi poematis Arabici Kasida-al-Maksoura, 
quod Ibn-Doreidem habet auctorem. 4848. 
Comm. Classis 3«« Inst. B. B. Tom. II. 

— Commentatio de Tograji carmine. Traj. ad Rh., Altheer. 4824. 4i». 

Beoordeeling: Bgdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1825. XHI. 323. 

— Commentatio de Amralkeisi Moallakah. Tr. ad Rh., Altheer. 4828. 4o. f 2.20. 

Roorda, T., Abu'l-Abbasi Amedis, Tulonidarum primi, vita et res gestae, ex codd. mss. 
Bibl. L.-Bat. editisque libris concinn. et auctorum testimonia adj. L. B., Luchtmans. 
(Brill). 4825. 4,. f 3. 

Schultens, H. A., Drie redevoeringen. Leeuw., 4845. 80. 
Hierin o. a.: Over de dichtkunst aer oostersche volken* 

Sprenger, A., De originibus medicinae Arabicae sub Khalifatu. L. B., Luchtmans. CBrill). 
4840. 80. f 0.60. 

Hierin eene bibliographie v. Arabische en PersiBche geneesknndige werken. 

Testa, A. F. E., De conjugiis jure Moslimico. L. B., Luchtmans et Gebhard. 4843. 80. 

Tydeman, B. F., Conspectus operis Ibn Chalicani de vitis illustrium virorum. L. B., 
Haak. 4809. *». f 4.20. 

Beoordeeling: Bibl. v. theol. letterk. 1811. IX. 426. 

Uylenbroek, P. J., De astro nomiae conditione apud Arabes aliasque medii aevi gentes 
orientales. L. B., Luchtmans. 4824. *». 

Vertaling, Nieuwe, van den Bijbel in het Arabiesch. (te ondememen door Schilenz). 4839. 
Godg. bydr. XHI. 256. 

Veth, P. ]., De relirionis islamiticae ejusque historiae studio a theologis christianis minime 
negligendo. Amst, Typogr. Civitatis. 4843. 4«. 

— De institutis Arabum erudiendae juventuti et Uteris promovendis inservientibus. Amst., 
J. MttUer. 4844. 8«. f 0.80. 

B. P. A. Dozy, Beoordeeling: Gids. 1844. I. U 

— Mohammed en de Koran. 

Gids. 1845. U. 294, 346, 393, 461, 525. 

V I ; 
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Weil, G., Mohamed de Profeet, zijn leven en zijne leer. In het Nederl. bewerkt door 
I z. J. Lion. Amst, J. M. E. Meijer. 1846. 2 din. 8*. /6.40. 

Weijers, H. E., Nieuwe proeve om al de Arabische letters en verdere schrijfteekens door 
het gewoon Europeesch karakter onderscheidenlijk uit te drukken. Leid., Luchtmans. 
(BrilQ. 1840. *». f 0.80. 

Willmet, J., De Arabum mentis in Uteris medio aevo instaurandis. Amst, Typogr. Civitatis. 
1807. 4». 

Beoordeeling: Bibl. v. theol. letterk. 1808. VI. 873. 

— Commentatio de vita Labidi, unius ex septem priscorum Arabum poCtis publico ho- 
nore omatis. S. 1. 1814. 4> 

Woordenboeken. 

Dozy, R. P. A., Dictionnaire des noms des v6temens chez les Arabes. Amst., J. MCLller. 
1846. 80. f 5.20. 

Uitg. d. de 8t kl. v. h. K. N. Inst. v. Wetensch. 
P. J. Veth, Beoordeeling: Gidg. 1846. I. 546. 

Glossaire des mots Espagnols et Portugais derives de TArabe par R. P. A. Dozy et 
W. H. Engelmann. 2« ed. revue et augm. Leide, Brill. 1868. 8o. f 5.75. 

De eerste druk, door W. H. EngelmanD alleen bewerkt, yerscheen alaaar, 1861. f 1.50. 

Grammatikale werken. 

Gelder, J. J. de, Rudimenta of vormleer der Arabische taal. Leyden, Brill. 1854. 8».f0.65. 
D. Burger Jr., BeoordecOing: Gids. 1854. II. 252. 

Roorda, T., Grammatica Arabica, breviter in usum scholarum academicarum conscripta. 
Adj. est brevis chrestomathia cum lexico. Ed. sec, corr. et aucta. Leov., G. T. N. Suringar. 
1857 , 58. 8». f 4.50. 

De !• druk verscheen L. B., Luchtmans. 1835. 8«. f 3.60. 

H. E. Weyers. BeoordeeUng: Gids. 1837. 1. 265, 382, 429, 492, 551, 602. 

Hierin eene opgaye yan alle Arabische spraakknnsten , sedert het begin der 16« eeaw versohenen. 

Teksten en Vertalingen. 

Abdo-'l-Wahid al-Marr6koshi, The history of the Almohades, preceded by a sketch 
of the history of Spain, from the times of tne conquest till the reign of Yusof Ibn-Ti- 
shifin, and of the history of the Aknoravides- now first edited from a ms. of the library 
of Leyden, the only one exstant in Europe, by K. P. A. Dozy. Leyden, Brill. 1847. 8». f 4.20. 

Abou Chodja, Prdcis de jurisprudence Musulmane selon le rite Chifeite. Publ. du texte 
Arabe, avec trad, et annot. par S. Keyzer. L. B.^ Brill. 1859. 8*. f 3. 

Abu-'l-Mahasin ibn Tagri Bardii Annal^s, e codd. Mss. nunc primum Arabice edd. 
T. W. 1. Juynboll et B. F. Matthes. L. B., BriU. 1852—61. 2 db. 4 stn. 8^ f 21.35. 
Vol. I. 1. 1852. f 5.40. I. 2. 1855. / 5.60. II. 1. 1857. (Zonder medewerking v. B. P. Matthes). 
/ 7.60. II. 2 , add. turn H. L. Fleischeri aliorumque , torn sua annotatione et indicibufi / 2.75. 

Antarae Poema Arabicum Moallakah, cum scholiis ed., vertit et lectionis varietatem addidit 
V. E. Menilj obss. subjunxit J. Willmet. L. B., Luchtmans. 1816. 4». /* 4.20. 
Beoordeeling: Bijdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1817. V. 13. 

Auctoris incerti Liber de expugnatione Memphidis et Alexandriae, vulgo adscriptus Abou 
Abdallae Mohammedi Omari lilio, Wakidaeo, Medinensi; textum Arab, ex coct Biblioth. 
L. B. descripsit, plur. vitiis purgatum edidit et annot. adjecit H. A. Hamaker. L. B., 
Luchtmans. (BriU). 1825. 4^ / 8.50. 
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Beladsori, A1-, Liber expugnationis regionum, auctore Imamo Ahmed ibn Jahja ibn 
Djarir al-Beladsori, quem e codice Leidensi et codice Musei Brittannici ed. M. J. deGoeje. 
L. B. BriU, 1866. 4o. / 47.— 

Bernstein, G. H., Nachtrage zu seiner Ausgabe der J. D. Michaelischen Arabischen 
Chrestomathie. Abth. Leyden, Luchtmans. 1818. So. /0.40. 

Bibliotheca geographorum Arabicorum. Ed. M. J. d e G o e j e. L. B., Brill. Pars I, II. 1870, 73. 
4». / 1575. 

I. Viae regnorum. Descriptio ditiouis moslemicae auctore Abu Ish^k al-Faisi al-Istakhrf. 1870* 
/ 7.50 ; II. Viae et regna. Deacriptio ditionis mosleinicae , auctore Abu'l-B^dsin Ibn Haukal. 
1873. / 8.75. 

Bilderdijk, W., Ibn Doreid, Treurzang, in Ned. dichtmaat overgebracht. 2 dr. *sGrav., 
Wallez. 1808. 8o. / 1.80. 

Bokhari, El-, (Abou Abdallah Mohammed ibn IsmaSl), Recueil des traditions Mahome- 
tanes. Public p. LudolfKrehl. Leide, Brill. 1862-68. Vol. HII. 4*. 46.50. 

Brouwer, P. A. S. van Limburg, Poezy der woestijn. 
Gida 1870. I. 254. 

Calendrier, Le, de Cordoue de Tann^e 961. Texte Arabe et ancienne traduction Latine 
public par R. (P. A.) Dozy. Leyde, BriU. 1873. 8'. / 2.— 

Chronicon Samaritanum, Arab, conscriptum, cui titulus est Liber Tosuae; ex unico 
cod. Scaligeri nunc primum edidit, lat. vertit, annot. instruxit, et diss, de cod., de chro- 
nico, et de quaestionibus, quae hoc libro iUustrantur, praem. T. W. J. Juynboll. 
L. B., BriU. 1m8. Cum. tab. hterae Samarit. 4'. / 8.—; Verm, prijs / 3.50. 

Dhahabi, Ad-, (Schams6-d-di'n Abu Abdallah Mohammed ibn Ahmed), Al-Moschtabih, e 
codd. mss. ed. P. de Jong. L. B., BriU. 1864. Vol. I. 8^ / 3.25. 

Dozy, R. P. A., Historia Abbadidarum, praemissis scriptorum Arabum de ea dynastia 
locis, nunc primum editis. L. B., Luchtmans. (Brill). 1844-~63. AT. f 18.50. 

Duizend en ^^n nacht. Arabische verteUingen. Nieuwe uitg. door H. Frijlink. Amst., 
Frijlink. 1830, 31. 9 din. 8o. M. pi. / 21.60. 

Duizend en een nacht. Arabische verteUingen. Naar de nieu wste bronnen bewerkt en door 
verldarende aanteek. opgehelderd, met nagenoeg 2000 houtgr. Utr., v. d. Post. 1847 — 49. 
3 din. 8o. / 23.20. 

Duizend en 6en nacht. Arabische verteUingen. Naar de beste bronnen voor onzen tijd 
bewerkt. Zutph., Plantenga. 1869. 8 din. 8o. / 6.80; geb. in 4 din. / 8.80. 

Afsonderl^k onder deze titela: VerteUingeu uit de duizend en ^n nacht. 2 din. geb./ 2. 20. Nieuwe 
▼ertellingen. 2 din. geb f 2.20. Arabische verteUingen. 2 din. geb. / 2.20. Nieuwe Arabische 
verteUingen. 2 din. geb. / 2.20. 

Edrisi, Description de TAfrique et de TEspagne. Texte Arabe public pour la premiere 
fois d'aprcs les mss. de Paris et d'Oxford avec une traduction, des notes et un glossaire 
par R. (P. A.) Dozy et M. J. de Goeje. Leyde, Brill. 1866. 8o. / 8.75. 

Fragmenta historicorum Arabicorum. L. B., BriU. 1869 , 71. Tom. I. II. 4o. / 15.50. 

I. Kit4bo '1-Oyun waU-h4d4ikfi akhb^ri l-hakdik, edd. M. J. de Goeje et P. de Jong. 1869. /8.— 
n. Tadj^ribo l-Omami , auctoie Ibn Maskowaih , cum ind. et gloss, ed. M. J. de Goeje 1871. /7.50. 

Habib Risk Allah Effendi, De distel en de ceder van den Libanon. Alkm., v. Vloten. 
1855. 2 dhi. 8*. / 5.80. 

Hadirae, A1-, Diwanus cum Al-Yezidii scholiis, e codice ms. Arabice ed., versione Lat. 
et annott. Ul. G. H. Engelmann. L. B., Brill. 1858. 8*. / — .50. 

Historia Chalifatus Al-Motacimi: ex cod. Arabico nunc primum edit, a C. Sandenberg 
Matthiessen. L. Bat, Brill. 1849. 8-. / 1.— . 

Historia Jemanae sub Hasano Pascha, quam e codice ms. Arabico Bibliothecae Acad. 
L. Bat. edid. atque annot. et indice geographico instruxit A. Rutgers. L. B., Lucht- 
mans. (BrUl). IS*. 4«. / 4.80. 
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HistoriaKalifatus Al-WalidietSolaimani, e codice Leyd. nunc primum edidit J. Anspach. 
L. B, BriU. 1853. / —.75. 

Historia Khalifatus Omari IP, Tazfdi IP et Hischami. E codice Leid. nunc primum edidit 
M. J. de Goeje. L. B., Brill. 1865. 8«. /" —.80. 

Ibn-Adhari (de Maroc), Histoire de TAfrique et de TEspagne, intitulee Al-bayano'i- 
Mogrib, et fragments de la chronique d*Arib (de Cordoue); le tout public et precede d'une 
introduction et accompagn^ de notes et d'un glossaire par R. P. A. Dozy. Leide, BriU. 
1848—51. 2 vol. 8^ f 16.— 

Afz. uitg. van de: OuvrageB Arabes, publ. p. R. P. A. Dozy. Livr. 3—5. 

Ibn-Badroun, Commentaire historique sur le poeme d'Ibn-Abdoun, publ. pour la prem. 
fois, precede d'une introd. et accomp. de notes, dun glossaire et aun index de noms 
propres, p. R. P. A. Dozy. Leide, Brill. 1848. 8». /• 10.— 

Afz. uitg. van de: Ouvrages Arabes, publ. p. R. P. A. Dozy. Ldvr. 1. 2. 

Ibn-Callicanis Vitae ex lexico biographico, quae non exstant nisi in cod. Amst, ed. J. 
Pijnappel Gz. Amst, Spin. 1845. 4^. 

Ibn-el-Athiri, Chronicon quod perfectissimum inscribitur; ad fidem codicum Parisin., 
Lond., Upsal. et Berolin. ed. C. J. Tornberg. Cum volum. corrigenda et indices contin. 
L. B., Brill. 1864-74. 13 din. 8<». f 73.25. 
Deel 11 en 12 verscbenen te Upsala. 

Ibn-Jubair, Travels. Edited from a ms. in the University-library of Leyden, by W. Wright. 
Leyden, Brill. 1852. 8». f 6.- 

Ibn-Khacan, Loci de Ibn-Zeidouno ex mss. codd. Bibliothecae Lugd. Bat. et Goth, editi, 
Lat. redd, et annot. ill. ab H. E. Weijers. L. B., Luchtmans. 1831. 4«>. f 5.40. 

Ibno-'l-Kaisarani. — Homonyma inter nomina relativa, auctore Abu '1-Tadhl Mohammed 
ibn Tahir-M-Makdisi , vulgo dicto Ibno'l Kaisarani , quae cum append. Abu Musae Ispaha- 
nensis e codd. Leyd. et Berolin. ed. P. de Jong. L. B., Brill. 1865. S**. f 2.50. 

Jaqubii, A1-, Descriptio Al-Magribi, Arab. Lat. cum annott. ed. M. J. de Goeje. L. B., 
Brill. 1860. 8o. i 2.— 

— Kitabo'l-Boldan s. Liber regionum, ed. A. W. T. Juynboll. L. B., Brill. 1861. 8«. fl.75. 

Juynboll, A. W. T., Een Atjineesche vlag met Arabische opschriften. M. pi. 
T. v. N. I. 1873. II. 325. 

Koran, De, voorafgegaan door het leven van Mahomed, eene inleiding omtrent de gods- 
dienstgebruiken der Mahomedanen , enz. Met opheld. aanm. en hist, aantt. van M. Kasi- 
mirski, L. UUmann, G. Weil en R. Sale. Bij net Nederl. publiek ingeleid door eene voor- 
rede van S. Keyzer. Haarl., Brederode. (Rott, Altmann&Koosenbui^). 1860. in linn. f5. — 

Lexicon geographicum e duobus codd. nunc Arabice primum edidd. T. W. J. Juynboll 
et J. J. B. Gaal. L. B., BriU. 1850-64. 11 fasc. 8o. f 37.60. 

Libri Geneseos Cap. I — XXXIV, Exodi et Levitici, secundum Arabicam Pentateuchi Sama- 
ritani versionem, ab Abu-Saido conscriptam, quos ex tribus codd. ed. A. Kuenen. L. B., 
Brill. 1851, 54. 2 fasc. 8«. f 4.60. 

Afzonderiyk : Genesis / 2.— ; Exodus et Leviticus. / 2.60. 

Loci, Diversorum scriptorum, de regia Aphtasidarum familia etdelbn-Abduno poeta, 
ex mss. codicibus Bibl. Leid. edidit , Lat. redd, et annott. illustr. M. H o o g v 1 i e t. L. B. , Lucht- 
mans. (Brill). 1839. 4^. i 4.80. 

Mahomed's Koran. Gevolgd naar de Fransche vertaling van Kasimirski, de Eng. van 
Sale, de Hoogd. van UUmann en de Lat. van Maracci, met bijvoeging van aantt. en 
ophelderingen der voom. uitleggers, en voorafgegaan van eene levensschets van Mahomed, 
door L J. A. To 11 ens. Bat, Lange. 1859. »». geb. f 15.— 

A. Kuenen, Profeet of leugenprofeet ? (Beoordeeling van bovengenoemd werk): Tgdspiegel. 1860. 
I. 101. 

C. Kater, Klapper op Mahomed *s Koran, naar de vertaling van L. J. A. ToUens bewerkt. 
Delft, V. Gijn. 1873. 8o. / 1.50. 
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Makkari, A1-, Analectes sur I'histoire et la litterature des Arabes d'Espagne, pub\ par 
R. (P. A.) Dozy, G. Dugat, L. Krehl et W. Wright. Leide, Brill. 185&-61. 2 din. 
5 St. 4». geb. f 60.— 

Tom. I. 1. p. p. W. Wright 1855. / 12.--; I. 2. p. L. Krehl. 1856. f 12.—; II. 1. p. R. (P. A.) 
Doiy. 1858. f 12.-; II. 2. p. G. Dngat. 1859. f 12.— ; 5e livr. (Introduction. Additions). 
1861. f 8.25. De inteekenprgs waa f 45.— 

Mawerdi's Publiek en administratief regt van den Islam, met eene inleiding over de toe- 
passelijkheid van dat regt in Ned. Indi6, door S. Keyzer. sGrav., Susan. 1862. 8». f 3.80. 
W. Engeliqann, Beoordeeling : Gids. 1863. I. 127. 

Opuscula Arabica, coll. and edited from mss. in the University-library of Leiden, bij W. 
Wright Leyden, BriU. 1850. 8.. f 2.-^ 

Ouvrages Arabes, publ. p. R. P. A. Dozy. Leide, Luchtmans. (Brill). 1848— 51. 5 livr. 8o. 
f 26.—. 

Afzonderl^k: livr. 1. 2. Zie: Ibn-Badroun, Commentaire etc. 
» 3—5 » IbnAdhari, Histoire etc. 

Sojutii Liber de interpretibus Korani ex mss. cod. Bibl. Leid. editus et annott ill. a A. M cur- 
sing e. L. B., Luchtmans. (Brill). 1839. 4o. f 480. 

Sojutii, As-, Liber de nominibus relativis, inscriptus v^CjLif vl^; Arab. ed. e duobus 
codd. mss. P. J. Vet h. L. B., Luchtmans. (Brill). 1840-^1. 2 din. 3 st *>. f 12.70. 

Taalibi Syntagma dictorum brevium et acutorum, quod e codice mss. Bibl. Leidensis 
Arabice ed., Lat. redd, et annott. ill. J. P. Vale ton. L. B., Luchtmans. (Brill). 1844. 
4o. f 4.80. 

Tha'alibi, At-, (Abu Mangur Abdolmalik ibn Mohammed ibn Ismail), Lataifo '1-maarif, 
quem librum e codd. Leyd. et Goth. ed. P. de Jong. L. B., Brill. iS6T, 8o. /* 2.— 

Takyoddini Ahmedis al-Makrizii, Narratio de expeditione a Graecis Francisque ad- 
versus Dimyatham ab A. C. 708 ad 1221 suscept. E codd. Bibl. Lugd. Bat exc, Lat. redd, 
et annott. iU. H. A. Hamaker. 1824. 

Comm. Clasds 3ae Inst. B. B. Tom. III. 

U ylenbroek, P. J., De Ibn Haukalo geographo c. descriptione Iracae Persicae, cum ex 
eo scriptore tum ex aliis mss. Arab., c. vers, et annott. L. B., Luchtmans. 1822. 4o. / 7.50. 

Veth, P. J., Oostersche legenden. 
GidB. 1847. II. 271 . 293. 

Weil, G., Legenden der Mu«elmannen over bijbelsche personen. Volgens Arabische bron- 
nen zamengesteld. Uit het Hoogd. vertaald door M. Keyzer, met een voorberigt van 
P. J. Veth. Schied., Roelants. (Amhem, de Jong). 1855. 8« / 2.10. 
P. J. Veth, Beoordeeling: Gids. 1854. II. 488. 

(Wiselius, S. Ipz.,) Uittreksel uit een Arabisch Hs. van Mehemed Haly Pacha aan den 
Rabbijn.... te Adrianopel. (Amst 1820?). 8«. 

Zamaksarii, Az-, Lexicon geographicum. E cod. Leyd. nunc primum Arab. ed. M. Sal- 
verda de Grave. L. B., BriU. 18&. 8^/2.25. 
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Hemelvaart, De, van den profeet Jesaia. Vertaald met ophelderingen door P. 1862. 
Godg. bijdr. XXXVI. 529. 

Onderzoekingen, De jongste, betreffende het boek Henoch. 1861. 
Godg. bijdr. XXXV. 5S6. 

Weijers, H. E., lets over Job Ludolf, ter gel^endheid der uitgave en vertaling van twee 
door hem opgestelde Ethiopische brieven. 1838. 

Archief v. kerk. gesch. d. N. C. Kist en H. J. Royaarda. IX. 377. 



Digitized by 



Google 




WESTELIJKE TAK. 
(Kenadneesch). 



HEBREEUWSCH. 



Algemeene werken. M onographien. 



Amersfoordt, J., De variis lectionibus Holmesianis locorum quonindam Pentateuch! 
Mosaici. L. Bat., Luchtmans. 1815. 4o. / 3. — 

Asscher, E. B., Levensschets van Samuel Israel Mulder. Amst., de Mesquita. 1863. 8«. /I. — 

Be Herman, J. J., Handboek der bijbelsche literatuur. Uit het Hoc^d. vertaaid door ' 
L. van Hoek. Gor., v. d. Wal. 1806. Dl. I. 8o. / 2.20. . 
Niet verder verschenen. 

Beoordeeliog : Bibl. v. theol. letterk. 1808. VI. 11. 

Berr, Michel, Over de Hebreeuwsche taal. < 
Bijdr. betr. de verbet. van den maatscb. ataat der Joden. 1« jg. 1806—7. 336, 376. 

Brief van Ptolomeus Philadelphus aan den hoogepriester Eleazar nopens de vertaling der 
heilige schrift in het Grieksch, en antwoord. 
Jaarb. v. Israel, in N. 1836. II. 69. 

Brouwer, P. A. S. van Limburg, Een Hebreeuwsche Faust. (Over den Prediker). 
Tijdspiegel. 1870. I. 283. 

— De Kabbala. 

Gida. 1870. Ul. 1. 

Bruinier, J. P. H., Proeve eener voorlezing over don roem der Hebreeuwen. Leeuw., 
Schetsberg. 1832. 8«. / 0.75. 

Hienn: Over de jaarboeken d. Hebr. ; over de dicbtknnst der Hebr. enz. 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1833. VII. 535. 

Biidragen ter bevordering van kennis en beschaving onder de IsraCliten in Nederland. 
Llitg. door L. Ali Cohen. Gron., v. Zweeden. 1845. 1« afl. 8«. 
Niet verder verschenen. 

Bijdragen, Joodsche letterkundige, Amst, de Mesquita. 1867 — 74. 4«». Voor abonn^s op 
het N. Isr. weekblad. P. j. /0.75, fr. p. p. /0.90; voor niet geabonn. P. j. /1.20, fr. p.p./1.35. 

Catalog, Ausfuhrlicher bibliographischer, der reichhaltigen Sammlungen Hebrai- 
scher und Jiidischer Biicher und Handschriften, nachgelassen von Jakob Emden, M. J. 
Lewenstein u. a., redigirt von M. Roest Mz. Amst., F. MuUer. 1861. Lfg. 1. 2. (bis: 
^Kochbe Jizchak.'') 8o. / 2.80. 
Niet verder verschenen. 

Catalog, (Auctions-), von Hebraischen und Tudischen Biichem, Handschriften etc., 
nachgelassen van Giuseppe Almanzi, Jacob Emden und M. J. Lewenstein, redigirt von 
M. Roest Mz. Amst, F. Muller. 1868. M. Facs. 8o. / 1.50. 

Catalogue de la collection importante de livres, manuscrits etc. hebreux, espagnols et 
portugais de Is. da Costa, redig. par M. Roest Mz. Amst, F. Muller. 1861. 2 st 8«. ' 

Catalogus codicum Hebraeorum Bibliothecae Acad. Lugd.-Bat, auctoreM. Steinschnei- 
der. L. B., Brill. 1858. 8o. / 6.— 

V J 
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Chiarini, C, Over de Profetien van Ezechicl. (Vertaling van: Framient d'Astronomie 
Chald^enne, d^couvert dans le Prophiite Ezechiel. Lpzg. 1831. »,) 1©2. 
Godg. bijdr. VI. 629. 

Claris se, J., Over Mozes als dichter. Amst, van der Hey. 1815. 8«. 

Cohen, L. Ali, De dichter van het boek liob, beschouwd als uitmuntend dierkundiee, 
getrouw waamemer en verheven beschrijver dfer natuur, en vergeleken met de denkbeelden 
van vele latere dierkundigen. Twee voorlezingen met aantt. Gron., v. Zweeden. 1843. 80./I.IO. 

Deutsch, Em., De Talmud, 's Bosch, v. d. Schuyt. 1870 (?). 8«. /* 0.65. 
Overdruk ait de Bibl. mod. theologie. 

Dibbits, L., De Hebraica poesi cum Graeca comparata. Traj. ad Rh., v. Paddenburg & 
V. Schoonhoven. 1818. 8<». 

Ook in de Ann. Ac. Rh. Tr. 1817—18. 

Dunner, J. H., Die Theorien ueber Wesen und Ursprung der Tosephtha, kritisch dar- 
gestellt: zur Geschichte der Halachahliteratur waehrend der ersten fiienf Jahrhunderte der 
ueblichen Zeitrechnung. Amst., Seyffardt. 1874. 8». / 1.20. 

Echo, De, van Israel, onder hoofd-redactie van L. Goudsmit Az., en onder medewer- 
king van onderscheidene letterkundigen- Amst, de Mesquita. 1855. 8». Per jaarg. v. 12 afl. 
/ 3.60- fr. p. p. / 4.20. 

Niet verder vemchenen. 

Eyk, P. van, Liist van drukfouten in de uitgave van den Hebreeuwschen Bijbel van 
E. van der Hooght. 1818. 

Bijdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. VI. 1. 

Eyk, W. B. J. van, De Hebreeuwsche leerstoel aan het Athenaeum te Deventer. Akadem. 
redevoering. Dev., de Lange. 1868. 8* 
Niet in den handel. 

Fockens, H. F. T., Bedenkingen over Exodus XX, 5. 6. 1829. 
Godg. bijdr. III. 90. 

— Het boek Job, rijk in verscheidenheid van dichterl. beelden en vergelijkingen. 1833, 38. 

Godg. bijdr. VU. 676. XH. 216. 

— Commentatio de Jobeide. Zutphen, Thieme. 1836. 8*. 

Beoordeeling: Godg. bijdr. 1838. XII. 851. 

Friedrichsfeld, D., Levensbeschrijving van den Hebreeuwschen dichter N. H. Wessely. 
Amst., Proops. 1809. 8^. / 1.50. 

Galery, Israclitische, of verzameling van Joodsche legenden, my then, kronyken enz. 
betren. Israelieten, onder hoofdredactie van L. Goudsmit Az. Amst, de Mesquita. 1853, 
54. Jaarg. I. II. 1-7. 8«. 
Niet verder verschenen. 

Gedachten over Ezechiel XX. 25. 1827. 
Godg. bijdr. 1. 615. 

Geer, B. J. Lintelo de, Commentatio de Cantico Mosis, quod legitur Exodi Cap. XV. 
Traj. ad Rh., Kemink. 1841. 8^ f 1.40. 

Gewigt der Hebreeuwsche letterkunde; uit Eichhorns Inleiding tot het O. verbond. 
Jaarb. v. Israel, in N. 1836. 136. 

Hengel, W. A. van, De grammatica litterarum sacrarum interpretatione. 
Ann. Ac. L. Bat. 1827—28. 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1829. III. 502. 

Herwerden, C. H. van, De libro Josuae, sive de diversis, ex quibus constat Tosuae 
liber, monumentis deque aetate, qua eorum vixerunt auctores. Gron., v. Boekeren. 1826. 80, 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1827. I. 627. 
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Hoekstra Bz., S., De Jobeide. 
Gide. 1856. 1. 585. 

Hooykaas, J., Proeve eener geschiedenis der beoefening van de wijsheid onder de He- 
breei5n. Leiden, Engels. 4862. &». /2.90. 

J. C. Matthes, Beoordeeling: Qodg. bijdr. 1862. XXXVI. 981. 

Jaarboeken voor de Israelieten in Nederland. 's Grav., Belinfante. 4835 — 38. 4jg. 8®./20. — 

Jong, P. de, Het belang dat de beoefenaar van het Hebreeuwsch heeft bij de kennis der 
overige Semitische Ulen. Leiden , Brill. 4869. 8«. f 0.50. 

Jongeneel,}., Neue Entdeckungen auf dem Gebiete der biblischen Textkritik. Proben und 
Hypothesen. Leiden, Brill. 4868. 8*. / 4.— 

— Proeven van oorspronkelijken strophenbouw in de verhalende boeken des bijbels. Dev., 
ter Gunne. 4870. 8o. / 0.75. 

Juynboll, T. W. J., Disputatio de Amoso ejusque scriptis ac veteribus eorum interpreti- 
bus. L. B., Luchtmans. 4828. Pars 4. De Amoso. 4>. / 2.40. 
Niet verder verschenen. 
Beoordeeling: Oodg. b\jdr. 1829. III. 41. 

Juynboll, A. W. T., Psalm 60 en 408. 4860. 
Godg. bijdr. XXXIV. 357. 

Karlsburg, J. L., Streitschrift gegen Uebergriffe der relig. Reformen, nam. in Bezug auf 
den 2. Feiertag. Amst., 4833. 8o. 

Keil, K. F., Handboek der historisch-kritische inleiding in de Kanonieke schriften en de 
Apokryfe boeken des Ouden Testaments. Uit het Hoogd. vertaald door P. J. de Roode. 
Utr., Kemink. 4857, 64. 8«. / 6.20. 

Afis. hieruit: Histor.-krit. ialeiding in de Apokryfe boeken des Ouden Testaments. 1861. /0.90. 

Kemink, H. H., De carmine Deborae, quod legitur libri Jud., c. versione. Traj. ad Rh., 
Kemink. 4840. 8«. / 4.20. 

Keyzer, S., De tutela secundum jus talmudicum. L. B., Hazenberg. 4847. 8*. 

Koenen, H. J., Geschiedenis der Joden in Nederland. Utr., v. d. Post. (sGrav., Nijhoff). 
4843. 8^ / 4.20; Verm, priis / 3.— 

Hierin op pag. 318—357. Over joodsche geleerdheid en letteren in Nederland. 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1844. XVIII. 608. 



Koopmans, R., De prophetarum scholis apud Hebraeos disputatio. Amst, Pieper & 
Ipenbuur. 4824. 4«. 

Comm. Classis 3ae Inst. R. B. Tom. III. 

Kuenen, A., Historisch-kritisch onderzoek naar het ontstaan en de verzameling van de 
boeken des Ouden verbonds. Leiden , Engels. 4864 — 65. 3 din. f 45.45. 
P. J. Veth, BeoordeeUng v. Dl. I.: Godg. bijdr. 1862. XXXV. 40. 

— De jongste onderzoekingen omtrent de zamenstelling van den Pentateuch. 4862. 

Godg. bijdr. XXXVI. 353. 

— De vijf boeken van Mozes. Eene voorlezing. Leiden , Engels. 4872. 8». / 0.60. 

Land, J. P. N., Het verhaal van Datan en Abiram en de Levitische geschiedkunde. 4865. 
Godg bijdr. XXXIX. 977. 

— Nog iets over het verhaal van Qorach, Datan en Abiram. 4866. 

Godg. bijdr. XL. 416. 

Lemans, M., Bewijzen voor de bij de Spaansche joden heerschende uitspraak van het 
Hebreeuwsch. Amst., 4808. 8*». 

— Levensbeschrijving van den wereldberoemden geleerde Mozes Majemonides Amst., v 
Embden. 4845. 8^ / 4.40. 
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Lemans, M., Verhandeling over het Hooglied van Salomo. Amst, v. Kesteren. 1825. 8<>. 
Oveigedrakt uit het Apolliaeani. 

— De geest der Talmudische leer, of toelichting tot den roman Levi en Sara. Amst., Por- 
tielje. 4826. 8o. / 0.40. 

Levensbeschrqving van Mozes Mendelssohn. Met eenige zijner brieven. 
Jaarb. v. Israel, in N. 1836. 38. 174. 260 en 312. 

Lijst der vertalers der bijbelsche boeken uit het Hebreeuwsch in het zuiver Hoogduitsch, 
sedert Mendelssohn. Met jaar en plaats van uitgave der vertalingen. 
Jaarb. v. IsraSl. in N. 1835. VI. 25. 

Maimonides, (lets over,) 1864. 
Godg. bijdr. XXXVI 119. 

Mulder, S. J., Over de verdiensten van R. Salomo ben Izak, bij verkorting genaamd 
Ras'si, als verklaarder der heiligc schrift en talmudische werken, enz. Amst., v. Embden. 
4826. 8«. / 0.90 

Heidrukt in de Verspr. lettervrucbten. Leid., 1844. pag. 143. 

— Leven van Mendelssohn. Amst., 4833. 8^. 

— Leven van Salomon del Medigo. Amst., 4834. 8«». 

— Over de dichterlijke schoonheid van het derde hoofdsfuk van Job. 

Jaarb. v. Israel, in N. 1837. 86. Herdrukt in de: Verspreide lettervrucbten. Leid., 1844. 
biz. 169. 

— lets over de gebeden in het algemeen, en bijzonder over die der Nederl. Port. Israeliten. 

Jaarb. v. Isragl. in N. 1837. 313. 

— Proeve eener algemeene beschouwing over de Psalmen, kunnende strekken als inleiding 
bij het lezen derzelven. Amst., 4840. Met 3 pi. de speeltuigen der oude Hebrecrs voor- 
stellende. 8**. 

Herdrukt in de: Verspr. lettervrucbten. Leid., 1844. pag. 73. 

— Moadim van den Ritus der Portugeesche Israeliten. Amst., 4843. 8°. 

— Lofrede op Mose di Castro. Amst., 4847. 8^. 

— lets over de misna, de gemara en de mythologie des Talmuds. Uit de beste bronnen 
bijeengebragt. s Grav., Belinfante. 4855. 8«. / 0.80. 

Munk, Over de Cabbala. 

Jaarb. v. Israel, in N. 1837. 393. 

Muntinghe, H., Brevis expositio critices Veteris Foederis. Edd. B. Nieuwold et C. H. 
van Herwerden. Gron., Oomkens. 4827. 8<». / 2. — 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1828. II. 37. 

N a buys, J. J., Over de verschillende vertaling van Genesis XXVII, vs. 39. Briefwisseling. 
Utr., Bosch. 4845. 8-. / 0.40. 

Nicolas, M., De Profeten, eene bijdrage tot de bijbelsche kritiek. Naar het Fransch door 
M. A. Perk. Dordr., Braat. 4864. 8^ / 4.25. 

Nsldeke, Th., De Kanonieke en Apokriefe boeken des Ouden Testaments. UithetHoogd. 
vertaald door D. Th. Uden Masman, met een woord ter aanbeveling door E. J. Diest 
Lorgion. Dev., ter Gunne. 4870. 8o. / 2.60. 

H. Oort, Over van-alles lets, over bet gebeel niets. (Beoordeeling van bo veng. werk) : Tijdspiegel. 
1870. n. 493. 

Old em an, G., lets over akrostieken en strophen in de boeken des Ouden Testaments. 4870. 
Godg. bijdr. XLIV. 715. 

Oort, H., Het boek Judith. 4862. 

N. Jaarb. v. wetensch. tbeol. V. 360. 



Digitized by 



Google 



l6 Ilebreeuwsch, 

Oort, H., Zefanja. 1865. 

Godg. by dr. XXXIX. 812. 

— Numeri XVI en XVII. (Over het verhaal van Qorach, Datan en Abiram). 1865. 

Godg. bydr. XL. 205. 

Over de echtheid van de vijf boeken van Mozes. 1811. 
Bibl. V. theol. letterk. IX. 321, 657, 817. 

Palest in a. Tijdschrift voor Hebreeuwsche taal, geschiedenis enz. ook met betrekkine tot 
de overige Semitische talen, uitg. door S. Keyzer. Leiden (Amst), Gebhard. 1847. !• jg. 
in 12 n«. 8«». / 5.40. 

Be titel en het register zijn nooit yerschenen. 

Pareau, J. H., De ingenuo pogseos Hebraicae studio, nostris temporibus magnopere com- 
mendando. Hard., TijhoflF. 1805. 4«». 

Beoordeeling: Bibl. theol. letterk. 1806. IV. 43. 

— Institutio interpretis Veteris Testamenti. Traj. ad Rh., Akheer. 1822. 8o. f 5.10. 

Beoordeeling: Bijdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1822. X. 771. 

Ran, S. F. J., Orationes duae, altera de poeseos Hebraicae prae Arabica poesi praestan- 
tia, altera de poet, facultatibus excell. in scriptoribus Jobi, Homero et Essiano. L. B., 
Luchtmans. 1800. 4». 

Reitsma, A. T., Het boek getiteld: De wijsheid van Salomo. 
Gidfl. 1874. IV. 1. 

Ren an, E., De Hebreeuwsche leerstoel aan het College de France. Verklaringen aan mijne 
ambtgenooten. Uit het Fransch. *s Hertogenbosch , v. Heusden. 1862. 8«. / 0.50. 

Reuss, E., Het boek Job. 

Bibl. V. mod. theol. 1870. II. 255. 

Roest Mz., M., De Hebreeuwsche poezy in Nederland. (Met een lijstje der Hebreeuwsche 
dichters in Nederland"). 8«. 

Ned. Isr. Jaarboekje. 1855. 67; ook in de Navorscher. Byblad. 1854. 56. 

Ronkel, S. J. van, Eenige op- en aanmerkingen over verschillende yertalingen van het 
O. T., onderling vergeleken, en derzelver meerdere of mindere afwijking van den grond- 
tekst. Gron., v. Zweeden. 1856. le st. Genesis. 8©. / 0.45. 
Niet verder verechenen. 

Roorda, T., Commentarii in aliquot Jeremiae loca. Gron., v. Boekeren. 1824. 8». 

— De poctriis Hebraeis. 

Ann. Ac. L. Bat. 1828—29. 

Beoordeeling: Godgcl. bgdr. 1829. III. 670. 

— Commentarius in vaticinium Michae. L. B. , Engels. 1869. 8<». / 2.20. 

Rutgers, A., De echtheid van het tweede gedeelte van Jesaja aangetoond. Leid., Brill. 
18&. 8 '. f 2.25. 

A. D. Loman, Een apologetisch knnststuk. (Beoordeeling van boveng. werk): Gida. 1866. IV. 1. 
W. C. van Manen, Beutero-Jes^a. (Idem): Godg. bydr. 1867. 543. 

Sibinga, D. F., Over de Nederlandsche vertaling des Bijbels, de Staten-overzetting ge- 
noemd. 1831. 

Godg. bydr. V. 641. 

Somerhausen, H., Over de ware uitspraak van het Hebreeuwsch. Een strijdschrift voor 
Mos. Lemans. Amst., 1808. 8^ 

— Levensbeschriiying van Moses Mendelssohn, voorgedragen in het Israel, letterkundig 
Genootschap „Tot nut en beschaving." Amst., 1811. 

Stein, E. S., Moses Maimonides. 'sGrav., Noordendorp. 1846. 8". / 0.50. 
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Suringar, F. G. N., De mutato Hebraeorum ingenio post reditum e captivitate Babylonica. 
L. B., Luchtmans. 4850. 4'. 

Teissedre TAnge, J., Berigt aangaande Mozes Lemans. 8**. 
Alg. Konst- en letterbode. 1832. N«. B7. 38. 

Tholuck, A., De Bijbel. Uit het Hoogd. door S. A. J. de Ruever Groneman. Utr., 
V. d. Post. 1852. 8'. / 0.90. 

Tndschrift van de Maatschappij tot nut der Israelieten in Nederland, uitg. van wege het 
hoofdbestuur. 'sGrav., Belinfante. 1850—55. Dl. I— III. 8*. / 8.20. 
Dl. I, II verschenen Amst, Coster. 1850—53. 

Tiidschrift uitgegeven door de Vereeniging ter beoefening van Joodsche wetenschappen 
te Rotterdam. Rott., Hagens. 1869. 2 din. 8". / 3.60. 

Verwey, W., De lijkzang van David op Saul en Jonathan, in deszelfs dichterl. waarde 
beschouwd en met andere sooftgelijke dichtstukken der oudheid vergeleken. 2« uitg. Gron., 
V. Zweeden. 1847. 8'. / 0.80. 

Veth, P. J., De Edomieten en Nabatecrs. 
Gidfl. 1850. II. 1. 653 ; 1852. I. 265. 

Hierin over het boek Job, den leeftijd van den achiever van dat boek, enz. 

— De toonkunst der Hebreen. 
Gida. 1858. TI. 241. 

Hierin ovOr de liederen, voor de openbare Godsvereering bestemd. 

VI is, C. J. van der, De Ezrae libro apocrypho , vulgo quarto dicto. Amst. , J. Mtiller. 1839. 8». 

Wahl, C. A., Geschiedkundige inleiding in de boeken des Bijbels; uit het Hoogduitsch 
vertaald door J. van Huist Lz. s Hage, Wallez. 1806. 8*. /* 2.— 
Beoordeelmg: Bibl. v. theol. letterk. 1808. VI. 1. 

Wolff, D. E. G., Observationes de textu Masorethico Veteris Testamenti comparato cum 
versione Graeca Alexandrina. Amst, Kirberger. 1858. 8*. 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1858. XXXII. 1013. 

Woordenboek, Bijbelsch, voor het Christelijk gezin, uitg. door W. Moll, P. J. 
Veth en F. J. Domela Nieuwenhuis. Amst, Beijerinck; Utr., v. Heijningen. (Amst., 
V. Kampen). 1850—59. 3 din. 8». / 26.50; geb. / 28.— 

Zange, F. G., Korte inleiding in de boeken des Ouden Testaments. Uit het Hoogduitsch 
vert, en veranderd door H. W. C. A. Visser. 2* dr. Leiden, du Mortier. 1809. 8'. /0.35. 

Woordenboeken. 

Hand woordenboek, Hebreeuwsch-Nederlandsch, voorafgegaan van eene spraakkun- 
stige handleiding en eene lijst van woorden, wier stamwoorden den beginner niet wel bekend 
zijn: en gevolgd van een dubbel register der eigennamen, als 1*». Mzms- en vrouwennamen. 
2«. Namen van landen, gewesten, steden, dorpen, zeeen, rivieren, enz. door M. Lemans 
en S. J. Mulder. Amst, v. Embden en den Hengst 1831. 80. / 16. — 
Beoordeeling: Jaarb. v. de Israel, ia N. 1835. V. 5. 

Heigmans, S. E., Safa achat, bevatt alle de erondwoorden der Hebr. taal, met plaatsaan- 
whzing waar die slechts ^enmaal in den Biibel gevonden worden, op 24 bladziiden. Amst., 
V. Embden. 1835. 16^ / 0.30. 

Lexicon Hebraicum et Chaldaicum manuale in Codicem Sacrum V. Testamenti, cura 
E. Scheidii et J. J. Groenewoud. L. B., Luchtmans; Hard., Tiihoff; Gron., v. 
Bolhuis. 1805—10. 2 din. / 9.80. 

Beoordeeling: Bibl. v. theol. letterk. 1806, 10. IV. 655; VIH. 833. 

Montezinos, R., Verzameling van alle zelfstandige naamwoorden welke in den Pentateu- 
chus voorkomen. Amst., Belinfante & de Vita. 1839. 8<». 
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Moses ben Cohen Tirjatal, Mecmar Imreh Tserouphah. Woorden met hunne zuivere 
uitspraak, gerangschikt naar de orde der Hebreeuwsche letters. Amst., Rufa. 1808. 8*. 

Ronkel, S. J. van, Woordenboek der eigennamen, naar hunne eerste spelling en oor- 
spronkelijke uitspraak, met eene korte beschrijving van de personen, landen en plaatsen 
in het O. T. voorkomende en voor het grootste gedeelte ook etymologisch behandeld. 
Gron., Smit. 1835. 8**. / 2.50. 

BeoordeeliDg: Jaarb. v. Israel, in N. 1835. VI. 16. 

Waterman, J., Beredeneerd Hebreeuwsch- en Chaldeeuwsch-Nederlandsch woordenboek, 
naar de grammatical en lexicale werken van Filrst, Gesenius, Vater, Landau e. a. Rott, 
Nijgh & V. Ditmar. 185&-73. Afl. 1—21. P. afl. / 1.— 

Beoordeeling van do 1« afl., door G. V. v. H-g.: Gids, 1860. I. 262. 

Ph. Elte, Eenige blikken in de 19« afl. van het: Bereden. Hebr. en Chald.-Nederl. 
woordenboek door J. Waterman. Amst., Proops. 1871. 8«. / 0.30. 

Woordenboekje, Hebreeuwsch en Nederduitsch, door S. E. Heigmans en 
G. J Polak. 2« verb, en verm. druk. Amst., Coster. 1856. 8«. / 0.30. 




Grammatikale werken. 



Burger Jr., D., Hebreeuwsche rudimenta voor eerstbeginnenden. 2« dr. met aantt. Amst, 
V. Kampen. 1855. 8*». / 0.65. 

De Aanteekeningen afzonderlijk. / 0.15. 

Cardozo Jr., J. L., Hebreeuwsch spel- en leesboekje. Eene leiddraad tot het spoedie, 
gemakkelijk en grondig leeren lezen der Hebreeuwsche taal. Amst., Joachimsthal. 1861. 2 st. ^. 

Cost, W., Over het gebruik van de woordjes of' p*, IP, a6 in de beteekenis 

van afscheiding en verwijdering: ter toelichting van onderscheidene plaatsen des 
Bijbels. 1825. 

Bijdr. tot de booef. en gesch. d. godg. wet. XIII. 481. 

— Over den rhetorischen regel: Antiphrasis, toegepast op vele Hebr. woorden, tot ophel- 
dering van eene menigte bijbelplaatsen. 1826 

Bydr. tot de beoef en gesch. d. godg. wet. XIV. 829, 485. 

Em la-Mikra. Regelen voor de punctuatie (van het Hebreeuwsch). (Amst. 1810?) 8*. 

Greef, 1. H. de, Praktische handieiding tot de studie der Hebreeuwsche taal. Volgens de 
spraaldomst en met eene voorrede van P. J. Veth. Amst, Hassels. 1853. 8*. / 1. — . 
Hiervan versclieen in 1861 eene 2« (titel-) uitgaye. 

Groenewoud, J. C. Swyghuisen, Institutio ad grammaticam Hebraicam ducens, in 
discipulorum usum Traj. ad Rh. , Altheer. 1834. 8*». / 1.80. 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1836. X. 161, 477. 

Gronden, Allereerste, der Hebreeuwsche taal. Amst, Joachimstahl. 1846. 8**./ 0.90. 

Gronden, Eerste, der Hebreeuwsche taal. Amst, Proops. 1820. 8«. / 0.55. 

Heigmans, S. E., Vervoegings-tafels der Hebreeuwsche werkwoorden. Amst, Proops. 1822. 
8«. / 0.30. 

Herzheimer, Prakt. handieiding tot eene spoedige kennis der Hebreeuwsche taal. Vrij 
gevolgd naar het Hoogd. door D. A. Lissauer. Amst., Lissauer. (v. Kesteren). 1836. 
8«. / I.— ; Verm. pr. / U.80. 

Land, J. P. N., Hebreeuwsche grammatica ten dienste van het hooger onderwns. Amst., 
V. Kampen. 1869. 1« st De leer van de klanken en die van de woorden. 8*. / 2.50. 
Met nog ^n stuk kompleet 
A. Knenen, Beoordeelibg: Gids 1869. II. 387. 
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Leeuw, L. de, Hebreeuwsche rudimenta. 2« uitg. Kampen, Zalsman. 1870. 8*. / 1.60. 
Lemans, M., Allereerste gronden der Hebreeuwsche taal. Amst. , v. Embden. 1827. 8». /0.50* 

— Rudimenta, of gronden der Hebreeuwsche taal. 3« dr. omgew. en verm, door S. J. Mul- 
der. Amst, Belinfante & de Vita. (v. Helden). 1849. 8*. / 1.— 

Lissauer, D. A., Veraangenaamde Hebreeuwsche spraakkunst, met toepasselijke opstellen. 
Amst, Proops. 1825. 8^. / 1.65. 

— • Hebreeuwsche Nomenclator, zijnde een bundel van Hebreeuwsche woorden, spreuken en 
zamenspraken. Met bijv. van de Nederd. vertaling. Amst., Brouwer. 1826. 8'. / 0.45; 
best pap. / 0.65. 

— De kunst om binnen korten tijd te leeren partes maken. Amst., b. d. Auteur. 1828. 
1. stukje. 8«. / 0.60. 

— Eerste beginselen der Hebreeuwsche taal. 2« verm. druk. Amst., Proops. 1837. 8*. 

Beooideeling: Jaarb. v. Israel, in N. 1837. 297. 

Loezen, J. P., Hebreeuwsch spelboekje voor eerstbeginnenden. Naar de Nederl.- en Portug.- 
Israel. uitspraak. Nieuwe verb. uitg. Amst, Coster. 1847. 8*. /'0.20; M. tabel / 0.30. 

Lutomirski, A. D., De vertaalmeester , of Hebreeuwsche voorlegbladen, met Nederd. 
letterlijke vertaling en verklar. aanmerkingen, ter voor- en naoefening voor de eerstbeginn. 
leerlingen in het vertalen d. Hebr. Bijbels. Rott., v. Belle. 1848. 8**. / 0.90. 

Montezinos, R., Verzameling van de voomaamste lees- en taalregels der Hebreeuwsche 
taal voor eerstbeginnenden. Amst., Belinfante & de Vita. (Coster). 1846. 2 st. 8». / 0.50. 

Mulder, S. J., Kurze Hebraische Grammatik. Amst, 1820. 8**. 

— Rudimenta of gronden der Hebreeuwsche taal. Amst., 1840 , 48. 3 st. 8o. 

* — Handleiding voor eerstbeginnenden, tot het leeren vertalen der Heiiige Schrift. Amst., 
de Mesquita. 1861. 2 stukjes met bijv. (Genesis, Exodus). 8«. / 2. — 

Nahuys, J. J., Tafel der Hebreeuwsche taalleer, zonder Masoretische punten. Utr., Bosch. 
1846? 80. f 0.75. 

Outhuys, G., Aanmerkingen over sommige plaatsen van den Pentateuchus. 1816, 
B^dr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. IV. 863. 

— Gissingen en verklaringen over en van sommige plaatsen uit Josua. 1815. 

Bijdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. IIL 865. 

Polak, MeYr, N'thib ha-Laschon. Hebreeuwsche spraakkunst in de Joodsch-Duitsche 
landtaal. Amst., Proops. 1812—18. Dl. I. l\ blad 1—8. 8*. 

Deel I kostte / 1.50; de 8 bladen van het 2« decl zijn ulterst zeldzaam, zoodat zelfs in 
het British Maseum ontbreken. 

Roorda, T., Grammatica Hebraea. L. Bat, Luchtmans. 1831—34. 2 dta. 8*. f 8.— 
Beoordeeling: Godg. bijdr. 1836. X. 161, 477, 637. 
Index locorum, quae in syntaxi Hebraea Roordae explicantur. L. B., Luchtmans. 
(BriU). 1842. y . f 0.80. 

Schroeder, N. G., Institutiones ad fundamenta linguae Hebraeae. Ed. tertia. Gron., Bolt. 
1812. f 3.—. 

Somerhausen, H., Hebreeuwsch spel- en leesboekje voor eerstbeginnenden. Amst, 
Belinfante, v. Embden en Proops. 1810. 2 st. 8**. / 0.55. 

Stamkart, J. A., Opstellen ter vertaling in het Hebreeuwsch, bij de Hebreeuwsche spraak- 
kunst van F. J. Veth. Amst, v. Kampen. 1862. 8«. / 1.~ 

Vale ton, J. P., Schets der Hebreeuwsche spraakkunst. Gron., 1850. 8«. 



Digitized by 



20 Hehreeuwsch. 

Veth, P. J., Beknopte Hebreeuwsche spraakkunst voor de gymnasien en tot eigen voor- 
bereiding voor de academische lessen. 2« herz. en verm. dnik. Amst., v. Kampen. 1852. 
8^ / 3.— 

P. Ealbertsma, Beoordeeling. (1« dr. Aldaar, 1847): Gids. 1847. I. 653. 
J. J. B. Gaal, Inhoud van Veth, Beknopte Hebreeuwsche spraakkunst. Amst, v. Kam- 
pen. 1848. 8^ f 0.60. 

Voorst, J. van, De usu verborum cum praepositionibus compositorum in V. T. L. B., 
Luchtmans. 1818. 8«. / 1.80. 

Voorzanger, J. L., Metathese d. Hebr. taal, bevattende alle in den Bijbel voorkomende 
woorden, die bij letterverzetting geene andere beteekenis aanneraen. Amst., 1847. 8**. 

Waterman, J., Eerste oefeningen in het Hebreeuwsch lezen, bepaaldelijk ingerigt om de 
Israel, jeugd de letters en derzelver zamenvoeging tot lettergrepen en woorden te leeren. 
Haarl., v. Loghem. 1847. 8^ / 0.30. 
Dertien leestafels ten gebruike bij bovenst. oefen. Haarl., v. Loghem. 1847. plano./1.50. 

— Leerwijze om kinderen het Hebreeuwsch te leeren lezen, benevens een aanhangsel over 
de verschill. vakken van onderrigt, welke in iedere welingerigte Ned. Israel, school behoo- 
ren onderwezen te worden. Amst., Belinfante & de Vita. 1847. 8**. / 1.25. 

— Hebreeuwsche oefeningen, met de noodige spraakk. acmwijzingen en ophelderingen. 
•sGrav., Belinfante. (Leeuw., Swarts). 1850. 8o. / 1.90. 

Wie is de Satan in het boek Job? 1807. 
Bibl. V. theol. letterk. V. 801. 



Teksten en vertalingen. 

Abraham van Keulen, Keter Schcm t6b. Over het Tetragrammaton, en de 10 S'fir6t. 
Amst., 1810. 4^ 

Alkalai, J'huda b. Sch'l, G6r^l rAd6nAi. Over den Messias, de herstelling van Palestina, 
enz. 2« uitg. Amst., Proops. 1858. 8^ 

Asulai, Ch. J. D., Over de godsdienstige opleiding en zedeleer. Amst, 1824. 8^ 



Bedarschi, Abraham, aus Beziers (XIII 
nymik). Nach der einzigen, Leidener Hanc 
pechet, Gedicht vom Verfasser, aus der t 



ahrh.J), Chotam Tochnith (Hebraeische Syno- 
schrift, nebst Anhange: Cnereb Hammitnap- 
s. Almanzi's mitgetheilt, punktirt u. erkl. v. 



J. D. Luzzatto; Briefe u. noch ander unedirte Gedichte, v. Verfasser; Gedicht auf den 
Verfasser v. J. Gomi, mitgeth. v. M. Steinschneider: krit. und erl. Anmerkungen zu 
Chotam Tochnit v. J. H. Diinner, zum ersten Male herausg. und mit Einl., Inoicibus, 
Quellennachweis und versch. Anm. versehen v. G. J. Polak. Amst, Proops. 1865. 8*. fA, — 

Bel a is. A., Ode en honneur du Roi et de la Reine des Pays-Bas. H^breu avec trad. fran^. 
par A. C. Carillon. Amst, 1824. 8^. 

Ben Gorni. Hebreeuwsche lettervruchten, bevatt.: Sepher Hanimtza van Maimonides, 
exegetische en grammat. verklaringen, lofzaneen en dichterlijke vertalingen, benevens 
arcnaeologische onderwerpen de gewijde taal betreffende, ontworpen en bijeenverzameld 
door G. J. Polak. Amst, Proops. 1851. 8\ / 2.— 

Benjamin van Tudela, Reize in 1160 — 73 door Europa, Azie en Afrika. Vert en met 
aanteek. door S. Keyzer. Leyden, Hazenberg. 1846. 8''. / 1.25. 

Berachot met Bartenura. Hebr. met inleiding en vocabularium in het Nederl. door 
A. D. Lutomirski. Rott, 1863. 8^ 

Berenstein, S., Ne^rlands bededag op 2 Dec. 1832, of verslag der viering van dezendag, 
zooals dezelve heeft plaats gehad in de rfederl. Israel. Synagoge te Amsterdam. Amst., 1833. o®. 
Hieiin een Hebi-eeowBch gedicht van B. 
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Bikkiire Chinnuch. Verzameling van stukken in de Hebr. en Nederd. talen, dienende 
tot proeve van opvoedingsgeschnTten en schoolboeken, uitg. door het Genootschap onder 
de zinspreuk: Chanoch lanangar gnal pie darkoo,teAmsterdam. Amst, Beiinfante. 1809. 8«. 

Bikkur^ T6'elet. Verzameling van gedichten, verhandelingen en brieven van het letter- 
kundig genootschap T6 elet te Amsterdam. Amst., v. Embden. 1820. 8*. 

Birkat Ah^r6n. Gebeden verricht den 5 Tulij 1815 in de Synagoge van de aschk'nas ge- 
meente te Amsterdam na den slag van Waterloo, benevens eene leerrede bij die gelegen- 
heid uitgesproken door Ahar. Knjn. Amst., Proops. 1815. 8*. 

Boek, Het, van Noach, vertaald en verklaard door P. 1861. 
Gcdg. bijdr. XXXV. 853. 

Boeken, De vijf, Mozes in het Hebreeuwsch met de Rabbijnsche verklaring. Amst, v. 
Embden. 1818. 12*. / 1.20. 

Boeken, De vijf, van Mozes, met aant. der geboden, naar Maimonides, benevens de 
Haphtaroth, naar ritum der Ned. en Port. Israclieten, en de orde der Sabbath-gebeden 
en Piutim, met eene getrouwe, naar de verklaarders der H. S. voor Israel, bewerkte, 
zooveel mogelijk wooraelijke Nederd. vertaling. Het Hebr. in de beste orde bijeengebragt 
en nagezien, door G. J. rolak, en de Nederd. vertaling onder deszelfs toezigt bewerkt 
door M. S. Polak. Amst., Proops. 1842-44. 10 din. 8*. / 10.—; best pap. / 15.— 

Boeken, De vijf, van Mozes, benevens de Haphtaroth, de Sabbath-gebeden, de Piutim 
en de vijf Rollen. Hebr. m. Nederd. vertaling van S. J. Mulder. 4« dr. Amst., Joachims- 
thal. 1858. 5 din. 8^ / 9.— 

Beoordeeling: Jaarb. v. IsraSl. in N. 1837. 295. 
M. de Wulft, De zwakke en onbeduidende stem, of aanvraag aan S. T. Mulder, om 
eenige opheldering bij deszelfs vertaling der 5 boeken van Mozes. Amst., Proops. 
1827. f 1.— 

Boeken, De vijf, van Mozes. Hebr. zonder vokalen, naar de uitg. van J. Piza, met eenige 
bijvoegingen uitg. door G. J. Polak. Amst, 1866. 8°. 

Boeken, De drie, van Salomo. (Spreuken, De Prediker, Het Hooglied). Vertaald door 
W. E. de Perponcher. Utr., v. Schoonhoven. 1804. 8^ / 0.90. 
Beoordeeling: Bibl. y. theol. letterk. 1805. III. 836. 

Boeken, De, der profeten en geschriften, met eene getrouwe, zooveel mogelijk woorde- 
lijke Nederl. vertahng. Het Hebr. naar de oudste uitg. nauwk. nagezien door G.J. Polak, 
en de Nederd. vert, onder deszelfs toezigt bewerkt door M. S. Polak. Amst., Proops. 
1844. le St Het boek Ijob. »». / 1.25. 

Boeken, De, Jeremia, Ezechiel, de 12 kleine profeten, Daniel, Ezra, Nehemia en der Kro- 
nijken. Met eene Nederd. vert, en geschied- en letterkundige inleiding door G.J. Polak en 
M. L. van Ameringen. Met kerkel. goedkeuring. Amst., de Mesquita. 1862- 64. 8\ /9. — 

Boeken, De Apocryphe, des Ouden Testaments, vertaald en met aanmerk. voorzien door 

J. H. van der Palm. Leyden, du Mortier. 1829. 2 st. 4*. / 5.10. 
— Hetzelfde werk. Aldaar, 1838. 8». f 4.35. 

Boetgebeden, naar Duitschen ritus. Hebr. met joodsch-duitsche vertaling. Amst., 1800. 
2 din. 80. 

Brief van een reizenden jood uit vroegeren tijd, in het jaar 33 na de geboorte van Jezus 
Christus. Uit het Hebreeuwsch vertaald en aan alle Joden en Christenen opgedragen. 2« verb, 
druk verm, met den brief van Publius Lentulus, behelzende eene beschrijvmg van de 
uiterlijke gedaante en het gelaat van J. C. en bijgevoegde karakterkundige aanteekeningen, 
alsmede een Christusgezigt volgens Lavater. Amst., Saakes. (Sneek, Holtkamp). 1B35. 
8o. / om 

B'rit Jizchik. Leesboek en gebeden voor den vooravond van de besnijdenis, door S. E. 
Heigmans en D. E. Sluis. Verm, en verbet uitg. Amst, Coster. 1852. 8o. 
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Bijbel, vertaald en met aanmerldngeD voorzien door J. H. van der Palm. Ley den, du 
Mortier. 1818—25. 6 st. iP. f 47.40. 

— Hetzelfde werk. Aldaar, 1827—29. 6 din. 8». / 30.:»». 

Afzonderlgk: Tekat. 8 din. / 12.—; VoUed. aantt 3 din. / 18.32*. 

Beoordeeling: B\jdr. tot de beoef. en geschied. d. godg. wet. 1819—25. VII. 114, 224; 
Vin. 777; IX. 1. 627, 831; XIII. 691. 

Bijbel voor het Christelijk gezin. Uit de oorspronkelijke talen op nieuw overgezet en inge- 
rigt naar de behoeften van den tegenwoordigen tiid, door H. F. T. Fockens. Fran., 
Ippius Fockens. 1852 — 54. 1« st. De 5 boeken van Mozes. 8*. / 3.25. 
Nict verder yerschenen. 

Calisch, E. M., De voorzienigheid. Dichtstuk met Hebreeuwsche vertaling van Mozes 
Lemans. 

Jaaxo. V. Israel, in N. 1886. 884. 

Carillon, A. C, Zalige hoop op de toekomst. Leerrede op den grooten bededag van 
2 Dec. 1832, benevens een woord over de proselitenmakers. Amst, Carillon. 1833. 8*./1.25. 
Hierin ecn Hebreeuwsche brief en een Hebreeuwsch gebed. 

— Gezangen, voorgezongen in de synagoge te Utrecht, tijdens het 2« eeuwfeest aldaar en in 
het Hebreeuwsch overgebracht door A. Delaville. Amst, Carillon. 1836. 8*. / 0.20. 

Ch^nukkat ha-Bajit TD^Lvid. Gebed en aanwijzing van leerstof bij het betrekken van 
eene nieuwe woning, naar het werk van Ch. J. D. Asulai. (Uitg. door G. J. Polak). 
(Amst, 1856?). 8\ 

Niet in den handel. 

Chukk^ ha-E16him. De 613 geboden en verbodsbepalingen , met korte verkl. aanmerkin- 
gen door G. J. Polak. Amst., Proops. 1841. 12o. /0.50. 

Cohen, I. J., Hulde aan de nagedachtenis van J. A. Uilkens. Hebr., Duitsch en Hol- 
landsch. Gron., Oomkens. 1825. 8o. /0.25. 

— Rigschat Leb* Ibri. Uitboezeming eens Hebree^s na den tiendaagschen veldtogt. He- 
breeuwsch gedicht, met vert, door S. J. van Ronkel. Amst, 1831. 8o. 

Cohen, M. M., Geloofsbelijdenis voor Israelieten. Koevorden, v. d. Scheer. 1849. 8o. /"O.flO; 
best pap. /'0.40. 

Cohen, S., MassA Batavi. Hulde aan Holland, bij de bevrijding van het Fransche juk. Met 
eene Hollandsche vertaling door H. Somerhausen. Amst, 1814. 8®. 

Cohen, S. J., Gronden des geloofs en zedelijke pligten voor de Isradieten. Uit het He- 
breeuwsch vertaald en vermeerderd door M. Bel in fan te. Amst, Belinfante. 1816. 8*./0.80. 

Delaville, A., Elon Mutzof, bevattende eene verzameling van Hebreeuwsche grafschriften, 
benevens eene elegie op het overlijden van M. Lemans. Amst, Proops. 1852. 8**. /I. — . 

( — ^ Schirim. Gezangen bij het eeuwfeest van het weeshuis M gadl6 J*t6min te Amsterdam, 
met Hollandsche vertaling door J. M. Calisch. Amst, 1838. 8». 
Niet in den handel. 

— Gedichten op de perikopen van den Pentateuch, enz. Amst., (1840?) 8o. 

— Ch^nukk^. De oorsprong der inwijding van den tempel of het zoogenaamde feest der 
Maccabeen. (Amst.,) rroops. (1850?). piano. 

Niet in den handel. 

Edrehi, Moses, Over de Sambation en de in de nabijheid wonende joden. Hebr. Amst, 
1818. %\ 

Elegia David is in Saulum et Jonathanem, 2 Sam. I. 17 — ^27, grammatice et critice 
explicata, et cum aliorum poetarum, sive Hebraeorum, sive gentiliimi antiquiorum, orien- 
taliiun, Graecorum, septentrionalium in simili argumento versantium poematious comparata 
ab A. H. Pareau. 

Ann. Ac. Gron. 1825—26. 

Beoordeeling: Godg. bijar. 1830. IV. 140. 
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Embden, J. B. van, De togt naar Belgie; dichtstuk. Hebr. en HoUandsch. Amst, 4834. 8*. 

Extempore bij het overlijden van Mr. J. D. Meyer. Hebreeuwsch gedicht. 
Jaarb. v. Israel, in N. 1835. IV. 64. 

Festcyclus nach Deutschem Ritus, nur fiir den Vorabend des Vers5hnungstags , mit 
Comment, u. deutschen Uebersetzung. Aufl. Amst., 4828. 8**, 

Fockens, H. F. T„ Bijbelstudie over BUeam en zijn spreuken. Num. XXII — XXIV. 4862. 
N. Jaarb. v. wetensch. theol. V. 388. 

Friedrichsfeld, D., Gredicht op de vrede van Amiens. Hebr. Amst, 4802. 8«». 

Gebeden, uitgesproken bij de STard-gemeente te Amsterdam, omtrent de vrede te Amiens. 
Amst, 4802. 80. 

Gebeden der joden voor het geheele jaar, vertaald en met aanteek. voorziendoor D. Fried- 
lander. Amst, Proops. 4807. 80. 

Gebeden der Nederduitsche Israelieten voor het geheele jaar, naar de Hoogd. liturgie. Uit 
het Hebr. vertaald door M. Lemans. Amst., v. Embden. 4822. 8*. 

Gebeden der Nederlandsche Isracliten voor het geheele jaar, door G. J. Polak in beh. 
orde gebragt, vert door S. J. Mulder. 3« dr. Amst., Proops & v. Embden. 4847. 9 din. 8*. 

Gebeden der feestdagen voor de Hoogduitsche en Poolsche Isracliten. Hebr. Amst, 
V. Embden. 4845. 48^ /4.— 

Gebeden der Sabbathdagen voor de Isracliten. Hebr. Amst, v. Embden. 4845. 42®. / 0.80. 

Gebeden voor de Sabbathdagen, naar den Duitschen ritus met Piutim. Hebr. Amst, 4828. 8«. 

Gebeden, treur- en troostgezaneen bij de Israclitische begravenissen in gebruik. Uit het 
Hebreeuwsch. Paramaribo, 4854. 8^ 

Gebeden voor den eersten dag van het Nieuwjaarsfeest Amst, Proops. 4840. 8«. /4.75; 
best pap. /2.25. 

Gebeden voor den tweeden dag van het Nieuwjaarsfeest Amst, Proops. 4840. 8«», /4.75; 
best. pap. /2,25. 

Gebeden voor den eersten en tweeden dag van het Paaschfeest Amst, Proops. 4846. 8*. 
/4.75; best pap. / 2.25. 

Gebeden voor den zevenden en achtsten dag van het Paaschfeest Amst, Proops. 4844. 8«>. 
/4.75; best pap. /2.25. 

Gebeden voor den eersten en tweeden dag van het Wekenfeest Amst, Proops. 4842. 8<», 
/4.75; best pap. /2.25. 

Gebeden voor den eersten en tweeden dag van het Loofhuttenfeest. Amst, Proops. 4840. 
8*. /•4.75; best pap. /2.25. 

Gebeden voor den achtsten dag, het Slotfeest en het Vreugdefeest der Wet, door G. J. en 
M. S. Polak. Amst., Proops. 4843. 8«. f4.75; best pap. /2.25. 

G ebe d en voor den avond van den Verzoendag. Amst, Proops. 4844. 8®./4.75; best pap./2.25. 

Gebeden der Nederlandsch-Portugeesche Isracliten. Op nieuw in het Nederduitsch vertaald 
door S. J. Mulder. Amst, Belinfante & de Vita. 4837. 8\ 
Beoordeeling: Jaarb. v. Israel, in N. 1837. 70. 

Gebeden voor de Vastendagen naar Portugeeschen ritus, vertaald door J. L. Cardozo Jr. 
Amst., 4858. 80. ^ 

Gebedenboek voor het geheele jaar. Hebr. met aanwijzing der gebruiken en ceremonien 
in het Nederduitsch door G. A. Parser. Amst, Proops. 4856. 8\ 
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Gebedenboek, Volledig dagelijksch, voor het geheele jaar. Met eene nieuwe Nederdr 
vertaling van G. J. Polak en M. S. Polak. Amst, Proopsen Joachimstahl.l852.8o./2.50. 

Gebedenboekje, Dagelijksch, der Hoogduitsche Israeliten. Hebr. Amst, v. Embden- 
1814. 32». /0.45. 

Gezang bij gelegenheid van het lO openbaar examen der N. Port.-Isr. Armenschool te 
Amsterdam, 27 Mei 1835. (Hebr. en Holl.) 
Jaarb. v. Isi-afil. in N. 1835. VI. 7. 

Gezangen, Vier Hebreeuwsche, voor kinderstemmen, ten dienste van scholen, syna- 
gogen enz. De tekst bewerkt onder opzigt van G. J. Polak, gecomponeerd door A. Beriijn. 
Amst , Joachimsthal. 1860. M. muziek. /0.50. 

Gezangen en eebeden, benevens orde der plegtigheden bij de inwijding der nieuwe 
S^^^igoge van de Nederl. Israel, gemeente te 's Gravenhage. (Hebr. en Holl.). Amst., Proops. 

Haftaroth, De, der Nieuwejaars- en verzoendagen en van het Paasch- en Loofhuttenfeest. 
naar den leiddraad van den beroemden Mendelssohn en deszelfs volgelingen, door D. A. 
Lissauer. Amst., Lissauer. 1833—34. 2 stn. 8». /0.60. 

Ha gad ah, of voordragt voor de beide eerste avonden van het Paaschfeest. Met Nederd. 
vertaling door S. J. Nlulder. 2« dr. Amst., Belinfante & de Vita. 1848. 8^ /0.60 

Hagadah, voordragt op de beide eerste avonden van het Paaschfeest in het Ne- 
derd. vertaald en met vele ophelderingen voorzien door G. A. Parser. Amst, Proops. 
1864. 8^ 

Halevi, M. ben Sal., Lotgevallen der joden in alle werelddeelen (tot 1770). Vertaald door 
L. Goudsmit, met aantt. door G. J. Polak. Amst., 1853. 8o. 

Handleiding, Bijbelsche, voor kinderen, in vragen en antwoorden. (Hebr. en Holl.) 
Amst., V. Embden. 1827. 2 st. 8o. /0.55. 

(Happenini, Jedaja,) Proeven over de wereld. Uit het Hebreeuwsch vertaald door J. L. 
Lion. Leeuw., v. Gelder. 1837. 8o. /0.65. 

Heigmans, S. E., Orach Misor. Hebreeuwsch lees- en Israclit. godsd. gebedenboek voor 
eerstbeginnenden. 2« veel verm, en verb. druk. Amst., Proops. 1^3. 8©. /0.15. 

— Uittreksel van de geboden der Israclitische godsdienst naar Maimonides. Amst, Proops. 
1842. 8o. /0.55. 

— Ben He H6. Twee dichtstukjes. Met Holl. vertaling. Amst, Proops. 1847, 8o. 

Hertzveld, Estella, Het gebed. Dichtstuk met eene Hebreeuwsche vertaling van A. D. 
Delaville. 'sGravenh., Belinfante. 1857. 8^./ 25. 

Hooglied, Het, vrij bewerkt naar het Hoogduitsch v. Ernst Meier, door J. Anspach. 
Tiel, V. Wermeskerken. 1855. 8«. 

Beooideeling : Godg. bijdr. 1855. XXIX. 739. 

Hooglied. ' — S. Hoekstra Bz., De triumf der liefde in alle beproeving, bezongen in het 
lied der liederen. Het Hooglied vertaald en toegelicht Utr., Kemink. i856. S\ f 0.90, 

Hurwitz, H., Hebreeuwsche vertellingen , benevens verhandeling over de ongewijde letter- 
kunde der Hebreers. Uit het Eng. Met aanmerk. (door Boeles). Gron., v. Boekeren. 
1828. 8^ / 2.90. 

Beoordeeling: Godg. bijdr. 1829. III. 610. 

Ibn-Balam, R., Jehuda. Abhandlung iiber die po(5tische Accente der 3 Bucher Hiob , Spruchen 
und Psalmen. 2um ersten Male aus einer Hs. von Mercerus herausgegeben. Pans. 1556. 
Aufs neue herausg. mit einigen Anmerk. versehen u. s. w. von G. J. Polak. Amst., Proops. 
1858. 8*>. / 0.25. 
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Inwijding der Synagoge te Uithoom, met gedichten van R. Emden. Hebr. Amst, 1805. 4». 

d 'Israeli, L, Verdichtselen der rabbijnen. (Verhalen van den Talmud bespottelijk gemaakt). 
Uit het Eng. vertaald- 
Gids. 1837. I. 362. 

Israels, A. H., Collectanea gynaecologica ex Talmude Babylonico. Gron., v. Zweeden. 
1845. 8 . / 1.50. 

Jacob b. Moses uit Lissa, De voorschriften betreffende de gebeden. Hebr. Amst, 1861. 8». 

Jagel, A., Heilzame leer, handelende over de geloofstukken en zedepligten van de Joodsche 
godsdienst; uit het Hebr. vertaald door L. H. J. Bronfeld. Amst, Poster. 1804. 8*./1.20. 

Jehudith, Het boek, met Nederduitsche vertaling van S. E. Heigmans. Amst, Coster. 
1853. 8*. / 0.75. 

Jesaja, Het boek, met de bekroonde, Nederduitsche vertaling en Hebreeuwsche opheldering 
van G. N. Parser. Amst, Coster. 1858. le afl. 8». / 0.65; best pap. / 0.75. 

Jesaias, vertaald en opgehelderd door J. H. van der Palm. 2« druk. Rott, v. d. Meer & 
Verbruggen. 1841. 3 din. 8*. / 10.80; Verm, prijs / 3.75. 

Beoordeeling (van den druk. Dordr., Bluas^ & v. Biaam. 1806. 3 din. 8«».): Bibl. v. theol. 
letterk. 1806, 7. IV. 510; V. 233, 526. 



Jesajae Vaticinium, cap XL usque ad LVI Hebraice recensuit, vers, et not adjecit E. T. 
Greve. Amst, Brave. 1810. 4* obi. / 5.— 

Beoordeeling: Bibl. v. theol. letterk. 1811. IX. 856. 

Job. — J. H. Pareau, Commentatio de immortalitatis ac vitae futurae notitiis ab antiquissimo 
Jobi scriptore in suos usus adhibitis. Accedit sermo Jobi de sapientia mortuis magis cog- 
nita, quam vivis: sive Jobeidis caput XXVIII, philolog. et crit. illustr. Dav., Karsenbergh. 
1807, 8*. y* 3.10. 

Beoordeeling: Bibl. v. theol. letterk. 1807. V. 682. 

Jobeidis loca, Pulchra, ed. H. F. T. Fockens. Amst, J. Mailer. 1844. 8*. / 3.40. 

Job, Het boek, vertaald en opgehelderd ten dienste van beschaafde christenen, door 
H. F. T. Fockens. Leeuw., Schierbeek. 1846. / 4.— 
Beoordeehng: Godg. bydr. 1847. XXI. 830. 

Job, Nieuwe Nederl. vertaling van het boek, door B. J. Hamburger. Amst, Toa- 
chimsthal. 1849. S". f 0.70. 

Job, Het boek, vertaald en verklaard door J. C. Matthes, inzonderheid naar aanleidir^ 
van de jongste buitenlandsche kommentaren. Utr., Bosch. 1865. 2 dhi. 8*». f 8. — 

H. Oort, Job en zijne vrienden. (Beoordeeling van bovengen. werk): GKds. 1867. I. 219. 

Josephus Gorionides (Josipon), uit het Hebreeuwsch vertaald door M. L. van Ame- 
r in gen, met geschied- en letterkundige aantt door G. J. Polak. Amst, Proops. 1868. 8**. 

Karo, T., SchulchAn 'Arflch. Rituaalboeken. 4« afd. Ch6schen ha-Mischpftt, met de glossen 
van Mos. Isserls. Amst, 1806. 8°. 

Kate, J. J. L. ten, Het boek Job. In Nederduitsche dichtform overgebracht Leyden, Siit- 
hoff. 186d. 8-. / 2.70; in linn. / 3.— ' ^ 

Kinath Schalom Weemeth. Eifer der Wahrheit und des Friedens. Ein Gegenschrift 
wider das Werk des Aniam Reu Schemida, genannt: Augthereth Schalom Weemeth. 
Leeuw., v. Gelder. 1842. 8». / 0.30. 

Klaagliederen naar den Duitschen ritus. Hebr. Amst., 1815. 8*. 

K(oetsveld), C. E. v(an), Talmudische legenden en parabelen. 

Tydspiegel. 1858. I. 506; U. 131, 470; 1859. I. 81, 327, 413; 1860. L 171, 405. 

Kohen, B., Birkat K6hAnim. Philosophische onderzoekingen. Uitg. door A. Prins. Amst, 
Proops. 1828. 4». 
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Kohen, U., Emunath Omen. Verklaringen v. plaatsen uit den Biibel en den Talmud, na 
zijnen dood uitg. door Abr. Onderwijzer. Amst, Proops. 1829. S". / 1.50. 

Kol-Jaakob, Orde der Hagada of voordragt van het Paaschfeest. Naar den P. I. Ritus. 
Met eene nieuwe Nederd. vertaling en eene verklaring in den vorni van aanteek., enz. 
door Jakob Lopez Cardozo Jr. Amst, de Mesquita. 1859. 12°. / 0.75; best pap. /0.90. 
De Hebreeuwache tekst atzonderlyk / 0.25. 

Landou, M. I., Formuliergebeden voor Israelit. vrouwen. Uit het Hoogd. door B. J. Ham- 
burger en 1. Italie. Amst., Joachimstahl. 1852. 8®. / 0.75. 

Landou, Is, Das Livitenhaus. Hausliche Ceremonial- und Ritual-Gesetze , das Schemalesen. 
u. s. w. enthaltend. Abhandl. in Dtscher Sprache aus d. Hebr. bearbeitet und mit Erkl. 
versehen. 2« verb, und verm. Aufl. Amst., Proops. 1859. 8o. f 1. — 

Leeuw, J. de, Sch6schannat Ja'ak6b. Verklaringen van het talmud-traktaat K'tub6t, Fol. 
23 b. Leyden, Hazenberg. 1848. 8«. / 5.— 

— P'ri 'Ez Chajjim. Novellen op het talmud-traktaat K'tub6t, Fol. 26 b. Leyden, Hazenberg. 
1852. 8« 

— Mischk n6t ha-R6'im. Commentaar op de 2 cerste afdeelingen van het talmud-traktaat 
K'tubdt, en op het traktaat Schabb^t. Leyden, Hazenberg. 1854. 8*. 

— Sefer Ahisjkenoth Itaroim. Het bock van de tenten der herders. Collectanea over den 
Sabbath en den Talmud. Leyden, de Breuk. 1855. 8«. / 9.—. 

— Nachalath Ya'akob. Aanteekeningen op het talmud-traktaat K'tub6t. Rott., 1857. 8*». 

Lehren, H., Sendschreiben, oder Wahrheit aus dem heiligen Lande. Eine Uebersetzung 
des Emet me-Erez von S. Kohen. Amst., 1843. 8^. 

— Drei Briefe aus Jeruzalem, zur Vertheidigung der Ehrlichkeit des Amsterd. Komites in 
Betreff der Palastina-Spenden. Amst., 1843, 44. -2 stn. 8\ 

Lemans, M., Lied bij de benoeming van den Chasan Cardoso in de Portugeesche Syna- 
goge. Uit het Hebreeuwsch vertaald door H. Somerhausen. Amst., 1812. folio. 

— Proeve van Talmudische wiskunde. Amst., Geysbeek. 1816. [8^ / 0.40. 

— Schir. Gedicht bij het huwelijk van iM. H. Binger. (Amst., 1823). 4^ 

Nict in den handel. 

Loman, A. D., Het lied van Jakob. Gen. XLIX. (vertaald en verklaard). 1858. 
Godg. bijdr. XXXII. 705. 

(Lissauer, D. A.), T'fillat Ach6t k'tanna. Twee dichtstukjes. N*. 1. Inganggebed op den 
eersten avond Rosch Haschana (met Duitsche vert, door S. Plessner). N". 2. Lofgedicht 
op 'sKonings verjaardag. Hebr. en HoU. Amst., 1835. 8**. 

— Kinn^ TDavid. Treurzang bij het afsterven van A. L. L5wenstamm. Hebr. en Holl. 
Amst., 1836. 8^ 

— Israelitische feestspiegel of beschrijving van den Sabbath en de feestdagen der Joden. 2* zeer 
verm. dr. Amst., v. Kesteren. 1842. S®. f i. — 

Liederen, Eenige, van David benevens alle de liederen van Azaf vertaald en opgehelderd 
door J. H. van der Palm. Leiden, Honkoop. 1815. 8". /" 2.90. 

Beoordeeling: Bijdr. tot de beoef. en gesch. d. godg. wet. 1817. V. 364. 

Liefmans, A., K61 N'hi. Lijkrede op den Amsterdamschen Opperrabijn J. M. b. Schaul. 
Amst, 1818. 8«'. 

Loezen, Joh., Hebreeuwsch leesboekje. Amst., 1825. 8©. 

LSwenstamm, A. b. A. L., Ma^mar K6desch Hillillim. Over de 3 antwoorden van Hillel 
in het talmud-traktaat Schabb^t , Fol. 31. Amst., 1818. 8o. 

— Negen stukken betrekkelijk den tempel te Hamburg. Amst., 1820. 4». 
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1834. a?', t 

Mulder, U Kon c.:;-^— ^o.:sco ^:ch:, Hohr, A::^si. 

— Liei ie inxxr: : ocncn lor.r.vh IK Vr, Anw , I^^T, ?V 

Xahumi Vaiioinuun ph.Uxv^u'Oc et cntioc Krccncn> Vijl\^^rtv 4*^, 

XeufeU, H. Z^\ickuuvl\i,e iH^spit^^oliuiion. Hohr, cn UvMK ru\. l8iU. 

OinHilavien, fxilmuvlischc cn M ulraMiusv he. i^cnluki ^UH^r |> 1.. V\>ot 
. Vecnd., Mulder. 1855, 53, V cn All, 8\ f l^iCv 

Orde der fccsidai:cn luar dcu riuis dor NinIcU. rortu>;vx^M ho lM,u^hclot\ ^UoImxvuwm nui 
Ncvienl. vcrtalum door L Muldon Verm* cn vevlxH. d^vM W K. NUMUejino.v 
Amst., de Mesquita. 18lH 8^. / Ik- 

l>e Hehnvuvj^vhe Ukst :*!,*oudorkjk ' i^. 

Orde voor hei Nieuwjaarsfeol cn deu VerxoendAi;» na^r PonnK* vuus, xevlaald door vS. K 
Mulder. AmsU 1849, 5tk 6 sin. 8*. 

Orde der inwiidini^ van de nieuwe syna^ov^e voor do NVnlerl IsraeliliNoho >;v moenle to Tlivohti 
Hebr. en Holl, Anisi,, 184i>. 80, 
Niet in den haiulol. 

Orde (cn gezangen'i der Uvsivierin^fj hijj do oer>te ^odsdienstoelonin^ \\\ do horMoldo I^aOli- 
tische Synagovre te Leiden. Hebr. en I loll. Anisic 18rKS, 8**, 
Niet in den hando). 

Ot Emet. Versla^ van de le Anislerdam i;ovosti};de T^kiiluu on Ainarkaliin del jood^obo 
gemeenten in hel H. land, van lischri 5(511 {Niouwjaar 18ft()'l (ot op 1 im hri NUd i Niouw 
jaar 4855). (Amsi.,) 1850-55. x\o. 1 4, 80. 

No. 1. 2 Jiondor plaiits noch muim vun drukkor; No. X \. Amnt., boMdnou, 

Pappenheini, Sch'l, Poetische overdonkinmi over ilo nioliKhoid ilor woioltl. Mot ooni^t^ 
verbeteringen en aanlt. door M. Lenians. An»st.. v. I'anbdon. 1817. 8\ 

Parabelen, zedelijke verhalen en zedelessen. nuerondools ^otrokkon ttit don lalnuid on 
andere geschrifien der oude Rabbijnen. onz. door M. Holinlanto. 'i^HaKo, liolinlanto. 
1822, 34. 2 din. 8^. / 0.80. 

Polak, G. J., De cchtscheiding, door 11. Tollons Cz. In llobroouwstho voiy.on ovoiiiobiaul, 
Amst., Proops. 1834. 8«. / 1. - 
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Polak, G. J., Ha-P6ret. Gedichten en redevoeringen in de Hebreeuwsche taal. Amst, 
Proops. 1836. 8'. / 4— 

— Halik6t K^dem. Oostersche wandelingcn, bevattende gedichten, lofzangen en briefwisse- 
lingen met geleerde vrienden, omtrent belangrijke archaeologische onderwerpen. Amst, 
Proops. 1846. Met facs. 8*. f %— ^ 

Hierin belangrijke stukken over den schrijver der Hagada , over de verdeeJing van de H. Schrift 
in hoofdstiikken , enz. 

— De Jonaide. Dichtstuk in de Hebreeuwsche taal, in 4zangen. Amst, Costenl853. 8**./2. — 

Pos Ascher, Gezangen bij de inwijding der Synagoge te Leeu warden. Hebr. Amst, 1805. 

Posner, J., Errettung der Juden durch Mardechai und Ester. Ein Trauerspiel in jUd.- 
Deutscher Sprache. Amst., 1800. 8«. 

Prediker, De, vertaald en verklaard door P. de Jong. Leid., Brill. 1861. 8^ f 2.— 
A. Keunen, Beoordeeling : Godg. bijdr. 1862. XXXVI. 328. 

Cd. Busken Huet, Hebreeuwsch scepticisme. (Beoordeeld van boveng. werk): Gids 1862. I. 777. 



PVi T6'6Ieth. (Verzameling van Hebreeuwsche verhandelingen in proza en poezie, gehou- 
den in de Vereeniging T6 eleth te Amsterdam). Amst., 1825. Dl. I. 8«. 
Niet verder verscnenen. 



Profeten, De eerste, op nieuw in het Nederduitsch vertaald en met verbeterde Rassi 
voorzien, door S. J. Mulder. 2« dr. Amst, v. Embden. 1839—45. 4 st 8«. 

Profeten, De schriften der kleine, overgezet en verklaard (door B. J. L. de Geer 
en H. H. Kemink). Utr., Kemink. 1843, 44. 2 st 4«>. f 4.30. 

Afzonderlijk: I. Jo6l. Amos en Obac^a. f 1.90; II. Hosea en Micba. f 2.40. 

Niet verder verscbenen. 

Beoordeeling: Godg. bijdr. 1844. XVIII. 183. 

Protesten van verscheiden rabbijnen tegen de besluiten der Vergadering v. rabbijnen te 
Brunswijk. (Amst, 1845). 2 stn. 4». 

Psalm en met Kimchi, en nnovD. Amst, 1806. 8®. 

Psalmen, Davids, in het Hebreeuwsch. Amst, v. Embden. 1816. 8o. f 0.50. 

Psalmen, Davids, Hebreeuwsch en Joodsch-Duitsch. Amst, v. Embden. 1815. 8®. f 1. — 

Psalmi XV HammaSloth, philologice et critice illustr. T. A. Clarisse. L. B., Hazenbere;. 
1819. 8^ f 1.80. 

Psalmen, De, uit het Hebreeuwsch vertaald. Met taalk. aanmerkingen door H. Mun- 
tinghe. ^ uitg. Delft, AUart. 1821. 4 din. 8^ / 12.45. 

Beoordeebng: Bijdr. tot de beoef. en gescb. d. godg. wet 1821. IX. 627, 831. 

Psalmen, met 'nmVnn v. Chaijim Melammed. Amst, 1852—69. 6 din. 8*. 

Psalmen, Het boek der, op nieuw in het Nederd. vertaald door S. J. Mulder. (Met 
den Hebr. tekst.) 2« druk. Amst, Joachimsthal. 1864. Met pi. 9*. f 2.— 

Psalmen met eenige gebeden. Hebr. Amst, 1865. 8» obi. 

Rinn& oet' fiUft lael bj6m chag hajj6bel 'fith m'16th chamisjsjim sjinft likr6 dV6r Ijdsi'bfi 
hacLrets hazz6th minn's6'61 hakkcibed me'am z&r etc. (Gezangen en gebeden op hetjubel- 
feest, op den dag op welken voor 50 jaren de bewoners van dit land bevrijd werden 
van het zwaren juk, hun door een vreemd volk opgelegd). Amst, Proops. 1864. 8». 

Rituaal voor den 15~ Sabbath, uitg. door D. Montezinos. Hebr. Amst, 1851. 8>. 

Rollen, De vijf, bevattende het Hooglied, het boek Ruth, de Klaagliederen, de Prediker 
en het boek Esther. Op nieuw vertaalddoor S. J. Mulder, Amst, v. Embden. 1835. 8o./2.25. 
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Rozenband, D., Hakinor, of de harp. Bevattelijke Hebreeuwsche Gedichten. Amst, 
Proops. 4841. 8^ / 4.— 

Ruth, Het boek, een tafereel van huislijke deugden; uit het Hebreeuwsch overgezet, ver- 
klaard en voor leeraars ten platten lande bewerkt, aoor Anton Dereser. Uit hetHoog- 
duitsch vertaald, en met een kort voorberigt, eenige aanmerkingen, en eene vrije verta- 
ling van het gemelde Bijbelboek vermeerderd, door J. W. C. Tenckinck. Amst, Brave. 
4858. 80. f 0.S0. 

Beoordeeling: Bibl. v. theol. lettork. 1808. VI. 545. 

Salomo ben Jehuda ibn Gabirol, Kroon der heerlijkheid , vertaald door G. J. Polak. 
Amst, 4844. 80. 

Schirim la-Milluim. Feestzangen bij de inwijding van Dr. J. Isaacsohn tot Opper-rabbijn 
van Rotterdam. Hebr. en HoU. (Rott., 4850). 8*. 
Gesteendrukt. Niet in den handel. 

Schoolboek, Israelitisch godsdienstig en zedekundig, 'sGrav., 4825. 8*. 

Sepher Hachajim. Het boek der levenden. Bevatt. gebeden en smeekingen op debegraaf- 
piaatsen en op de graven van dierbare afgestorvenen. Hebr. met Ned. vertalmg van S. J. 
Mulder. Amst, v. Embden. 4854. 8^ / 2.— 

Sichr6n M6scheh. Rituaal voor den nacht van den 7«» Adar, bevattende de gebruikelijke 
gebeden op den verjaardag van het overlijden van Mozes, naar den regel van de god- 
vruchtige oostersche geleerden, benevens dien van den Zeergel. R. Samuel Abuab, nauw- 
keurig zamengesteld en geordend door G. J. Polak, en uitg. door J. L. Lemans. Amst, 
Proops. 4854. 8^. f 4.— 

Siddur Sch'Srit Ja'^k6b. De dagelijksche gebeden naar den Duitschen ritus, uitg. door 
J. Lissa. Amst, 4859. »>. 

S6har. Mystieke uitlegging van de Pentateuch. Naar de Amst uitg. van 4772. Amst, Rufa. 
4805. 4 db. 80. 

Sol I a, Is. M. de, T'fiUcL TEl 'Elj6n. Gebed ter afsmeeking van hulp en bijstand van den 
Almagtige, tegen snood geweld en vreemde overheerscningen. Hebr. en Holl. (Amst., 
4832). 8«. 

Somerhausen. H., Geschriften in de Hebreeuwsche en HoUandsche talen, door het Ge- 
nootschap met medewerking der leden, uitgegeven. Amst., 4809. 42*. 

— Bruiloftslied voor eenen vriend. Hebreeuwsch met HoUandsche metrische vertaling door 
Dr. van E(mden). Amst, 4844. 4^ 

— Epigrammata Hebraica, partim composita,partim e variis linguis versa. Amst, v. Embden, 
Belinfante & de Vita. 4840. Fasc. I. Epigr. Satir. 42o. / 4.50. 

— Hagg^da TLcl SchikkArim. Parodie der Pesach-HaggcLdi. 2« uitg. met een voorwoord 
voorzien. Amst, v. Embden. 4849. 80. 

Spreuken van Salomo, uit het Hebreeuwsch met aanm. door H. Muntinghe. Leiden, 
4846. 80. 

Nieuwe titel-uitgave van het werk. Delft, Allart. 1797. 80. / 3.60. 

Spreuken, De, van Salomo, op nieuw in het Nederd. vertaald door S. J. Mulder. Amst, 
Troops. 4836. 80. / 4.50. 

Spreuken, De, van Salomo meteenigeophelderingen,enz. Amst, deHoogh. 4854. 42o./0.25. 

Statu ten, reelementen en gebruiken der (vroegere) gemeente Adath Jeschurun te Amster- 
dam. Joodsch-Duitsch. Amst, 4800. 80. 

Stern, I. F., Gedichten, parabelen en sjnoekes, of poetische parelsnoer voor de kalle. Eene 
rariteit Het Joodsch-Duitsch vrij gevolgd, door W. S. Naar den Sen druk, met aantt. ver- 
rijkt, en een aanh. of verklarmg der Loosinekoudische woorden daarin voorkomende. 
Amst., Moolenijzer. (v. Cittert). 4834. 80. / 4.80. 
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Tekanoth mechebra ked6scha Gemil6th Chas^clim, enz. (Reglement voor de begravenissen 
der Hoogduitsche joden te Amsterdam). Amst., Proops. 1811. 80. 

Thephiloth, of gebeden der Israeliten voor het geheele jaar. Hoogd. liturgie of ritus, 
naauwk. verbeterd, de teksten en gebeden naar de beste en oudste kerkuitgaven opgesteld 
door G. J. Polak. 4« dr. Amst, Proops. 1842. 80. / 0.50. 

Verordeningen op het maken van Israelitische kaas in Amsterdam. Joodsch-Duitsch en 
HoU. Amst., 1846. 2 stn. 80. 

Voorlezingen voor de maand Nisan en voor de nacht van de nieuwe maan v. Nisan. 
Hebr. Amst., 1859. 80. 

Wagenaar, H. A., Jacob Hirschel's (Emden's^ Leben und Schriften, nebst Ausziigen aus 
seinen noch ungedruckten Handschriften unci einer alphabetisch geordneten, erklarenden 
Tabelle von tausend sieben hundcrt in seinem Gebetbuche vorkommenden Abbreviaturen. 
Durch Beitriige vermehrt und redigirt von G. J. Polak. Amst., Proops. 1868. 80. 

Waterman, J., Uitboezeming bij het graf van H. J. Hertzveld, in leven Opperrabijn enz. 
Met Hebr. tekst en biographie. Amst., Belinfante & de Vita. 1846. 80. / 0.50. 

— Gebeden en dankzeggingen , bij den aanvang en het eindigen van het onderwijs, ten dienste 
der Ned.-Israei. scholen. Amst., Belinfante & de Vita. 1846. 80. 

Wiselius, S. Iz., Berijmde vertaling van het 14^ hoofdstuk van Jesaia. Amst., Gartman. 
1813. 80. 

— Berijmde vertaling van den lierzang van Habakuk, zijnde het derde hoofdstuk. Amst., 
Gartman. 1815. 80. / 0.25. 

(Wolf, A. A.,) De stemmen der oudste Rabbijnen over de Pyutim, met een aanhangsel 
(door A. van Lee). Haarlem, Kruseman. 1842. 8^ f 0.60. 



SAMARITAANSCH. 



Brief, Samaritaansche, met eene verhandeling over de Samaritanen en hunne briefwis- 
seling met eenige Europesche geleerden door H. A. Hamaker. 1834. Met facs. 
Archief voor kerk. gesch. door N. C. Kist en H. J. Royaards. V. 1. 

JuynboU, T. W. J., Commentarii in historiam gentis Samaritanae. L. B., Luchtmans. 
(Brill). 1846. 4^ /4.80. 

Over den tegenwoordigen toestand der Samaritanen. 1817. 
Bydr. tot de beoef. en gesch. d. godgel. wet. V. 165. 
Uierin veel voor Samaritaansche taal- en letterknnde. 

Vloten, G. van, Descriptio codicis ms. Bibliothecae Lugduno-Batavae, pars inde exerpta 
versionis Samaritano-Araoicae Pentateuchi Mosaici. L. B., Luchtmans. iwS. 4©. fi.90. 
Beoordeeling: Bibl. v. theol. lett«rk. 1804. II. 197. 



PHOENICISCH. 



Goeje, M. J. de, lets over Phoenicie. (Naar aanleiding van werken van Levy, Schlotmann 
en Schroder over de Phoenicische taal). 
Gids. 1870. II. 30. 

— Over de namen Phoenicie en Kanaan. 1870. 
Versl. en med. K. Ak. Lett. 2e Rks. I. 76. 

Hamaker, H. A., Diatribe philologico-critica, monumentorum aliquot Punicorum, nuper 
in Africa repertorum, interpretationem exhibens; et C. J. C. Reuvens, periculum animad- 
versionum archaeologicarum ad cippos Punicos Hubertianos. L. B., Lucntmans. 1822. 4©. 
cum fig. f6.50, 

\ / 
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Ha maker, H. A., Lettre k Mr. Raoul-Rochette sur une inscription en caract6res Ph^ni- 
ciens et Grecs recemment decouverte k Cyrene. Leide, Luchtmans. 1825. 4». fi, — 

— Miscellanea Phoenicia, sive commentarii de rebus Phoenicum, quibus imcriptiones multae 
lapidum ac nummorum, nominaque propria hominum et locorum, explicantur, item Punicae 
gentis lingua et religiones passim illustrantur. L. B., Luchtmans. (Brill). 1828. cum V. 
tab. lith. ?10.— ; Verm, pnjs /5.— 

Tiele, C. P., Godsdienstige letterkunde der Fenicigrs, enz. 1872. 
Tiele, Gesch. der Egypt, en Mesopot. godsdiensten. biz. 438. 



ARISCHE TALEN. 



PERZISCH. 

Bergsma, Th. P., De Zoroastris quibusdam placitis cum doctrina Christiana comparatis. 
Traj. ad. Rh., v. Paddenburg. 1825. 

Bilderdijk, W., Spreuken en voorbeelden van Muslih Eddin Sadi. Uit zijne Rozengaard, 
vertaald. Rott, Smit. 1828. 8«. 

Dschami, Medschnoun und Leila, ein Persischer Liebesroman, durch A. T. Hartmann. 
Amst, Kunst- u. Ind.-Comptoir. 1809. 2 Bde. 8^ f3M, 

Kabus, Het boek van, uit het Perzisch voor de jeugd bearbeid; benevens Oostersche 
verhalen; uit het Hoogd. Amst, Schalekamp & v. d. Grampel. 1825. M. gekl. pi. 8**. /1.20. 

Karavansera, De, of verzameling van oostersche verhalen, naar een Perzisch handschrift 
vertolkt door A. de Sarrazin; uit het Fransch. Gron., Zuidema. 1808. 8<». /'7.25. 

Kern, H., Over het woord Zarathustra en den mythischen persoon van dien naam. 1867. 
Versl. en med. K. Ak. Lett. XI. 132. 

— Indische theoriecn over de stand enverdeeling. 1871. 

Versl. en med. K. Ak. Lett. 2e Rks. II. 25. 

Hierin: Aanteekening op Vendidad XIII, 46. (ed. Weetergaard). 

(Pileur, H. A. le,) Tableaux synoptiques des mots similares, qui se trouvent dans leslan- 
gues persane, sanscrite, grecque, latine etc. Amst., Dufour. 1812. 8«. /2.20. 

Tiele, C. P., De godsdienst van Zarathustra, van haar ontstaan in Baktrie tot den val van 
het Oud-Perzische rijk. Haarl., Kruseman. 1864. 8-. / 4.30. 

Hierin mededeelingen over de verloreno Zend-schriften , de Bundehesh, de Zend-Avesta, de 
Ya^na, de Vendidad, enz. en vertalingen van gedeeltea van die werken. 

— Taal en schrift van de bewoners van MesopotamicJ. 1872. 

Tiele, Gesch. der Egypt, en Mesopot. godaJiensten biz. 283. 

SANSKRIT. 

Aryabhatiya, The, with the Commentary Bhatadipik^ of ParamAdigvara, edited by H. 
Kern. Leyden, Brill. 1874. 4^ fAM. 

Avonturen, De, van een Indisch edelman, (verhaal ontleend aan de: Dagakoem&ratjarita ; 
Avonturen der tien prinsen), door P. A. S. v. Limburg Brouwer. 
Gids. 1867. III. 211. 

Beoefening van het Sanskrit in Hindostan. 1871. 
Bijdr. 3t Rks. VI. 131. 
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Beweging, De weten schappeliike en godsdienstige, in Voor-Indie. 1867. 
Med. Ned. Zend. Gen. X. 215. 

Bhavabhoeti, Malati en Madhava. Een Indisch drama (vertaald en verkort) door P. A. S. 
van Limburg Brouwer. 
Tijdspiegel. 1871. I. 418. 

Brouwer, P. A. S. van Limburg, Het boek der koningen. (van Kalhana). 
Gids. 1867. U. 385. 

— Nitisastra. 

Gids. 1860. I. 22, 222. 

— Buddha. 

Gids. 1860. n. 317. 

— Bhagavad-Gita. 

Gids. 1861. I. 1. 323. 

— Stichtelijke lectuur in Hindostan. 

Gids. 1861. II. 421. 

— Het Ram^yana. 

Gids. 1863. U. 369. 

— Ved&nta, eene proeve van Indische regtzinnigheid. 

Gids. 1867. IV. 494. 

— Oostersch atheisme. 

Gids. 1868. IV. 425. 

— De maan der kennis. Theol.-metaphisisch drama. 

Gids. 1864. IH. 25. 

— Oude wijsheid. De spreuken van Bartrihari. (Met vertaling v. sommige gedeelten). 

Tydspiegel. 1870. U. 538. 

— Vedenstudien. 

Gids. 1871. n. 385. III. 69. 

— Een „verloren handschrift" (oudste bewerking van het Pandja-tantra.). 1871. 

Bydr. 3* Rks. VI. 33. 

Bruining, Alb., Bijdrage tot de kennis van den VedSnta. Leiden, v. Doesburgh. 1871. 

^ankara ik^rya's Commentaar op de aphorismen van den Vedftnta. Vertaald door 
A. Bruining; met eene inleiding van H. Kern. 1874. 
Bijdr. 3e Rks. VIU. 249. IX. 211. 

Fleming, J., Naamlijst van Indische geneeskundige planten en droogerijen, met hunne 
namen, in de Hindostansche en Sanscritische lalen; uit het Eng. vert, en verm, door 
J. R. Vos. Rott, Hendriksen. 1820. 8«. /0.90. 

Ghatakarparam, eene Indische elegie, door P. A. S. v. Limburg Brouwer. 
Gids. 1869. I. 

God, natuur en eeredienst bij de aloude Arische Indi(;rs. Eene keuze van zangen uit de 
eerste afdeeling der Rig-Veda-Sanhita. Vertaald uit het Sanskriet en to^elicht door J . Arntz. 
sHert., V. Gulick. 1872. &». fOM. 

Halbertsma, J. H., Shikya Sinha. Het buddhisme en zijn stichter. 
Overysselsche almanak. 1843. biz. 192. 

Hamaker, H. A., Akademische voorlezingen over het DUt en de belangrijkheid der gram- 
matische vei^elijking van het Grieksch, het Latijn en de Germaansche tongvallen met het 
Sanskrit. Leiden, v. d. Hoek. 1835. 8«. /3.— 

— Over de Sakontala van Calidas. 1823. 

Mnemosyne. 2« verz. n. 213. 
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Heynen, F., Blikken op India. Geschiedenis, godsdienst, maatschappelijke toestand, taal- 
en letterkunde. Gevolga van Savitri, eene epizode der Maha-Bharata, uit het Sanskriet 
vertaaW en toegelicht door J. Arnts. Rott., v. Belle. 4870. »». ^1.90; kart. ^2.20. 

Kalidasa, Cakuntalft of het herkenningsteeken. Indisch tooneelspel in 7 bedrijven. Uit het 
Sanskrit vert, door H. Kern. Haarlem, Kruseman. (Amst, Funke). 4861. 8»./4.75; Verm, 
prijs r0.90. 

Kern, H., Het aandeel van Indie in de geschiedenis der beschaving en de invloed der studie 
van het Sanskrit op de taalwetenschap. Leiden, J. Hazenberg Cz. 4865. 8o. /0.50. 

— Over eenige tijdstippen der Indische geschiedenis. 4873. 

Verel. en rned. K. Ak. Lett. 2* Rka. III. 170. 
Hierin ook Teol over de taal. 

— Over de jaartelling der zuidelijke buddhisten en de gedenkstukken van Agoka den bud- 
dhist. Amst., v. d. Post. 4874. 4o. ^2.25. 

Afe. afdruk iiit de Verb. K. Ak. Lett. 

A. Rutgers en M. J. de Goeje, Verslag: Versl. en med. K. Ak. Lett. 1873. 2« Bks. UL 357. 

Klaet van Padmanie, bij den dood van haar echtgenoot Chimaren. Uit het Indisch ge- 
dicht Ramaijon, door J. H. Hofmeyr JHzn. 
Wamasarie. 1858. 299. 

Mengeldichten, uit het Sanskritisch, gevolgd naar de Hoogd. vertalingvanP. vonBohlen, 
door P. P. Roorda van Eysinga. 
Wamasarie. 1849. 258. 

Mora Bhatta Dandekara, Hindu-Dharmasth^pana, of apologie der Hindu-godsdienst 
tegenover de Christelijke. (Naar de Duitsche vertaling van Paret, door 1. C. Zaal- 
berg Pz.). 4854. 

Bibl. V. buitenl. theologie. I. 224. 

M tiller, M., Het Oosten. (Uittreksel uit de rede tot opening van hetCongresv. Orientalisten). 
BibL V. Mod. theol. 1875. I. 1. 135. 

Pro eve van Indische dichtkunde, volgens den Ramayon, naar het oorspronkelijk Sans- 
critsch gevolgd door J. Haafner. Amst, v. d. Hey. 4823. »». f3,eO. 

Ram^y^na, Episoden uit het, vertaald door P. A. S. v. Limburg Brouwer. 
Gidfl. 1864. I. 342, 

Rammohun Roy, Rajah, Vertaling van versch. voomame boeken, plaatsen en texten 
van de Vedaas, of van eenige twistscnriften over Brahmiensche godgeleerdheid. Naar het 
Eng. van dien schrijver door P. P. Roorda v. Eysinga. Kampen, v. Hulst. (Amst., 
van Bakkenes). 4840. 8o. f 3.60. 

Roorda van Eysinga, P. P., De typographische rangschikking van de Sanskritische dnik- 
letters. Leiden, Brill. 4849. 4>. 

Sanskrit-drukletters, De, typographisch gerangschikt en met eene proeve van Sanskrit- 
tekst voorzien door A. Rutgers. Leiden, Brill. 4854. 
Niet in den handel. 

Schoonheidskuur, Eene, fVerhaal ontleend aan de: Dagakoem^ratjarita; Avonturen 
der tien prinsen), door P. A. S. v. Limburg Brouwer. 
Gida. 1868. IH. 13. 

Somadeva van Kagmir, Vertellingen van een duivel, naverteld door P. A. S. van Lim- 
burg Brouwer. 

Tijdspiegel. 1869. II. 163, 262. 

Speijer, J. S., De ceremonia apud Indos, quae vocatur j&takarma. L. B., J. Hazenberg Cz. 
4872. 8.. 

Deze dissertatie over de cercmoni^n yoor jonggeborenen bevat, tot dusver onnitgeTen, ge- 
deelten van Sanskr. handschriften. 
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HINDOSTANl. 

Niemann, G. K., Aankondiging van: La langue et la littdrature hindoustanies en 4872. Revue 
annuelle p. Garcin de Tassy. 
Bgdr. 3e Rks. VII. 376. 

Zie: Sanskrit: Fleming, Naamlijst enz. 

SINDHI. 

Kern, H., Beoordeeling van E. Tnimpf, Grammar of the Sindhi language, compared with 
the Sanskrit, Prakrit and the cognate Indian vernaculars. 1873. 
Bgdr. 3e Rks. VII. 367. 

PALI. 

Kern, H., Beoordeeling van R. C. Childers, A Dictionary of the Pali language. I. 1873. 
Bfidr. 3e Rks. VIL 361. 



CHINEESCH. 



Aanteekeningen, Chineesche, omtrent Nederlandsch-Indic (door Ong-tae-hae). s Grav., 
NijhoflF. 1858. 8\ f 1.— 

Boeken, De heiiige, der Chinezen of de vier klassieke boeken van Confucius en Men cius. 
(Koeng-Tseu en Meng-Tseu). Voorafgegaan door een inleidend levensberigt van Confucius 
en Mencius, en voorzien van opheld. aanm. en hist, aantt. naar de beste Europesche ver- 
talingen. Haarl., v. Brederode. 1862. 8*. i 3. - 

Eene nieuwe (titel-) uitgave verscheen Arnh., de Jong. 1864. geb. f 3.50. 

Beoordeeling: Godg. bgdr. 1864. XXXVIII. 705. 

Brouwer, P. A. S. v. Limburg, De wijze van het Hemelsche rijk en znne school, 
GidB. 1872. II. 193. 

Catalogus van Chineesche matrijzen en drukletters vervaardigd onder toezigt van J. J. HoflF- 
mann. Nieuw overzigt met opgave van de nieuw bijgekomen karakters. Leiden, SijthofF. 
1864. 4o. f 1.— 

De le drak verscheen in 1860. 

Dochter-soldaat, De, Chineesche ballade medegedeeld door L. T(o liens?). 
Gids. 1838. II. 263. 

Geneeskunde, Geregtelijke, uit het Chineesch vertaald door C. F. M. de Grijs. 1863. 
Verb. Bat. Gen. XXX. 

Geschiedenis, Chronologische, van Batavia, geschreven door een Chinees, vertaald 
door W. H. Medhurst, met aantt. van P. Myer en W. R. v. Hoevell. 
T. V. N. I. 3e jg. II. 1. 

Ho a Tsien ki, of : Geschiedenis van het gebloemde briefpapier. Chinesche roman, uit den 
oorspronkelijken text vertaald door G. Schlegel. 1866. 
Verb. Bat. Gen. XXXII. 

Hoffmann, J. J., lets over een* Chineschen almanak voor het jaar 1851. 
Gids. 185'2. I. 598. 

— De Chinesche pelgrim Hioeen ts ang en zijne reizen in Indi6 van 629 — 645. 
Gids. 1853. II. 581. 
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Hoffman, J. J., Mededeeling aangaande de Chinesche matrqzen en dnikletters krachtens 
magtiging van Z. M. den Koning vervaardigd. Amst., v. d. Post. 4860. 8<>. f — .10. 
Overdruk uit de : Veral. en med. K. Ak. Lett. VI. 29, 

lu-kiao-li, of de twee nichten. Een oorspronkeliik Chineesche roman. Naar het Fransch. 
Leiden, v. d. Hoek. 1831. 2 din. 8*. /6.50. 

Keizer, De, Tching Tih en zijne hovelingen. Een oorspronkelrjk Chineesch verhaal, op 
aanbeveling en onder medewerlang van James Legge, in het Eng. vert, door Fkin Shen, 
en daaruit in het Nederd. overgebragt. Amersfoort, v. Bommel v. vloten. (Amst., Klinkert). 
1844. 2 din. »>. f 5.50. 

Leerboekje, Hollandsch en Chineesch, Batavia, 1829. 4o. 

Manual of Chinese running-handwriting especially as it is used in Japan, compiled from orig. 
sources by R. J. de St. Aulaire and W. P. Groeneveldt. Amst., v. Gelder. fsGrav., 
NijhofiQ. 1861. *>. f 15.— 

me Japansch : HoffmaDn , Aankondiging van de Jap. traktaten , enz. 

Medhurst, W. H., Chinese-English Dictionary, containing all the words of the Chinese 
Imperial dictionary, according to Radicals. Batavia, 1842 , 43. 2 vol. 8». 
De English-Cniii. dictionary verscheen in 2 din. te Shanghae, 1847. 

— Notices on Chinese Grammar, by Philo-Sinensis. Batavia, 1842. Part. I. Orthography 
jmd Etymology. &». 

Namen, Inlandsche, eener reeks van Japansche en Chinesche planten, bestemdnaardeop 
's Rijks herbarium te Leyden aanwezige exemplaren , door J. J. Hoffmann enH. Schultes. 
Nieuwe vermeerde uitgaaf. Holl. en Fransch. Leiden, Bnll. 1864. 8o. J 4. — 

Ni-kou-sse-fan. Chineesche ballade medegedeeld door L. T(ollens?) 
Gids. 1838. n. 195. 

Opmerkingen van den Chinees Ong-Hoe-Hoe, gedurende zijn verblijf in den Indischen 
archipel. Uit het Chin, vertaald door Reynvaan. 
T. V. N. I. 1852. U. 1. 

Proefdruk van een stel Chineesche drukletters uit China ontboden. Leiden, Sijthoff./0.80. 

Pro even van Chinesche poSzy, medegedeeld door L. J. A. To 11 ens. Met aantt. 
Waraasarie. 1851. 57. 

I. Ni-kou-sse-Fan. II. De docbter soldaat. m. De terogkomst in het dorp. IV. Het gelnkkige 
▼oorieeken. Y. De gastvrgheid. VI. Elegie van Sou-Hioai. 

Quarles van Ufford, J. K. W., Beoordeeling van L6on Pages, Bibliographic Japonaise. 
Gids. 1860. I. 284. 

Schaalje, M., Bqdrage tot de kennis der Chinesche geheime genootschappen. 1871. 
T. T. L. V. xx: 1. 

Hierin afbeelding van het diploma van een geheim genootschap , met vertaling. 

— De kleine voeten der vrouwen in China. Eene bijdrage tot de kennis van Chinesche ge- 
woonten. 1871. 

T. T. L. V. XX. 31. 

Hierin de vertaling van een Chineesch verhaal: »De vos in vrouwengedaante getrokken nit 
het 13e boek van het werk Liao Chai, door Po' Ts'ung Ling. 

Schlegel, G., Thian Ti Hwui. The Hung-league or Heaven-earth-league. A secret society 
with the Chinese in China and India. With an introduction and numerous cuts and illus- 
trations. 1866. 

Verb. Bat Gen. XXXII. 

Hierin het rituaal van het Heniel- en aarde-Verbond in Chin, tekst m. Eng. vertaling. 

— lets omtrent de betrekkingen der Chinezen met Java, voor de komst der Europeanen 
aldaar. 1871. 

T. T. L. V. XX. 7. 

Hierin een rapport daaromtrent opgemaakt door een Chineesch geleerde, in oorspronkelgken 

tekst en vertaling. 
A. B. Cohen Stuart, Toelichting: T. T. L. V. 1871. XX. 151. 
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Schlegel, G., Sinico-Aryaca ou recherches sur les racines primitives dans les langues Chi- 
noises et Aryennes. Bat., Bruining & Wijt. ( s Grav., Nijhoff). 4872. 4». / 5.25. 
Afdruk uit: Verh. Bat. Gen. XXXVI. 
Beoordeeling: Bydr. 3e Rks. YII. 385. 

Schlegel, G., Sing chin khao youen. Uranographie Chinoise ou preuves directes que 
Tastronomie primitive est originaire de la Chine, et quelle a ^t^ enipruntee par les anciens 
peuples occiaentaux k la sphere Chinoise. La Haye, Nijhofi. 1875, 2 vol. 8^. Avec un 
Atlas cdeste Chinois et Grec, comp. de 7 cartes, fol. 

Hierin talrgke aaohalingen uit Chineesche schryvers, in oorspronkelykcn tekst; Igstan der 
Chin, namen der sterren, enz. 

Staatslieden, Chineesche, en staatspapieren. Uit het Engelsch vertaald. 
Wetenschappel. bladen. 1871. 11. 236. 

Studie, De groote, (Ta Hio of Dai gaku), (met Holl. en Eng. tekst) uitg. door J. J. Hoff- 
mann. Leiden, Brill. 1864. 2 din. 8». f 3.50. 

I. De Chinescbe tekst met eene tnsschenregelige Japanscho vertaling; II. Lezing van den Ja- 
panschen tekst. 

Vers lag en voorstel van de Heeren T. Roorda, A. Rutgers en C. Leemans, omtrent het 
voorstel van den Heer J. J. HofEmann, tot bevordering van de beoefening der Chin, en Jap. 
taal- en letterkunde. 1856. 

Yersl. en Med. E. Ak. Letterk. I. 48. 

Verslag, Beknopt, aangaande de volksliteratuur der Chinezen; getrokken uit hunne 
eigene schriften, door R. Morrison. Uit het Eng. vertaald door J. W erninck. 1818. 
Mnemosyne. 1« vera. V. 141. 

Voorteeken, Een gelukkig, Chineesch gedicht med^edeeld door L. T(ollens?). 
Gids. 1839. 121. 

Zie 



1a p a n s c h. Bibliotheca japonica. 
laleisch: Hikajet den dihoeloe kala. 



JAPANSCH. 



Bibliotheca Japonica, sive selecta quaedam opera Sinico-Japonica in usum eorum, qui 
Uteris Japonicis vacant, in lapide exarata a Sinensi Ko-Tsching-Dschang et edita curantibus 
Ph. F. de Siebold et J. J. Hoffmann. L. B., oflF. edit. 1833—41. 6 vol. 4^. 

I. Sin zoo zi Un gjok ben, novus ot auctus literamm ideograph thenanrus, s. coll ectio omnium 
literarum Sinensinm secundom radices disposita , pronuntiationo Japonica adscripta. — II. Wa 
kan won seki sjo gen zi ko, thesaurus linguae Japonicae s. illustratio omnium, quae libris 
recepta sunt, verborum ac dictionum loquelae tam Japonicae quam Sinenses. Addita synony- 
marum literarum ideograph, copia. Opus japoniciim in lapide exaratum a Eo-Tsching-Dschang, 
editum curante Ph. F. de Siebold. 1835. M. 4 pi. — III. Tsian dsn wen s. mille literae ideo- 
graph., opus Sinicum engine cum interpretatione Edraiana, in peninsula Edrai impressum. 
Annexe ^ystemate scripturae Edraianae ac versione Japonica, Germanica et AngUca, cui 
titulus incriptus: Tsian dan wen oder Buch yon tausend Wdrtem, aus den Schinesischen , 
mit Berilcksichtigung der E6raischen und Japanischen Uebersetzung ins Deutsche QbertrRgen 
V. Dr. J. J. Hoffmann. M. 1 pi. — IV. Lui ho, s. vocabularium Sinense in E6raianum conversum, 
opus Sinicum origine in peninsula Edrai impressum. Annexa appendice vocab. Edraianorum, 
Japon et Sinensium comparativa necnon interpretatione Germanica. V. Insularum japonicarum 
tabulae geographiae secundum opus Nippon jo tsi no tei sen tsu. fol. — VI. Wa nen kei, 8. 
succincti Annales Japonici. (Opus originale c. interpret.) M. 5 pi. 

Catalogus librorum et Mss. Japonicorum k de Siebold collect, annexa qui in MuseoReg. 
Hagana servantur, a Ph. Fr. de Siebold et J. J. Hoffmann. L. B., 1845. M. 16 pi. fol. 

V . . J 
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Donker Curtius. J. H., Proeve eener Tapansche spraakkunst ToegeL, verbeterd en met 
uitgebreide bijvoegsels verm, door J. J. Hoffmann. Leiden, Sijthoff. 1857. 8«. geb./9.-45. 

Fischer, J. F. van Overmeer, Bijdrage tot de kennis van het Japansche rijk. Amst., 
J. MiiUer. 1833. M. pi. 4'. /•24.— ; best pap. in prachtb. /40.— 

Hierio op biz. 88 : Wetenschappen , met plaat net Jap. alphabet , Eatakane letter , voontellende 
en HoUandBch-JapanBche zamenspraken. 

Hoffmann, J. J., De trappen der vergelijking in de Japansche taal. Leiden, Sijthoff. 1857* 
»». /0.50. 

Afz. afdnik uit Donker Cortins, Proeve eener Jap. spraakknnst, d Hoffinann. 

Hoffmann, J. J., Physiologic in de Japansche hulpwerkwoorden. Leiden, Sijthoff. 1867. 
/ 0.50. 

Afz. afdrak uit Donker Curtius, Proeve eener Jap. spraakkunst, d. Hoffmann, 

— Het Japansche kursiefschrift Firagana. Overzigt zijner meest eebruikelijke vormen met 
opgave der Chin, karakters waarvan zij zijn afgeleid. Tweede dr. Verb, en venneerderd 
vofeens de opgaven der Heeren Mats Moto en W. J. C. Huyssen van Katten- 
dijke. Leiden, Sijthoff. 1860. piano f i.— 

— Shopping-dialogues, Dutch, English and Japanese. Winkelgesprekken in het HoUandsch, 
Ei^elsch en Japansch. sGrav., JNijhoff. 18(81. langw. 80. / 1/70. 

— Japansche spraakleer. Uitg. op last v. Z. Excell. den Minister van KoloniCn. Leiden, 
Brill, Sijthoff. 1868. 8^ f 5.&. 

— A Japanese Grammar. Published by command of H.M. Minister for Colon, affairs. Leiden, 
Brill , Sijthoff 1868. 8". / 5.40. 

— Opmerkingen aangaande de taal van Lioe-Kioe. 1866. 

Bfidr. 3' Rka. I. 895. 

Medhurst, W. H., Enelish-Tapanese and Japanese-English vocabulary, compiled from 
native works. Batavia, 1830. 8*. 

Dit work is geheel gesteendmkt. 

Mimazunzo, Beantwoording van eenige vragen over Japansche vroedkimde; met eenige 
aanmerldngen door Ph. F. von Siebold. Leiden, Amz. 1825. 8*. 
Ook Verb. Bat. Gen. X. 193. 

Mimazunzo was geneesheer te Nangasaki en leerling van von Siebold. 

Naamlijst der leden van het Japansche gezantschap dat Nederland in Juni 1862 bezocht 
heeft. Japansche tekst met vert. Leyden, Sijthoff. I562. 4>. 

Siebold, P. F. von, lets over de acupunctuur (naaldensteekkunde), getrokken uit eenen 
brief van den Japansch-Keizerlijken naaldensteker Isi Saka Sotels. M. 1 plaat. 80. 
Verb. Bat. Uen. XIV. 381. 

Hierin een getrouwe vertaling van den Japanscben brief. 

— Nippon. Archiv zur Beschreibung von Japan und dessen Neben- und SchutzlSndem : Jezo 
mit aem sudlichen Kurilen, Krafto, Koorai und den Liukiu-Inseln,nach Japan, und Europ. 
Schriften und eigenen Beobachtungen bearbeitet. Leiden, Amz; Amst, J. Miiller. 1832 — 51. 
Facs. 1—20. 

Collatie volgens B. Quaritcb, te London, den tegenwoordigen eigenuar van bet restant 
der exx. , met eenige varianten, volgens bet ex. van de Eon. Bibliotbeek te G ra- 
ven bag e; bet ootbrekende aan dat ex. is niet jdoor v. Siebold zelven te Leiden nitge- 
geven, maar door B. Quaritcb bggedrukt. 

Abtb. I. Matbemat. u. pbys. Geograpbie vom Beicbe Nippon. 

Tekst Voordebandscbe titel en titeL 2 bl. — Erklarung d. Titelbildes. biz. I— IV. — Dedi- 
cation. 1 bl. — Vorwort. 1 bl. — Uebersicbt. 1 bL — Matb. n. pbys. Geograpbie v. Japan. 
Vel 1—8. biz. 1—32. — Firato und Dezima, Pactoreien der Niederl&nder auf Japan. Vel 
1— 2v«. biz. 1—9. — Land- u. Seereisen. Vel 1-13. 15—64. biz. 1—52, 57—256. {Inkoud: 
Beise von Bat. nacb Japan, 1832. Vel 1—13, biz. 1 — 52; Entdcckungen d. Europeanen. 
Anm. Vel 15-64, bbs. 57—256)*). 



I) In het ex. der Kon. Bibliotbeek gaan de: EntdeckuDgen d. BoropeaDeu tot hlz. !22; op dezelfde biz. volgen de 
£ntd. d. Japtuer tot biz. 145; de Anmerknngen gaan vau biz. 146—174, waarmede die afd. eindigt 
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Platen: Titelplaat; — Schilling-Canstatt Denkmahl •); Tab. I. Earte v. Japan; — a. II. Das 
Japan. Reich; — II. Niederl. Pactorei Dezima; — a, Ul. Mura Sjuksja & Kristo Moota; — 
rt. IV. Plan V. h. eiland Tanegasima; — b. I. Firato; — h, V. Nagasaki. — c. Tat. I— XVI. — 
Tab. I. Gezicht v. Muntok; — II. Het eiland Banka; — III. Kaart van de Chin, kust; — 
rV. De baai v. Nagasaki; — V. Gcdaene ontdeckinghe onder M. Gz. Vries. 1643; - VI. Ha- 
ven van Nagasaki; — VII. Kaart van de Z. en Z. W. kust van Japan. 1851; Insalanim 
Japonic, tab. geogr. I— -IV. 

Abth. II. &eschreibnng der Bewohner, ihrer Sitten, Staatsverfassung und 

Verwaltung, n. s. w. 
Tekst, Beschreibung der Bewohner van Japan. Vel IVs. biz. 1—6; — Staatsverfassung und 

Gesetze. Volksklassen , bfiigerl. Emrichtungen u. Vereine. Vel 1—6. biz. 1—24 »); — Von 

den Waffen, Wafifenflbungen , u. s. w. Vel 1—13. biz. 1—52; — Land- u. Seereisen. Vel 

1-87. biz. 1—146. 

Platen: a. Taf-I-XVIH; — ft. I— IV; — c. I— V, V bis en ter; VI-XXVIT, XXIX en XXXI. 
(Taf. XXIX is gemerkt: XIX); — d, I-XXXVI, XXXVI bis, XXXVII-XXXIX (Taf. IV, 
VI en XXXVI zgn gemerkt &.; XXXVIbis is zonder letter) *); — e. I -VIII, VIH bis, 
IX-XXV; - /. I-XIl; - g. I-XH; - h. I-IV, VI, VH A-P, VIH-XII, XV; - 
t. I-XV; - k, I-V. •). 

Abth. III. Mythologie, Geschichte, Archaeologie u. Numismatik. 
Tekst: Beitr^ge zur Geschichte v. Japan. Vel 1—39. biz. 1— 154 •); — Archaeologie. Vel 
1-2 v.. biz, 1-9. 

Platen: Wa Nen Kei. Annales Japonici. 7Vi vel. 4 biz. en biz. 1—25. Facsimile; — a. Taf. 
I -XI. (VII— XI zgn zonder letter); — b. I— VI (V, VI zgn zonder letter, terwgl 6. 11 ge- 
merkt is a. n). 

Abth. IV. Kflnste u. Wissenschaften. 

Tekst: L&ngen-, Fl^chen- u. K5rpermass, Gewicht u. MQnzfuss des Beiches Japan. Vel 1. 2. 

biz. 1—8; — Tsian Dsil Wen. Buch von Tausend W(5rtem. Vel 42—48. biz. 165—91 »). 
Platen: a. Taf. I. II— V; — b. I— XI; — c. I— Xm. 
Abth. V. Religion, unter dem Titel: Pantheon von Nippon. 
Tekst: Pantheon, Anhang u. Index. Vel 1—47. biz. 1—186. 

Platen: » Appendix" tot biz. 38 v. d. tekst; — Taf. I— XXXVII, XXXVITI a en b, XXXIX— 
XL, LI— LXII, LXIl A, LXIII—LXXIV. (Taf. LV staat abusievelgk vermeld als te behooren 
tot de 2a afd.) •). 

Abth. VI. Landwirthschaft, Kunstfleiss u. Handel. 

Tekst. Anbau des Theestrauches u. s. w. Vel 1 — 5. biz. 1 — 19; — Landwirthschafk , u. s. w. 

Vel 1—18. biz. 1—72. (De tekst houdt midden in een zin op met het woord »zeigt"). 
Platen: Taf. 1— m, VI, VH; — a. I— HI, X; — b. IV, IX. Xn, — Jagd. ft. I; b. I bis; 

b, II; d. m. 

Abth. VII. Neben- u. Schutzl&nder von Japan. 

Jekst: Inhalt, Literatur, Japan. Schriften, u. s. w. biz. I — XI; — Nachrichten Gber Eoorai: 
Vel 1—37. biz. 1—148; — Anhang. Legenden von der Expedition d. Japaner nach Sinzo 
im Jahre 200 n. Chr. Geb. Vel 38—41. biz. 149—163; — Nachrichten fiber Jezo, die 
Kurilen, Krafto u. das Amurland. Vel 42—69*. biz. 165—280 •). — Beschreibung d. Liu- 
Kiu-Inseln. Vel 70-82. biz. 280—328. 

Platen: Appendix. 5 vel. biz. 1—18; — Taf. a. I— XXm, XXV (twee pi. gem. XXV, de eene 
•Die Insel Jezo," de andere »Die Insel Krafto)," XXVI— XXIX. (AUeen Taf. I— XIV zgn 
met de letter a gemerkt). 

Het werk verscheen met gekl. pi. in fol. en met zwarte pi. in-4o.; van eene Hollandsche ver- 
taling verscheen slechts het 1« stuk: 



I) Ontbreekt'in het ex. der Kon. Bibliotheek. 

S) Deze 16 pi. zijn in het ex. der Kon. Bibliotheek bij de 2e afd. gebondcn. 
8) Deze 6 yellen ontbrekcn aan het ex. der Kon. Bibliotheek. 

4) In het ex. d. Kon. Bibliotheek zijn slechts de platen d. I— XXIV, XXXI— XXX VIIL 

5) In het ex. d. Kon. Bibliotheek een kaart: Zeemansgids van dc vaarwaters van Nagasaki naar Ohosaka, gemerkt 
Tab. XXVI. 

6) In het ex. d. Kon. Bibliotheek ontbreekt vel .'5. biz. 17—20. 

7) Is in het ex. d. Kon. Bibliotheek bij de Te afd. gebonden. 

8) PI. V. VI ontbrcken aan het ex. d. Kon. Bibliotheek. 

9 J Het ex. d. Kon. Bibliotheek gaat slechts tot vel 51, biz. 204. 
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Siebold, Ph. F. von, Nippon. Archief voor de beschrijving van Japan en deszelfs toege- 
voegde en cynsbarelanden, enz. Leijden, bij den schrijver. Amst, J. Miiller; Leijden, v. d. 
Hoek. 1832. st. 4^. 

Tekst: Titel 1 bl.; — Opdra^. 1 bl. — Verkl. v. d. titelplaat. biz. I— IV; — Voorwoord 
2 biz.; — le ofd. Wis- en natuurk. aardrgkskunde v. Japan. Vel 1—8 (vel 8 is gemerkt 2) 
biz. 1—32; — Firato en Dezima. Vel 1— 2'/«. biz. 1—9. - 2e afd, Bgdr. tot de geech. v, 
Japan. Vel 1—4, biz. 1—15; — Oudbeidkunde. Vel 1-27.. biz. 1—9. 

PkUen: Titelplaat; — Tab. I. Kaart v. Japan. 

— Epitome linguae Japonicae. Leiden, Amz. (omstr. 1825). Met 4 pi. 8». 

Ook Verb. Bat Gen. 1826. XI. 65., terwjjl de eerste druk veracheen te Oesaka. 



nicanim. L. B., Amz. 



— Isagoge in Bibliothecam Taponicam et studium literarum Tapo] 
1841. fol. f 1.50. 

Siebold, Ph. F. von, Verhandeline over de Aino taal. 

Achter de Reis van M. Gz. Vries in 1643 naar Japan, uitg. door Leupe. Amst., F. Mailer. 
1858. 8o. 

— The Aino language j collection of Aino words. (Vertaling van het voorgaande). 

V. Siebold, Elucidations to the discoveries of M. Gs. Vries. Transl. from the Dutch by F. M. 
Cowan. Amst., F. Muller. 1859. 8o. p. 125. 

Tex, C. A. den, Over de bij het Instituut berustende Handschriften van Titsingh en het 
Nederduitsch-Japansch woordenboek. 

Versl. en med. K. N. Instituut over 1841. 227. 

Traktaten, De Tapansche, met Nederland, Rusland, Engeland, de Vereenigde Staten 
en Frankrijk in 1858 te Jedo gesloten. Facsimile van den Japanschen tekst. Met voorrede 
in het Holl. en Eng. van T. J. Hoffmann. sGrav., Nijhoff. 1862. *>. f 6.— 

J. Hoffmann, Jr., Aankondiging van: De Japanscbe traktaten van 1858 en van de St. Anlaire 
en Groenevcldt, Manual of Chinese running-handwriting: B^dr. N. Eks. 1864. VII. 174. 

Woorden, De meest voorkomende Japansche, in het Nederduitsch. 
Verb. Bat. Gen. m. 161. 

Wijnmalen, T. C. L., Levensbericht van Ph. F. von Siebold. 8<». 
Levensbericbten M. v. N. L. 1871. 265. 



FAYORLANGSCHE (FORMOSAANSCHE) TAAL. 

Happart, G., Woordboek der Favorlangsche taal. Met taalk. en oph. aantt. d. W. R. v. 
Ho(jvell. 1842. 

Verb. Bat. Get. XVIH. 31. 

G. Happart was protest, predikant te Formosa, van 1649—56. 
Letterkundige bijzonderheid. Vinden van een woordenboek der Favorlangsche taal. 1889. 

T. V. N. I. 2* jg^ 11. 143. 
Brieven over het Favorlangsch woordenboek, van Ritter en Medhurst. 1839. 

T. V. N. I. 2« jg. II. 428. 
Over het woordenboek der Favorlangsche taal. 1840. 

T. V. N. I. 3e jg. I. 633. 

Leerredenen, Favorlangsche, gevonden in de kerkeraads-archieven van Batavia, 
uitg. door E. Netscher. 
T. T. L. V. VL 105. 

Woordenlijst, Formosaansche, volgens een Utrechtsch handschrift. Voorafgegaan 
door eenige korte opmerkingen door C. J. van der Vlis. 1842. 
Verb. Bat Gen. XVIII. 432. 



Digitized by 



40 



TALEN VAN DEN INDISCHEN ARCHIPEL. 



Algemeene werken. Monographi(Sn. 

Aa, A. J. van der, Nederlandsch Oost-Indie, of beschrijving der Nederl. bezittingen in 
Oost-Indie, voorafeegaan van een beknopt overzigt van de vestiging en uitbreiding der 
magt van Nederland aldaar. Amst., Schleijer. (Breda, Broese). 184Sh-CT. 4 din. 8^/26.75. 
Hierin: De Maleische taal; de JayaanBcbe taal; de Soendasche taal; de Boegische taal; de 
Hoewamohelsche taal ; de taal der Alfoeren ; de TimoieBche taal ; de Papoesche taal. Dl. 1. 207. 

Bleeker, P., Overzigt der geschiedenis van het Bataviaasch Genootschap v. Kunsten en 
Wetenschappen van 177a— 1853. 1854. 
Verb. Bat. Gen. XXV. 

Cataloeus, Eerste vervolg-, d. Bibliotheek en Catalogus d. Maleische, Javaansche en 
Kawi-nandschriften v. h. Bataviaasch Genootschap v. Kunsten en Wetenschappen. Bat., 
Braining & Wijt. (sGrav., NijhQff)- 1872. 8^. fl.— 

Chijs, J. A. van der, Brief aan de Kon. Akademie v. Wetenschappen, ter beantwoor- 
ding oer vraag: Wat hebben wij op linguistisch terrein in S550 jaren voor N. Indie niet 
geoaan, dat we hadden kunnen en moeten docn? 1860. 
VereL en med. K. Ak. Lett. XII. 287. 

Crawfurd, J., De Indische archipel in het bijzonder het eiland Java enz. Uit hetEngelsch 
vertaald. Haarl., Loosjes. 1825. 3 din. M. pi. »». / 14,30. 

Hierin: Taal- en letterkunde van Java, van de Malegers, van Celebes, enz. Algemeene opmer- 
kingen over de Poljnesische talen. II. 109. 

Gericke, J. F. C, Nota omtrent de oprichting van een instituut voor de inlandsche talen 
en litteratuur (opgesteld omstreeks 1830); medegedeeld door Th. C. L Wijnmalen. 1874. 
Bijdr. 3a Rks. IX. 313. 

Ho eve II, W. R. van, Geschiedkundig overzicht der beoefening van kunsten en weten- 
schappen in Nederlandsch-Indig. 
T. v. N. I. 1889. I. 102, 105. 

Miscellanies, Malayan, Bencoolen, Sumatra Mission Press. 1820, 22. Vol. I, II. 8«. 

Niemann, G. K., Overzigt der taal- en letterkimde van Ned. O. Indie. M. Addenda. 1866. 
Bijdr. 3* Rks. I. 113. 332. 

— Mededeelingen omtrent de linguistiek van Ned .-Indie. 1871. 
Bgdr. 3« Rks. VI. 124. 

Onderwijs, Het, in het Maleisch en Javaansch te* Utrecht. 
T. V. N. I. 1863. I. 60. 

Roorda van Eysinga, P. P., Handboek der land- en volkenkunde, geschied-, taal-, aard- 
rijks- en staatkunde van N Indie, enz. Amst., v. Bakkenes. (G. Th. Bom). 1850. 5 stn.8*. 
/24.75; Verm, prijs /7.— 

Stuart, A. B. Cohen, Nog eenige bronnen voor de taal-, land- en volkenkunde onzer 
Indische bezittingen, te London. 1863. 
Bgdr. N. Rks. VI. 145. 

Talen, De Indische, en oudheden, volgens de regeringsverslagen over 1849—60. 1864. 
Bgdr. N. Rk8. VII. 270. 

Transcriptie van Indische plaatsnamen. Met opgave van Errata. 1871. 
Bgdr. 3« Bks. VI. 1 ; VII. 228. 
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Tijdschrift, Indisch, ^ewijd aan Indische taal-, land- en volkenkunde, Indische toe- 
standen en aangeleeenheden , enz. onder redactie van J. T. Grashuis. Padang, v. Zadel- 
hoflf & Fabritius. (Amst, Noordendorp). 1864. !• afl. »». P. jg. /12.— 
Niet verder venchenen. 

Veth, P. J., Het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Gid«. 1857. I. 217, 356. 687; U. 375. 

— Levensbericht van J. F. G. Brumund. Met lijst zijner vooraaamste geschriften. 

Leyensberichten d. M. y. N. L. 1864. 1. 

— De nieuwste litteratuur over (de talen van) Nederlandsch-Indie. 

Gid«. 1864. I. 134, 399, 581. 

Hierin een oycrzigt yan de geschiedenis der Ind. taahtudie en beoordeelingen van : Snppl. op 
het Jav.-Ncd. woordenboek y. Gericke; Roorda, Jav. Grammatica; de werken y. I^tthes; 
yan Hardeland; P^nappel, Maleifiche spraakkiinst ; de werken van y. d. Tuuk over het Ba- 
taksch, enz. 

— Onze kennis der talen van Nederlandsch-Indie. 

T. y. N. I. 1867. II. 443. 

— lets over de vertalingen des Korans in de talen van den Indischen Archipel. 

T. y. N. I. 1867. 11. 303. 

— Portugeesche woorden in de taal der Nederlanders in Indie en in het Moederland. 

T. y. N. I. 1867. L 295. 

— H. C. Millies. Nekrologie. 

T. V. N. I. 1869. 1. 304. 

— W. H. Engehnann. Necrologie. 

T. y. N. 1. 1869. 1. 315. 

Wap, J., Levensbericht van P. P. Roorda van Eysinga. Met een lijst ztjner werken. 
Handelingen d. M. y. N. L. 1857. 9. 

Woordenboek, Aardrijkskundig en statistisch, van Nederlandsch-India, bewerkt 
naar de jongste en beste berigten, met voorrede van P. J. Veth. Amst., v. Kampen. 
1861—69. 3 din. 8». /44.— ; geb. in hf. leder /•49.— ; Verm, prijs, geb. / 22.50. 

Hierin zecr belangrgke bibiiographiSn , waaronder de belangrgkste die yan werken oyer Celebes , 
bewerkt door H. C. Millies. 
J. Hageman Jcz., Het Aardrijkskundig en statistisch woordenboek van N. India, be- 
werlrt naar de jongste en beste berigten, enz. Soerabaya, 1865. 8». 

MALEISCH. 

Algemeene werken. MonographiCn. 

Afstamming en literatuur der Maleijers enz. (Recensie van Marsden's Woordenboek en 
Spraakkunst. (Uit de Edinb. Review, 1813). 

Indisch Magazgn. Nalezing I. 250. yig. II, ii. 195. 

Bruckner, G., Nog iets over den naam van Jezus. 1839. 
T. V. N. I. 2t jg. n. 540. 

Brumund, J. F. G., De Maleische Christenen hebben geenen Bijbel. (Aanmerkingen op de 
Maleische bijbelvertaling). 1852. 
Indiana. I. 169. 

Ho 6 veil, W. R. van, De Maleiscbe bijbelvertaling een monument van den godsdienstigen 
zin onzer vaderen. 

Tijdschr. ter beyord. y. Christ, arin in N. I. 1846. 88. 

— Biidrage tot de geschiedenis der Maleische vertaling van den Bijbel. 1846. 
T. V. N. I. 8a jg. IV. 229. 
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Hollander, J. J. de, Handleiding tot de kennis der Maleische taal- en letterkunde, voor 
de kadetten van alle wapenen, bestemd voor de dienst in N. India. 3» druk. Breda, Broese. 
1864. »». /5.20. 

— lets over Maleische poCzy. 

Gids. 1847. U. 193. 

— Coup d'oeil sur la poesie Malaie. 1847. 

Moniteur d. Indes-Or. et Occ. II. 189. 
Vertaliiig van bovenstaand artikel in: De Qida, 

— De Maleische proza-Iiteratuur. 

Gids. 1849. I. 533. 

Juynboll, A. W. T., Etymologische mededeelingen. 
T. V. N. I. 1870. I. 442. 

Kl inker t, H. C, lets over de Maleische school- en volksleesboeken, bekroond en uitg. 
door het N. Ind. gouvemement. Met opgave v. Errata. 1865, 66. 
Bydr. 3* Rks. I. 88, 496. 
J. R. P. F. Gonggrijp, Een woord over het opstel van den Heer H. C. Klinkert, lets 
over Maleische school- en leesboeken. 1866. 
Bijdr. 3e Rks. I. 402. 

J. F. G. Riedel, Een kort woord naar aanleiding van H. C. Klinkert, lets over Ma- 
leische school- en volksleesboeken. 1867. 

Bijdr. 3* Rks. UI. 394. 
N. Graafland, Het criterium voor geschriften in de Maleische taal. 1867. 

Bfldr. 3« Rks. III. 407. 

H. C. Klinkert, Antwoord op de antikritiek van de heeren J. R. P. F. Gonggrijp, 
J. G. F. Riedel en N. Graafland. 1867. 
Bgdr. 3* Rks. lU. 556. 

Leupe, P. A., Albert Ruyl, Maleische taalkundige. 1859. 
Bydr. N. Rks. H. 102. 

— Herbert de Jager. 1862. 

Bgdr. N. Rks. IV. 17; Rks. IV. 67. 

Niemann, G. K., De Maleische handschriften in het British Museum. 1871. 
Bgdr. 3« Rks. VI. 96. 

P Snap pel Gz., J., Laag-Maleisch. 
Gids. 1865. IV. 148. 

— De Maleische handschriften der Leidsche Bibliotheek, met Catalogus. 1870. 

Bgdr. 3e Rks. V. 142. 

Stuart, A. B. Cohen, Een Maleisch handschrift met klankteekens. 1865. 
T. T. L. V. XIV. 189. 

Tuuk, H. N. van der, Kort verslag van de Maleische handschriften in het East-India- 
house te London. Met opgave van Errata. 
T. V. N. I. 1849. I. 385; 1850. H. 287. 

— Kort verslag der Maleische handschriften, toebehoorende aan de Royal Asiatic Society 
te Londen. 1866. 

Bydr. 3* Rks. I. 409. 

« 

— lets over de Hoog-Maleische bijbelvertaling. 1856. 

Bgdr. N. Rks.!. 171. 

— Hoe 't Maleisch in Holland beoefend wordt. Padang, Klitsch. 1873. 8«. 

Oreigedrakt nit het Padangsch Handelsblad. 
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Veth, P. J., Een paar opmerkingen omtrent Maleische teksten over de geschiedenis van 
Atjih op Sumatra. 

T. V. N. 1. 1867. I. 291. 

Deze opmerkiogen bebben beirekkiog op den Eroniek van bet rgk Atrjeb, nitg. door Dolaurier 
in bet Journal Asiatique. 8« S^rie. 1839. Tome VIII p. 47 en in Eng. vertaling opgenomen in 
bet Journal of tbe Ind. Arcbipelago, 1850. Vol. IV. p. 598. 

— Een paar taalkundige opmerkingen. 

T. V. N. I. 1869. U. 66. 

— Eenige Maleische woorden in de Nederlandsche taal. 

T. V. N. I. 1869. n. 67. 

Wall, H. von de, Ontwero van een Maleisch woordenboek en eene Maleische spraakkunst 
Met opgave van Errata. 1858. 

T. T. L. V. VI. 535 VH. 178. 
A. B. Cohen Stuart, Eenige opmerkingen naar aanleiding van het ontwerp van een 
Maleisch woordenboek en eene Maleische spraakkunst door H. von de Wall, met 
eene nieuwe Proeve van bewerking voor het woordenboek. Met opgave van Errata. 1859. 
T. T. L. V. Vll. 287 , 444. 
H. von de Wall, Antwoord op Eenige opmerkingen enz. door A. B. Cohen Stuart. 
Met opgave van Errata. 1860. 

T. T. L. V. VIII. 327; IX. 419. 
A. B Cohen Stuart, Repliek aan den Heer von de Wall. Met opgave van Errata. 1864. 
T. T. L. V. Xn. 1 , 354. 

— Lijst van eenige in *t Maleisch gebniikelijke woorden van Sanskrit-oorsj)roi^j waarvan 
die afstammine m de bestaande Maleische woordenboek^ 



ag 1 

T. L. V. XVI. 381. 



woordenboekenj niet aangetoondf is. 1867. 



Woordenboeken. 



B a dings, A. H. L., Nieuw HoUandsch-Maleisch, Maleisch-HoUandsch woordenboek. Zoo 
gemakkelijk moeelrjk ingerigt ten dienste van Nederlanders die zich in Indie wenschen te 
vestigen. Schoonh., v. Nooten. 1872. 8*. /1.80. 

Djoerse basa, De, Batawi. E^nvoudige Bataviaasch-Maleische woordenverzameling. Bat, 
V. Dorp. 1868. Dl. I. Mal.-HoU. 8«. 

Dor en, J. B. J. van, Noodzakelijk handboek voor hen, die naar Nederiandsch Indie ver- 
trekken. Bewerkt op ondervinding. Amst., Sybrandi. 1866. 8». /I.IO. 
Hierin een Holl.-Maleiscbe woordenlgst. 

Elout, C. P. J., Maleisch, Nederduitsch en Fransch woordenboek- naar het Maleisch en 
Engelsch woordenboek van W. Marsden. Haarl., Ensched^. 1825. Af>. fH. — 
Ook met den titel: Dictionnaire Malai-HoUandais-Fran^dis , etc. 

— Hollandsch-Maleisch woordenboek, gevolgd door een Fransch-Maleisch woordenboek; 
naar het Engelsch en Maleisch woordenboek v. W. Marsden. Haarl., Enschedd. 1826. 
*». /24.— 

Ook met den titel: Dictionnaire Hollandais-Malai , suivi d'un dictionnaire Fran^ais-Malai , etc. 

Hofhout, J., Bataviasche historische, geogr., huishoud. en reis-almanack voor hun die naar 
O.-Indicn varen, enz. Rott., (1823). 8«. 

Uierin een Nederl. en Mai. woordenboelge. 

Kops, G. F. de Bruyn, Liist van boomen en planten, gevonden wordende in de Resi- 
dentie Riouw en omliggende landen. (Met de Maleische benamingen). 1852. 
T. T. L. V. !• jg. U. 271. 

Onderwijs in de Maleische taal, of nieuwe Nederlandsche en Maleische woordenschat en 
spraakkunst. Amst, Holtrop. 1815. 8». /•0.70. 

Dit is een herdruk van de: Nieawe Nederd. en Mai. woordenschat, waarbg alleen de titel op 
den omslag verandeid ia, terwgl die op het titel blad dezelfde is geble?en. 
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Pijnappel Gz., J., Maleisch-Nederduitsch woordenboek, naar het werk van W. Marsden 
en andere bronnen bewerkt. Amst., F. Muller. 1863. 8«. cart. /5.75. 
Open brief van een nieuw-gast aan een oud-^ast, over het Mai. woordenboek van 

J. Piinappel Gz. Amst., v. Helden. 1864. 8«. /0.30. 
H. C. Klinkert, Supplement op het Maleisch-Nederd. woordenboek van J. Pijnappel Gz. 

Amst., F. Muller. 1869. 8o. cart /5.75. 
J. Pijnappel Gz., Aanteekeningen op H. C. Klinkerts Supplement op mijn Maleisch 
woordenboek. 's Grav., Nijhoff. 1870. 8^ /0.50. 
Overdnik uit de Bydr. 3« Rka. V. 1. 
H. von de Wall, Twee eeschriften van den Heer H. C. Klinkert (o. a. het Supple- 
ment op het Mal.-Ned. waok. van J. Pijnappel Gz.). 1871. 
T. T. L. V. XX. 78. 

(Rees, W. van,) Maleisch handboekie of Hollandsch-Maleisch en Maleisch-HoUandsch 
woordenboekje. Amhem, Moeleman. 1803. 8». /1.80. 

Register der geslachten van de drie rijken der natuur, in het Maleidsch, Hollandsch en 
Latijn. 

Verb. Bat. Geu. 1. 

Roorda van Eysinga, P. P., Maleisch-Nederduitsch en Nederduitsch-Maleisch woorden- 
boek. Bat, Landsdrukkerij. 1824, 25. 2 din. 8o. 

— Gids ter beoefening van het Maleisch voor alle standen; bevatt. den omvang dier taal in 
63 hoofdstukken, waarbij de woorden tot hunne soorten zijn teruggebragt; met een aard- 
rijksk. woordenboek van de voorn. Indische landen en plaatsen, vooratg^aan door eene 
verklaring dier taal; naar aanl. van meer dan honderd Indische schrijvers, met aanw. van 
de twaalf talen, waarmede zij vermengd is; verriikt met eene autogr. tafel. Breda, Broese. 
1837. 8^. /3.— 

— Algemeen Nederduitsch-Maleisch woordenboek, in de hof-, volks- en lage taal. 'sGrav., 
V. Cleef. 1855. 8^ fU,90. 

— Noodzakelijk handwoordenboek der Nederlandsche en Laag-Maleische taal. 13® dr. 's Grav., 
V. Cleef. 1869. 8«. /I.- 

Roorda van Eysinga, W. A. P., Maleisch en Nederduitsch woordenboek , ook ten dienste 
van hen, die geen Arabisch karakter verstaan. N. Diep, Hoogvorst (Alkm., Roem). 1856. 8». 
cart. fi,50. 

Vocabulary of the English and Malay languages, with the proper orthography for En- 
glishmen. Bat., V. Dorp. 1865. 8». 

Wall, H. von de, Maleisch-Nederlandsch woordenboek, op last van het Gouvemement 
van Nederl.-Indie samengesteld. Bat., Landsdrukkerij. 1872 , 73. Dl. I, II. vel 1—14. (Vel 
1^69). 8«. 

Dit werk zoude in 7 a 8 din. van ongeveer 50 vel kompleet zgn. Of, en zoo ja, door wien, 
ua den dood van den samensteller , het werk zal worden voortgezet is nog onzeker. 

Wilde, A. de, Nederduitsch-Maleisch en Soendasch woordenboek, benevens twee stukken 
tot oefening in het Soendasch. Uitg. door T. Roorda. Amst., J. Mttller. 1841. 8*'. f3J5, 

Woordenboek, Maleisch-Nederduitsch, door D. Lenting en J. D. G. Schaap. 
Bat., Landsdrukkerij. biz 1—280. 4o. 

adres van 4 Febr. 1835 gaven de bewerkers aan de regering kennis dat het woordenboek 
tot en met de lOe letter van het Maleische alphabet was afgedrakt. In den nacht van 11 
op 12 Febr. 1839 gingen de afgedrukte bladen by eenen brand verloren, ten gevolge wuarvan 
er slechts zeer weinige, waarsch^nlgk slechts vier, kompl. ezx. bestaan. Een ex. is in het 
bezit van de Eon. Bibliotheek te *8 Hage, een in dat van de Instelling v. onderwjjs in de 
taal-, land- en volkcnk. v. N. I. te Leiden, een in dat van het Indisch Genootschap te 
*8 Gravenhage, en een in dat van den Beer Mr. L. E. Lenting. 

Woordenboekje, Nieuw Hollandsch-Laag-Maleisch, bevatt. eenige duizende 
woorden, enz. door J. A. van Dissel en H. G. Lucardie. Leiden, SijthoflF. (1860). 12». 
In linn. / 1.80. 

V y 
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Woordenboekje, Nieuw Nederlandsch-Laag-Maleisch, voornamelijk ten dienste 
van hen, die naar N.-Indi6 gaan of daar vreemd aankomen. Leiden, Sijthoff. 1872. 80. linn. fl.QO. 

Woordenschat, Nieuwe Nederduitsche en Maleische, ten gebniike van Neder- 
landers die naar de Indian gaan. Amst., Holtrop. 1802. 80. / 0.70. 

Woordenschat, Nieuwe, in het Nederduitsch , Maleisch en Portugeesch. Bat. 1801? 
Zie Vad. letteroef. 1802. 342. 

Zakwoordenboek, Gemakkelijk, der Nederduitsche en Laag-Maleische talen met eenige 
zamenspraken uit het daeelijksche leven. Ten dienste van Nederlanders, die zich in Inai6 
komen vestigen. Bat., Iflw. 8». 



Grammatikale werken. 



Breugel, J. E. van, Korte en gemakkelijke wijze om de Maleische taal te leeren. Haarl., 

Ensched^. 1823. 8«. / l.- 
Friederich, R., Waarom heet de duif in het Maleisch M&rapati, heer des doods? 1852. 
T. T. L. V. le jg. II. 2. 

— lets over het schrift der Maleijers. 1852. 

T. T. L. V. le jg. II. 471. 

Heerdt, C. van, Eerste gronden der Maleische taal, ten dienste van hen, die het Maleisch 
letterschrift op eene practische en gemakkelijke wijze leeren willen. Amst., v. Kampen. 
1857. Met vijfgesteenar. schrijfvoorbeelden. 8». / 0.90. 

Hollander, J. J. de, Handleiding tot de oefening van het Maleische letterschrift. 2e druk. 
Utr., Broese. 1859. 8^. / 0.50. 

— Handleidmg tot de kennis der Maleische taal. 7e dr. Utr., Broese. 1870. 8*. / I. — 

De le dnik ver«cheen in 1845. 

J. Pijnappel G^z., Beoordeeling: Gids. 1849. I. 736. 

Holle, K. F., Maleische lettertafel. Batavia, 1864. in piano. 

Ho man, J. D., Bijdrage tot de kennis van het Bataviasch Maleisch, uitg. door H. N. van 
der Tuuk. Bommel, Noman. 1867. 8^/0.90. 

— Handleiding tot de kennis van 't Bataviasch Maleisch. Bommel, Noman. 1868. S*. fi.20. 

P. J. Veth, Aankondigiog: T. v. N. 1. 1868. U. 336. 

Keyzer, S., De waarheid omtrent het woord ^Hoelajat.'' 
T. V. N. I. 1867. I. 289. 

Mars den, W., Maleische spraakkunst; uit het Eng. vertaald, door C. P. J. El out. Haarl, 
Enschede. 1824. *>. / 10.50. 

— Grammaire de la langue Malaie: trad, de T Anglais par C. P. J. Elout. Harl, Enschede. 
1824. 4*. / 10.50. 

Morel, C. J., Nederlandsche-Maleische gesprekken ten dienste van hen die met despreektaal 
der inlanders van den Indischen Archipel wenschen bekend te worden, benevens eenebe- 
knopte spraakkunst en eene alphabetische lijst van de in het dagelijksch leven meest voor- 
komende woorden. Leiden, Bnll. 1874. 8\ / 1.60. 

Pijnappel Gz., J., Over het Arabisch-Maleische alphabet. 1860. 
Bijdr. N. Rks. lU. 229. 

A. B. Cohen Stuart, Naar aanleiding van een opstel van J. Pijnappel Gz.: Over het 
Arabisch-Maleische alphabet. 1864. 
T. T. L. V. XII. 105. 

— Maleische spraakkunst voor eerstbeginnenden. 's Grav., NijhoflF. 1862. 8«. / 0.50. 

— Maleische spraakkunst. 's Grav., NijhoflF. 1866. 8«. fi,90. 
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Robinson, W., Proeve tot opheldering van de gronden der Maleische spelling, vertaald door 
E. Netscher, 1854^-57. 
Verb. Bat. Gen. XXVI. 

A. B. Cohen Stuart, Eenige opmerkingen en bedenkingen naar aanleiding der Proeve 
tot opheldering van de gronden der Maleische spelling, door W. Robinson, uit het 
Engelsch vertaald door E. Netscher. 4858, 58. 
T. T. L. V. Vr. 37. 

E. Netscher, Repliek op de Opmerkingen van den Heer Cohen Stuart op Robinson, 
Proeve enz. 1858. 
T. T. L, V. VI. 156. 

Roorda van Eysinga, P. P., Noodzakelijk handboek der laag-Maleische taal voorNeder- 
landers, die naar O. Indie wenschen te gaan, bevattende de regels van een voUedig woor- 
denboek over, benevens de noodige zamenspraken in die taal. 4e druk. Breda, Nijs. 1840. 
8o. / 1.20. 

Aankondiging : De Oosterling. I. 254. 

— Beknopte Maleische spraakkunst en chrestomathie , met Ital. en Arabische karakters , be- 
nevens een voUedig hoog- en laag-Maleisch en Nederd. woordenboek, met Ital. karakters. 
Breda, Broese. 1840. 8o. / 3.— 

Roorda van Eysinga, W. A. P., Verzameling van eene menigte noodzakelijke zamen- 
spraken met inlanders van allerlei klassen, in de laag-Maleische taal; voorafgegaan van 
eene beknopte spraakkunst dier taal • zooals dat alles door den lageren Maleijer wordt ge- 
sproken en verstaan. 2e dr. Amst., G. Th. Bom. 1866. 8*. / 0.50. 
De le druk verscheen Bat., Lange. 1847. 8©. 

Rijnenberg, J., Apa kow6 bitiara melajoe? Spreekt gij Maleisch? Woorden en samen- 
spraken in vijf talenT Hollandsch, Maleisch, Fransch, Duitsch en Engelsch, met dewoor- 
delijke vertaling onder het Maleisch, ten dienste van hen, die deze talen willen beoefenen 
of aanleeren: doch inzonderheid voor hen, die het Maleisch willen leeren verstaan en spreken. 
Leiden, SijthoflF. 1873. langw. 4*. in linn. / 1.50. 

Spel- en leesboekje, Maleisch, 2e dr. Mai. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1871. 2 st. 8o. 
De le druk verscheen aldaar, 1863. 8<>. 

Stuart, A. B. Cohen, Over het woord Astaga-pSrlah. (God beware ons). 
T. V. N. 1. 1869. n. 227. 

Veth, P. J., De oorsprong van het woord ^Hoelajat." 
T. V. N. I. 1867. I. 104. 

Wall, H. von de. Nog iets over de woorden merbot en modin. 
T. V. N. I. 1870. 11. 310. 

— Verklaring van het Maleische woord ^.bo. 1859. 

T. T. L. V. Vn. 526. 

— Vaststelling der beteekenis en afstamming van eenige in 't Maleisch gebruikelijke woorden. 1863, 

T. T. L. V. XI. 197. 

— De vormveranderingen der Maleische taal. 1864. 

Verb. Bat. Gen. XXXI. 

— Nog iets over de zoogenaamde Angka Imalah en de woorden Netijasa en Arakljan. Bat.^ 
Lange. ('s Grav., Nijhoff). (1865). 8". 0.75. 

Wat beteekent Kabesaran? door de C. 
T. V. N. I. 1869. II. 416. 

Werndly, G. H., Maleische spraakkunst, uit de eige schriften der Maleijers opgemaakt; 
met eene Voorreden, behelzende eene Inleiding tot cut werk, en een aanhangsei van twee 
boekzalen van boeken in deze tale zo van EuropecJrs, als Maleiiers gcschreven. Met weg- 
lating van de voorrede, het aanhangsei en eehige andere geaeelten, uitg. door C. van 
Angelbeek. Bat, Landsdrukkerij. (sHage en Amst, v. CleeQ. 1823. 4o. / 6. — 

De oorspronkelijkc druk, waarin ae voorrede, het aanhangsei enz. voorkomen, verscheen te 
Amsterdam, Wetstein. 1736. 
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Abdullah bin Mohamed el Mazrie, Eenige mededeelineen omtrent het eiland Bali, met 
Nederd. vertaling en aantt. door W. R. van Hoevell. Met kaart. 1845. 
T. V. N. I. 7e jg. IL 139. 

— Kort begrip der geschiedenis van de vorsten van Siam, in vertaling uitg.door J. T. de 
Hollander. 1874. 

Bgdr. 3e Rks. VIII. 229. 

De naam wordt hier gespeld: Abdoe^llah ben Mohammed Almisri. 

Abstract of the genealogy of the Rajahs of Pulo Percha (Sumatra); from a ms. in the 
possession of the Sultan of Indrapura. 1822. 
Malayan Miscellanies. 11. 12. 

Adjarang gampang deri Agama Serani of Eenvoudig onderwijs in de Christelijke gods- 
dienst; nog eenigzins volgens A. Brink. HoU. en Mai. m. Lat. kar. Samar., Olipnant. 
1853. h^. 

Een vorige dnik verecheen aldaar, 1848. 12mo. 
Adjaran pendek deri adanja Allah. (Gpdsdienstig traktaatje). Lat. kar. Bat. 485.?, 12mo. 
Akan gomb^la jang b^jik. (Over den goeden herder). Timor-Kupang. 1838. 8**. 

— Hetzelfde werk. Tersalin deri pada bah^sa Malijuw, awleh G. Heijmering. Lat. kar. 
Rott., Wijt. 1840. 8o. 

MaL werkjes oitg. door het Ned. Zendelinggen. N**. 7. Niet in den handel. 

Ali Hadji, Radja, Abdoel Moeloek, Koning van Barbarije, met vert, en aantt. uitg. door 
P. P. Roorda van Eysinga. 1847. 
T. V. N. I. 9e jg. IV. 285. 

Ali Hadji, een neef van den onderkoning van Rioaw, vervaardigde dit gedicht in 1846. De 
Maleische tekst afzonderlgk. 's Grav. , N^hoflP. / 2.— 

— Sjair di karang. 

Wamasarie. 1858. 113. 

— De twaalf spreukgedichten. Een Maleisch gedicht, uitg. en van vert, en aantt. voorzien 
doorE. Netscher 1853. 

T. T. L. V. le jg..ll. 1. 

— Raadgeving. Maleisch gedicht uitg. met vert, door E. Netscher. 1850. 

T. T. L. V. VII. 67. 

Ali Hadji, vervaardigde dit gedicht in 1847. In de inleiding verklaart hy het onder8cheid tas- 
schen de dichtsoorten Goerindam en Sjair, 

Annals of Achin. The genealogical chain of all the Sovereigns of the Kingdom of 
Achin, the harbour and abode of peace. Translated from the original Ms. 1820. 
Malayan Miscellanies. I. N^. 8. 

Anagurah deri pada peng as6han jang Mes6hhij bagi anakh. (Geschenk der christelijke 
Uefde aan kinderen). Timor-Kupang. 1838, 39. 2 din. 8«, 



— Hetzelfde werk. Tersalin deri pada beh^sa Woland^wij kapada bah^sa Malftjuw, awleh 
G. Heijmering. Lat. kar. Rott, Wijt. 1840 , 41. 2 dhi. 8o. 

M&h werkjes uitg. door het Ned. Zendelinggen. N^. 8 en 9. Niet in den handel. 

— Hetzelfde werk. Batavia, 1846. 2 din. 12mo. 

Babrapa perkara deri sekaliSn alam jang haroes di katahoein. (Over de natuur). Lat. 
kar. Bat., Landsdrukkerij. 1861. 8^. 

Bahoewa ini hikajat Joesoef, jang terlaloe amat indah-indah tjeriteranja. Lat. kar. Bat., 
Landsdrukkerij. 1871. 8^. 
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Bahoewa inilah kitab permoela-an pengatoe-an dan ilmoe-ilmoe, jang terkarang akan di 
batja oleh kanak-kanak di sekola Djawa dan Malajoe adanja. Lat. kar. Bat., Landsdruk- 
kerij. 1863. 

Bahwa ini kitab pada menjataken dari hal djinis-djinis 'elmoe kapandajan orang Airopa. 
Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1864. 8«. 

Bahwa ini tjrita binatang banjanknia lima poeloeh toedjoeh bab. Lat. kar. Bat., Lands- 
dnikkerrj. 1865. 8«. 

Bar, J. J., Kitab sombahjang mesehhy. Lat. kar. Tertara di Ambon, Atas titah dan ba- 
landja deri pada Perhimponan Uturan Wolandawij. 1844. 8». 

Barang hhik^et deri dalam perdjandian lama dan bahuroo. (Geschiedenissen des Ouden 
en Nieuwen Verbonds). Lat. kar. 2« dr. Rott, Wijt. 1867. 8'». 

Mai. werkjes aitg. door het Ned. Zendelinggen. 26. Niot in den handel. De le dr. Yet- 
scheen in 1860. 

Barang hikajat jang terlebeh goena deri dalam Elkitab, ija itoe segala soerat perdjan- 
djian lama dan banroe terkarang dengan soeal dan djawab. (Vraagboekje over de Bybelsche 
geschiedenis). Bat., Lange. 1855 8«. 

Barang hikajet terpileh deri pada kitab Allah, ija itoe soerat kadjadian. (Uittreksels uit 
Genesis). Mai. kar. Bat., Lanasdnikkerij. 1839. 8**, 

Barang peneadjaran dan pertanjaan akan Elkitab, jang terpakij kapada guna Midras dan 
Djamu at Mesehhy. (Lessen en vragen over den bijbel, ten gebniike in de school en de 
gemeente). Lat. kar. Rott., Wijt. 1862. 8*. 

Mai. werkjes uitg. door het Ned. Zendelinggen. N**. 27. Niet in den handel. 

Barang pertanjaan, deri dalam Indjil Mattheus. (Eenige vragen betr. het Evai^elie van 
Mattheus). Bat., Landsdrukkerij. 1840. 8*. 

Baxter, R., Pertentian orang Koedoes: dan tersalin oleh W. Medhurst. Lat. kar Bat, 
1842. 12mo. 

Beschr living van de koffij- en suikercultuur in het plat Maleisch en Javaansch door Ja- 
vaansche ambtenaren. Met aantt. Uitg. door T. Roorda. 1856. 
Bgdr. N. Rk8. I. 235. 

De aantt. zgn gedeeltelfik van G. T. Henny, gedeeltel^k van J. D. van Herwerden. 

Biblia, id est Vetus et Novum Testamentum. Malaice cur. J. Willmet. Harl., Ensched6. 
1824. 3 db. 8o. 

Hiervan 2 verschill. nitgaven, een met Mai. en een met Lat. karaktors. 

Bierhaus, J. G. G., Kitab pada menjatakan segala kabenaran agama orang kristen. Lat. 
kar. Bat., v. Dorp. 1853. 8o. 

— Indjil-kabar itoe jang kasih soeka hati, tersoerat derri pada Markus. Tersalin derri pada 
bahasa jang moela-moela itoe, pada bahasa Malaijoe. Bat, 1856. 8*. 

— Tjeritera hikajat. Sa 'orang manoesia jang terlebeh besar dan moelia-ia itoe Allah tem- 
jatakan didalam daging. Bat.,? 8^ 

Bocharie. — Bahwa ini kitab Tad joes Salatin ja-itoe Makoeta segala Radja-Radja. (Frag- 
ment uit de: Kroon aller koningen). Maleisch leesboek, met Lat. karakters. Sam., v. Dorp. 
1866. 8o. 

Bochari, een Maleijer van Djohor, veryaardigde de Krooo aller koningen in 1603. 

Bocharie, Tadjoe Salatin of de Kroon aller Koningen. Naar een Maleisch Hs.; uitgegeven. 
en vertaald door P. P. Roorda van Eysinga. Bat, Landsdrukkerij. 1827. 4^ 

Boek saier oetawa terseboet pantoen, aken anak-anak ampoenja perbatja-an dan penga- 
djaran, soepaija dija boleh mengatahwie aken ampoenja perdjalanan ijang baek dan ijang 
tida adanja, di atoerken oleh sa-orang jang bangsjawan. (Liederen.) Lat. kar. Bat., 1857. 8 . 
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Boekoe adjaran boewat anak-anak aken mengenal tiga roepa hoeroep, seperti Wolanda, 
Malajoe dan Djawa, harganja. Maleisch leesboek voor kinderen. Lat, Jav. en Mai. kar. 
Sam., van Dorp. 1867. 8*. 

Boekoe parintah njang bergoena kapada segala orang njang adi di bawak parintahnja 
Kompeni Olanda. Njang menjalin dari bahasa Olanda dalem bahasa Melaijoe la itoe toe- 
wan J. Z. van den Berg. Soerab., Gimberg. 1864. 8'». 

Bosscha T., Rantjana hikajat doenia jang bergoena kapada segala goeroe dan kanak 
kanak dalem sekolah malajoe dan Djawa adanja. Schets der algemeene geschiedenis, ten 
dienste van onderwijzers en leerlingen op de Inlandsche scholen. Lat. kar. Sam., v. Dorp, 
(c. 1835). 

Brieven, Maleische, uitg. door de Akademie te Delft. 14 bl. facs. lith. fol. 

Brink, A., Pengadiaran jang pendekh 'clkan segala kaben&ran 'agama Messfihhij, ters^lin 
deri pada bah&sa WolandAysrij kapada bah&sa Malajuw, d^ tertambah dengan b&rang sii- 
dan djaw^bnja dkn dalil awleh J. Akersloot. (Korte lessen over de waarheden der 
Christel. godsdienst). Lat. kar. Bat., 1829. 12^. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. 4« dr. Rott., Wijt. 1863. 8\ 

Mai. \rerkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N'. 6. Niet ia den handel. De 1« dr. verBcheen in 
1840. 

— Ichtissar agama Mesehhij. (Catechismus der Christel. godsdienst). Lat. kar. 2* dr. Rott, 
Wijt. 1857. 12^ 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N*. 17. Niet in den handel. De 1* dr. yerscheen 
in 1849. 

— Hetzelfde werk. Ambon, 1861. 8\ 

(Broek, W. Palmer van den,) Tjermin mata bagi segala orane, jang menoentoet pen- 
getahoewan. (Spiegel voor leergierigen). Mai. en Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1866. 2 din. &. 
Hierin een woordenboek van saamgestelde woorden in het Maleisch en Javaansch. 

Bruyn, R. le, Pengadjaran akan menoendjoek bagimana orang boleh membatja Elkitab, 
dengan beroleh faidahnja. Bat., 1836. 12«. 



Biichler, J., Scheepstermen en komniando*s in de HoUandsche en Maleische talen; zooals 
zij in O. Indie, op de onder Nederl. vlag varende schepen worden gebezigd. Met een 
voorberigt van P. A. Leupe. Kampen, Fels. 1848. 8*. /0.75. 

Bunian, J., Perdjalanan sa-awrane mesehhij kapada rumahnja jang kakal. Tersalin kapada 
bahasa Malajuw awleh B. W. J. Koskott. Bata-Mejrah, 1860. 8«. 

Bijbel in het Maleisch. Mai. kar. Uitg. d. h. Bijbelgen. Haarl., Ensched6. 3 din. 8<». 
0. Testament. 1814. 2 din. geb. /'e.— ; N. Testament. 1820. geb. /2.25. 

Bijbel in het Maleisch. Lat. kar. Uitg. d. h. Bijbelgen. Haarl, Enschede. 3 dbi. 8«. 
0. Testament. 1858. 2 din. geb. /5.50; N. Tefltament. 1820. geb. / 2.75. 

Dari hal djinis-djinis '^Imoe kepandajan orang-Airopa. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 
1866. 8*. 

Doea kali 52 tjeritaan toematan di Kitab Allah. Lat. kar. Bandj., Rijnsch Zendelinggen. 1865. 8**. 

Doedes, T. I., De leer der zaligheid voorgesteld ten behoeve van het onderzoek der christel. 
waarheia inzonderheid bij het onderwijs op katechisatien, met eene Maleische vertaling 
door H. C. Klinkert Lat. kar. Samarang, 1860. 8*. 

De Maleische vertaling is afzonderlgk herdrokt. Utr., Kemink. 1861. 8^. 

Eeeiing, L., Babrapa perkara akan segala soerat perdjendjian bahroe, terkarang oleh 
B. F. Matthes. (Een en ander over de boeken des N. Test). Lat. kar. Rott., Wijt. 1&6. 8^ 
Mai. werkjes uitg. door het Ned. Zendelinggen. No. 13. Niet in den handel. 

Ekris, A. van, Umu bumie. (Aardrijkskunde). Bat, Landsdrukkerij. 1869. 8**. 
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Elmoe patenoengan pegangannja orang doeloe kala. (De kiinst van waarz^gen uit den 
ouden tijd). Lat. kar. Sam., Koster. (c. 1860). 8'. 

•Familie, De, Daing Mabella, volgens een Maleisch handschrift. 
T. V. N. 1. 1874. 11. 115. 

Genesis, Het boek, in het Maleisch vertaald door Michaelis. Lat kan Bat, i858. 8*. 

Gericke, A., Pengadjaran agama mesehhij. (Christelijke geloofsleer). Lat. kar. Tertara-di- 
Ambon, 1834. 12«. 

Geschiedenis der eerste al-Quadris (Het vorstenhuis van Pontianak). Maleisch met vert, 
en aantt door E. Netscher. 1856. 
T. T. L. V. IV. 285. 

Geschiedenis der Pandawas, naar een Maleisch handschr. der R. Asiatic Society. N*. 2. 
in fol, door H. N. van der Tuuk. 1873. 
T. T. L. V. XXL 1. 

Geschiedenis van Boma, naar een Maleisch handschr. der R. Asiatic Society door 
H. N. van der Tuuk. 1873. 
T. T. L. V. XXI. 91. 

Geschiedenis van een armen drommel, genaamd Josef. Kampen, Lughten. (c. 1850?) 8«. 

Geschiedenis van de prinses Djawhar Manikam, uitg. door J. J. de Hollander. Breda, 
Broese. 1845. 12^ /I.— 

Beoordeeling: Gids. 1846. I. 784. 

Geschiedenis van den profeet Joseph. Mai. kar. Bat, 1839, 8*. 
Geheel gesteendrakt. 

Geschiedenis der oude profeten. Mai. kar. Bat, 1843. 8\ 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bat, 1843. &>. 
Geschiedenis van Scheikh Saleh. Mai. kar. Bat, 1841. 8«. 

Geschiedenis van Sultan Ibrahim, zoon van Adaham, Vorst van Irakh. Naar een Maleisch 
handschrift met inleid. en aantt door D. L en ting. Breda, Broese. ('sGrav., Nijhoff), 
1846. 4». /4.50. 

Goedkoop, J. F., Perladjarannja toekang hoekoer tanah. Bat, 1857. 8« 

Gonggrijp, J. R. P. F., Baeej-bagej tjeritera. (Verhalen in het Maleisch). Uitg. door de 
Maatschappij tot Nut van *t Algemeen in O. 1. Bat, 1859. 8o. 

— Hikajat segala binatang. Bat, 1860. 8o. 

— Ilmoe hitoengan. (Rekenboekje). 2« druk. PamoekaSn ni parbinotoSn ni etongani ima 
sada boekoe etongan toe dakdanak di bagasan hata ankola W. F. Betz. Mai. kar. Bat, 
Landsdrukkerij. 1871. S\ 

De 1« dr. verscheen aldaar, 1861. 

— Bagej-bagej hikajet dhoeloe kala. (Bijbelsche verhalen.) Mai. kar. Bat, Landsdrukkerij. 
1862. 8^ 

— Kitab pengadjaran akan goena anak-anak jang bahroe mengarti menbatja. Maleisch lees- 
boekje voor eerstbeginnenden. Lat. kar. Sam., v. Dorp. 1866. 8^ 

— Hetzelfde werk. Bat., Landsdrukkerij. 1866. 8*. 

— Kitab pengadjaran boenjinja deri pada hal tanam djagoene, oebi, padi, dan pyara ikan* 
Menoeroet karangannja toewan K. F. Holle, di Garoet Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 
1866. 8«. 

— Saratoes tjeritera. (100 verhalen). Lat kar. Bat., Landsdrukkerij. 1869. 8**. 
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Graafland, N., Kitab batja akan manusaiia, binatang dan tatanaman, eunasakalijan anakh- 
anakh jang tahu batja. (Over den mensch, de dieren en de planten). Bat., Landsdrukkerij» 
1861. 8^ 

— Inilah ilmu hitongan guna sakalijan orang jang suka bertambahkan pengenalan akan hi- 
tongan. Bat, 1848. 

— Pengadjaran akan agama mesehij. Bat, v. Dorp. 1856. 8». 

— Inilah penghentaran akan beladjar kenal dan berindahkan segala surat an jang khudus. 
(Inleidine tot de H. schriften). Lat. kar. Rott., Wijt 1863. 

Mai. werkjes oitg. d. h. Ned. Zendelinggen. 30. Niet in den handel. 

— Inilah ihnu bumi. (Wiskundige aardrtjksbeschrijving). Lat. kar. Rott., Wijt. 1863. 8o. 

Mai. werlges uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N^. 31. Niet in den handel. 

— Kitab batja akan segala machlukh jang hidop diatas muka bumi ja itu: segala manusya^ 
binatang (fan tatanaman. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1866. 8». 

— Inilah kitab batja akan tanah Minahassa. (Leesboek over de Minahassa). Lat. kan 
2« druk. Rott, Wijt 1867. y. 

Mai. werlqjes mtg. d. h. Ned. Zendelinggen. No- 32. Niet in den handel. De !• druk verscheen in 
1863. 

— Bahuwa inilah kitab pada menjatakan peri hal segala machluk jang hidop diatas muka 
bumi ja itu segala manusya, binatang dan tumbuh tumbuhar. Bat., Landsdrukkerij. 1870. 8>>. 

— Patatauwan katare tare ne kokih. (Spelboekje). Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1870. 8o. 

— Patatauwan kumarua ne koldh. (Spelboekje). Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1870. 8o. 

— Bahuwa inilah suling ja itu : barapa hidong jang disainpejkan kapada segala orang-orang 
muda di' tanah Minahassa. Bat., Landsdrukkerij. 1871. 8^. 

— Inilah kitab hedja dan batja. Tanawangko, 1871. 8*. 

.Hall, Newman, Marilah kapada toehan Jezus! (Komt tot Jezus). Lat kar. Bat, 1855. 8*. 

Handleiding tot het aanleeren van de HoUandsche taal voor de Inlandsche bevolking 
van den Indischen Archipel. Mai. Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1866. 8». 

Henmering, G., Angkaw*ini siapa? apatah angkaw berbowat? apatah haros *anekawdjadi?. 
Timor-Kupang, 1843. 8'. 

Hikajat Maha Radia Bispoe Radja. Met aanteek. voorzien door J. C. Fraissinet Lei- 
den, Hazenbere. 1849. 8*. f2.— 

J. J. de Hollander, Beoordeeling: Gids. 1849. I. 456. 

H. N. van der Tuuk, Beoordeeling, met opgave van Errata: T. v. N. L 1849. II. 1 ; 1850. II. 287. 

Hikajat bibi sabaryah. Maleisch handschrift in Arab. karaktersondertoezigtvanH. N. van 
der Tuuk uitg. Amst, R. C. Meijer. 1866. 12o. /0.35. 

Hikajat amin. Lat. kar. 2* dr. Bat., Landsdrukkerij. 1871. 8*. 
De U druk. aid. 1866. 8«., met den titel: Hikajat amien. 

Hikajat deri pada perdjandjian jang lama dan baharuw. Amst, 1869. 8^. 

Hikajat seriboe soewatoe malam ja-itoe Heritera-tieritera Arab di tjeriterakan pada bahasa 
Malajoe dengngan mengikoet karanga behasa Wolanda. Bat, bruining & Wijt. 1874. 
N«. 1, 2. 8». 

Hikajet deri dihoeloe kala; goena segala anak-anak. Bat., 1839. 12». 

Godsdienstig traktaalje Chineesch en Maleisch, het Chineesch met Chin, karakters en trans- 
criptie, het Maleisch geheel met Lat. karakters. 

Hikajet terpileh deri pada kitab Allah, ija itoe soerat kadjadian. Lat kar. Bat., 1839. 12»» 

Hoe de maan zich in tweeen verdeelde. Uit het Maleisch vertaald door H. Raat 1859. 
T. T. L. V. VII. 78. 
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Hoefen, C. van, Doea kali 52 tjeritaSn toemalan di Kitab Allah. Bandjenn., RijnschZen- 
delinggen. 1865. 8». 

— Surat serita bara surat augh hatalla. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1865. 8o. 

— Surat serita akan anak olo idja radjin membasa. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1867. 8». 

— Soerat tjeritera jang banjah natschat akan orang toeah dan orang moeda iang soeka 
membatjanja dengen beringat dan berpikir. Bandjerm., Rijnsch Zendelmggen. 1868. 8*. 

Hollander, J. J. de, Westersche fabelen in een oostersch gewaad. 1871. 
Bgdr. 3« Rks. VI. 55. 

HulshoflF, W. van Oosterwijk, Hhik^iet '^kan Jusof, bagi 'cLnakh. (Geschiedenis van 

iozef , voor kinderen). Dan tersalin kapaoa beh^sa Malai uw 'awleh G. HerjmerinR. Lat. 
:ar. Rott., Wijt. 1841, 42. 2 din. 8^ 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N^. 10 en 11. Niet in den handel. 

Ilmoe boemi, ia-itoe pengatahoean segala hal doenia. (Aardrijkskunde, de kennis van al 
de aangelegenneden der wereld). Bat, Lrandsdrukkerij. 1859. 8**. 

Ilmoe, Bab, njawah. (Batavia,) 1868. 8o. 

Ilmu hitongan. Pengadjaran akan pitjahan persapuloh. Bat, Landsdrukkerij. 1871. 8*. 

Imam, Toewankoe, Memorie aangaande de komst der Hollanders in Sumatra's binnen- 
landen en den aldaar door hen gevoerden oorlog. Uit het Maleisch vertaald. Met een 
Nota van den Gen. de Stuers aangaande die Memone. 1850. 

de Stuers, Veatiging en uitbr. der Nederl. ter Westkost v. Sumatra. II. 221. 

Indra Poetra. Fragment, vrijgevolgdnaar het Maleisch door P.P. Roor da van Eysinga. 
Wamasarie. 1849. 173. 

Ini ada satoe ineetan dari Toehan Allah poenja baik dan ^inta! hawes segala orang toewa 
moesti adjar dan tjerita ini saben hari sama anak-anaknja. Oleh W. E. di-Soerabaija. 
(Christel. vermaningen). Lat. kar. Bandjerm., Rhein. Missionspresse. 1853. 12o. 

Ini kitab pada m^njatak^n dari pada pSrmoelaan bSladjar mSngedja dan mSmbatja soerat- 
soerat Malajoe. (Maleisch spel- en leesboekje). Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1864. 8o. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. Bat, Landsdrukkerij, 1869. 8*. 

Iskander, W., Barita na marragam na ni soerathan ni J. P. R. F. Gonggrijp. Bat, 1870.&>. 

— Si-boeloes-boeloes, si-roemboek-roemboek sada boekoe basaon. Bat, Landsdrukkerij. 
1872. 8o. 

Ismael, Hhik^Ljat Isma Jatiem, l& ietoe, sjarth segala r^dja-r^dja, dan mantrie, dan hoe- 
loeb^lang dan sekaliennja. Geschiedenis van Isma Jatiem, bevattende inzettingen of instel- 
lingen voor alle vorsten, rijksgrooten, legerhoofden en anderen. Nagezien en van fouten 
gezuiverd door P. P. Roor da v. Eysinga. Bat, Landsdrukkerij. 1821. 4^. 
P. P. Roorda van Eijsinga, Verhandeling over bovengen. werk. 1825. 
Verh. Bat. Gen. X. 1. 

Jang tawan. Maleisch gedicht Bat, 1860. 4^. 

Johannes, Het Evangelic van, in het Maleisch. Mai. kar. Benkoelen, 1823. 8». 

Kabaktian kapada Allah. (Leerrede). Lat kar. Bat, 1841. 8«». 

Kadjadi-an langit dan Boemi. (Godsdienstig traktaatje). Lat kar. Bat, 185 .? 12o. 

Kalilah en Daminah. Maleisch, uitg. door P. P. Roorda v. Eysinga. 1844. 
T. V. N. I. 6« jg. I. 435. 

Kaloong-Melatdi dhari toewan Indrikh; terhoendjoekken kepada Nonah-Nonah di negrie 
Djawa. (Minnedichtjes). Lat kar. Sam., v. Dorp. c. 1866. 2 din. 8©. 

(Kam, J.,) Verzameling van eenige kerk- of litturgi-gebeden, enz. Ambon, 1820 , 21. 8«. 
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Keyzer, S., Spiegel voor leereierige wetgeleerden. 1864. 
Bgdr. N. Rks. VII. 211. 

Kitab A. B. C, iiaitoe parmoelanan pengadjaran akan mangadjarkan anak-anak mangadjie 
bhasa Malaijoe, aangan hoeroef Walanaa. Fadang, 1865. 8«. 

Kitab akan di batja anak-anak di skola Djawa. Bat., Landsdrukkerij. 1860. 2 st. 8». 
I. Twee zedel^jke yerhalen. II. Drie en veertig fabelen. 

Kitab akan mengadjar permoelaan dari ilmoe boemi. Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1852. 8o. 

KStab bebrapa masmoer tahlil indjil, dan njanji-an akan di pakekan dalam pekoempoelan 
orang mesehi. (Een boek, bevattende vele psalmen, evangel, gebeden en gezangen, ten 
gebruike bij vereenigingen van Christenen). Batavia, 1860. ^. 

— Hetzelfde werk. Amst., H5veker. 1862. 8-. f 1.80. 

Kitab goena pada segala orang jang soeka adjar batja. Batavia, 1860. 8«». 

Kitab hedja dan batja. (Spel- en leesboekje). Lat. kar. Rott, Wiit. 1« st. 3« dr. 1866; 
2« St 4» dr. 1869 ; 3« st ^ dr. 1864. 8o. 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggcn. No. 19, 20 en 22. Niet in den handel. De !• dr. 
van bet 1« st. verecheen 1853; die van het 2o gt. 1853; die van het 3« st. 1856. 

Kitab ilmoe itoengan akan di pakei kanak-kanak di skola tanah Hindia Nederland. Bat., 
Landsdrukkerij. 1860. 8^. 

— Hetzelfde werk. Bat, Landsdrukkerij, 1864. 8*. 

Kitab indjil jang soetji etc., tersalin djadi bahasa Malajoe rendah. (De Evangelifin). 
Samarang, 1861. 8o. 

Kitab jang terseboet sohbat orang berdosa. (De vriend der zondaren). Lat. kar. Bat., 
Landsdrukkerij. 1839. 8«». 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij, 1842. 12*. 

— Hetzelfde werk. Bandjerm., z. n. v. dr. 1853. 8«. 

Kitab malajoe akan mangadjar permoelaSn deri pada ilmoe hitongan. (Rekenboekje voor 
eerstbeginnenden). Bat, Landsdrukkerij. 1834. 8«. 

Kitab Malajuw akan mengadjar Hedja, guna segala anakh. (Maleisch spelboekje). Lat. 
kar. Rott., Wijt 1« st. 8« druk. 1851; 2« st. 6« druk. 1857. 8o. 

Mai. werkjes uitg. door het Ned. Zendclinggen. No. 1 en 2. De 1« dr. v. beide stnkjes yerscheen 
in 1838. Het 2e st. werd in 1855 herdmkt als N^ 21 der Serie. Niet in den handel. 

— Hetzelfde werk. Batavia, 1845. 2 dki. 12o. 

Kitab menarangkan perda-awalan ija itoe daa* wa dan Djawab. Bat., Landsdrukkerij. 1861. 8o. 

Kit^b Midras, '^kan mengadjar bcLtja giina segala 'Anakh, jang sudah beladjar sidikit 
ScLdja. (Leesboekje voor de scholen). Toumohon, 1841. 12«. 

— Hetcelfde werk. Bat, Landsdrukkerij. 1845. 12o. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. 2e dr. Rott., Wijt 1852. 12o. 

Mai. werkjes uitg. door het Ned. Zendelinggen. N^. 15. Niet in den handel. De 1« druk ver- 
scheen in 1849. 

Kitab njanjian akan depakejkan dalam Midras. (Gezangboek voor de scholen). Lat. kar. 
4» dr. Rott., Wijt 1872. 8-. 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. NM 4. Niet in den handel. De 1* dr. verscheenin 1860. 

Kitab njanjian akan depakejkan dalam Midras. (Gezangboek voor de scholen). Lat kar. 
5- dr. Rott., Wijt. 1866. 8o. 

Mai. werkjes uil^. d. b. Ned. Zendelinggen. N^. 14*. Niet in den handel. De 1« dr. verscheen in 1848. 

Kitab njanjian dan soembahjang akan goena orang mesehi. Di kaloewarkan dengan pa- 
rentah madjUs gredja di Batavia. Amst., 1862. 8\ 
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Kitab oendang-oendang mendiriekan Iman Chatieb. Bat., Landsdrukkerij. 1861. 8«». 

Kitab oendang-oendang mendirikan penghoeloe. Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1860. 8o. 

Kitab pada menjataken dasi pada permoelalUi beladjar mengedja dan membatja soerat- 
soerat Melajoe, Bat., 1864. 8o. 

Kit&b peladjaran bahisa Mal&joe. Bat, 1863. 8o. 

Kitab pembatja'an jang berguna pada anakh Midras. Lat. kar. Tertara di Ambon,. 
1844. 8«. 

Kitab pengadiaran basa Malajoe. ^Maleisch spel- en leesboekje). Batavia, 1856. 8o. 
Hetzelfde werkje, dezelfde drok bestaat ook met het adres van W. Beets te Delft 

Kitab'sa malanunkai wat Moses. Bandjermasing, z. j. 8<>. 

Kitab yonto soerat roepa roepa serta pitoeah dan pengadjaran jang berbagei. Lat kar. 
Bat, Landsdrukkerij. 1861. 8o. 

KI inker t, H. C, Poedji poedjian kristen. Ija itoe brapa mazmoer dan njanjian CTedja 
kristen. (Lof van God, uittreksels uit de psalmen en gezangen). Sam., v. Dorp. 18ot. 12*. 

— Tjarita-nja Joesoep anak Jakoeb, terpilih dari dalam kitab nabi Moesa jang bemama 
Genesis. (Geschiedenis van Jozef). Lat kar. Sam., v. Dorp. 1860. 8». 

— Boekoe jang bei^oena pada segala orang jang soeka adjar batja Malajoe. (Leesboekje, 
gevolgd door godsd. verhaaltjes). Sam. , v. Dorp. 1860. 8*. 

— Njanjian sekola. (Godsdienstige gezangen). Lat kar. Sam., v. Dorp. 1860. 2 din. 12*. 

— Inilah hikajat nabi Allah Moesa jang indah indah tjaritanja. (Geschiedenis van Mozes). 
Lat. kar. Sam., v. Dorp. 1861. 8^ / 0.50. 

— Katja mata. (6 Godsdienstige traktaatjes). Sam., v. Dorp. 1802. 12o. 

— Korte inhoud van de Hikajat Langlang Boewana. 

T. V. N. I. 1868. n. 107. 

— Korte inhoud van de Hikajat Radja Boedak of Anak Saudagar mendjadi Radja. 

T. V. N. L 1869. I. 118. 

Kontji jang terhilang. (Godsdienstig traktaatje.) Lat kar. Bat, Lange. 1854. 8*. 
Kookboek, Indisch, in het Maleisch. Batavia, 1843. 8o. 

Kronijk van Sambas en Soekadana; in het oorspronkelijk Maleisch, voorzien van de ver- 
taling en aantt door E. Netscher. 1852. 
T. T. L. V. le jg. I. 1. 

Lambong Mangkorat Oude geschiedenis van het Bandiermasinsche rijk. (Door een 
Bandjermasingsch priester). Medegedeeld door W. A. van Kees. 
Tgdspiegel. 1867. H. 50, 143. 

Landahor, Fragment uit de geschiedenis van Emir Hanzah, die een voorlooper was 
van Mahomed. Uit het Maleisch door P. P. Roorda van Eysinga. 
Wamasarie. 1849. 139. 

Leers telling van de navolging. Bat, 1832. 8«. 

Leerwijze voor de exercitie met het kanon k drie pond k pivot aan boord der Gouver- 
nements kruisbooten. Pengadjaran kaloe membaris mariam tiga pond diatas roda pemoe- 
taran di prahoe kroeis aerie Goebernement. HoUandsch en Maleisch, in Lat. en Mat 
kar. Bat, Landsdrukkerij. 1862. 4f>. 

Leven van Jezus Christus naar de Evangelien. Bat, 1840. 4 stn. 12». 
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Levensschets van Sulthan Ibrahiem, vorst van Eirakh. Uit het Arabisch in hetMaleisdi 
en uit het Maleisch in het Nederduitsch door P. P. Roorda van Evsinea. Bat. Lands- 
dnikkerij. 1822. *>. J b > 

Lokhman dan Bidpai, Dalang atawa segala tjerita dan dongeng jane telah di Karangkan. 
Di artikan kapada bahasa Malajoe oleh J. R. P. F. Gonggrnp. (rabelen en vertellineenV 
Bat., Landsdrukkerij. 4866. 2 din. »» &b v nj. 

Het 2* sink heeft den titel : L. d. B. , Dalang ya itoe segala tjerita dan donireng jang enz. 

Makoetha Segala, Bahoewa ini kitab Tadjoe's salathen. Mai. en Lat. kar. Bat, 1864. 4^. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. Sam., v. Dorp. 1866. 8^ 

De titel is eenigzins anders gespeld: Makoeta Segala, Bahwa enz. 

Mangindain, L., Oud Tondano. 1872. 
T. T. L. V. XX. 364. 

Hicrin als Bylstge een contract in het Maleisch, dd. 20 April 1788. 

Marcus, Het Evangelie van, vertaald in het Laag-Maleisch door W. F. Ploegman 
en J. G. G. Bierhaus. Lat kar. Bat, Lai^e. 1856. 8«. 

(Marjtinet, T. F.,) Pengadjaran akan perboeatan Allah: goena segala orang jang mengarti 
bahasa Mafajoe. Terkarang oleh R. le Bruyn. (Kleine katechismus der natuur). Lat. Tear. 
Bat, Landsdrukkerij. 1834. 12o. 

Matthaeus. — Indjil anoe kasoerat-keun koe Matthaeus. (Het Evangelie v. Mattheus). 
Lat kar. Batavia, 1838. 8o. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Batavia, 1854. 8o. 

Mattheus. — Indjil jang tersoerat oleh Mattheus. (Evangelie van Mattheus). Lat. kar. 
Batavia, 1840. 12a. 

Mattheus. — Indj'il jang khudus tersurat awleh Mataj. (Evangelie van Mattheus). Lat 
kar. Rott, Wijt 1851. 8o. 

Mai. werlges nitg. door het Ned. Zendelinggen. No. 18. Niet in den handel. 

Mattheus, Het heilig Evangelie naar de beschrijving van, in het Maleisch ver- 
taald, (door H. C. Klinkert). Lat. kar. Amst, Spin. 1868. §<». 

Meursinge, A., Maleisch leesboek voor eerstb^innenden en meergevorderden. Leiden, Lucht- 
mans. (Brill). 1842—47. l«-'3e st 8«. /6.40. 

P. J. Veth, Beoordeeling: Gids. 1842. I. 407; 1845. I. 643. 

Het 4e tot stukje verschcen aldaar onder verschillende titels; zie: Re is van Abd- Allah enz.; 
— Sjech Djilal Eddin, Verhaal enz.; •— Pandja Tandaran; — v. d. Tuuk, Vier 
Mai. yertellingen. 

— Handboek van het Mahomedaansche regt, in de Maleische taal, naar oorsor. Maleische 
en Arabische werken van Mahomed, regtsgeleerden, bewerkt. Amst., J. Miiller. 1&44. 89. /5.60. 

Moedjarad, Radhen Bagoes, Lima poeloe toedjoe dongeng dari binatang. (Fabelen, uit 
het Nederl. vertaald). Mai. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1860. 8**. 

Moehamad Hoessen, Raden, Sair tjaritra orang pamales di karang. (Gedicht over de 
luiheid). Mai. en Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1863. 8'. 

Muelen, J. C. van der, Tieritera deri pada kapal hasap jang bemama WiUem I jang 
soedah kena-karam di atas karang Lucipara pada malam anam harie boelan Mai tahon 
1837. Maka di atas kapal iitoe adalah toean Littenan Komel de Stuers dengan toean teman 
di djalam dan awakh prahoe. Z. pi. (1838). 8\ 

Niemann, G. K., Bloemlezing uit Maleische geschriften. Uitg. d. h. K. Instituut v. taal-, 

land- en volkenkunde v. N. I. 'sGrav., Nijhoff. 1870, 71. 2 din. 8*. /S.- 
Njanjan jang dipakei, apabiela orang seranie berkompol di gredja akan membrie hormat 
pada toehan Allah dan anakhnja jang terkekaseh toehan Jezus Christus. Samar.,? 12». 



Digitized by 



56 Maleisch, 

Nooten, B. Hoola van, Aurora atau permoelaan bebrapa pengatahoean. Bagei-bagei 
tjerita dari adab dan pengatahoean dalam bahasa Malajoe dan Wolanda. Aurora of de 
morgenstond der kennis. Mengelingen ojp zed^kundig en wetenschappelijk gebied. Mai. m. 
Lat. kar. en Nederlandsch. Bat., Landsdrukkerij. 1869. 8*. 

Onderwerping aan God. Mai. Batavia, 1841. 8\ 

Orang kristen sobat anak-anak. Lat. kar. Bat., Bruining. 1856. 8<». 

Pandja-Tandaran, De, Tamilsche omwerking van het Indische fabelboek: De yPantia- 
Tantra, vermaleischt door Abdullah ben Abdilqadir, brjgenaamd „De Mun^i" (de toUc). 
Uitg. en met aantt. voorzien door H. N. van der Tuuk. Leiden, Brill. 1866. 8**. /3.— 
Menrsinge, Mai. leesboek. 6« stukje. 
P. J. Veth, Aankondiging: T. v. N. I. 1868. II. 836. 

Pandia-Tandaran, of de geschiedenis van Galilah en Daminah. Een keur van Oostersche 
fabelen, uit het Maleisch vertaald door H. C. Klinkert. Bommel, Noman.1870. 8-./0.90. 

Pangadjaran akan mamaliharakan batang kapoer baroes, getah dan rotan. Bat, Lands- 
drukkerij. 1871. 8«. 

Panniti sastro, De, vertaald met voorberigt door D. L. Mounier. 1843. 
T. V. N. I. 5e jg. II. 236. 

Pantoen-pantoen ambon, terhoempoel pada Goena anak-anak moeda di poeloe Mo- 
lukos. Soerab., Thieme. 1874. 8^ 

Panto on Melajoe sama Tjerita anehanch poor Orang-orang, njang soekakh Ketawa (Malei- 
sche gedichten en verhalen voor ieder, die lust tot lachen heeft). Leyden, Sijthoflf. 1858. 8«./l. — 

Parindu ja itu babarapa panton dan kidong pada menjukakan hati segala Anakh midras 
dan aurang mudu. (Regelen om muziek in maten af te deelen). Lat. kar. 2« dr. Rott., 
Wijt. 1873 8o. 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N*. 27. Niet in den handel. De !• dr. verscheen 1863. 

Patoet Idtaorang menjembah Allah dan kerdja baktipada dia. (Godsdienstig traktaatje). 
Lat. kar. Samarang, 1837. 12*. 

Pembatjaan jang gampang, goena anak-anak Midras. (Korte natuurl. geschiedenis voor 
kinderen). Bat, Landsdrukkerij. 1840. IS®. 

Pembatjaan jang gampang betgoena anak anak skola. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 
1852. 8*. 

— Hetzelfde werk. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1869. 8**. 

Pengadiaran akan djalan selamat, ga itoe djalan ka-ampoenan Dosa. (Over de Christelrjke 
geloofsleer). Bat., Landsdrukkerij. 1^7. 8*. 

— Hetzelfde werk. Bat., Lange. 1853. 8<». 

Pengadjaran akan hitoengan pitjahan maring. Bat., Landsdrukkerij. 1871. 8«». 

Pengadjaran akan memboedjoek orang masoek gredja. (Over den gelukkigen toestand in 
de schoot der kerk). Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1837. 9*, 

— Hetzelfde werk. Bat., Landsdrukkerij. 1846. 12*. 

Pengadjaran akan memboeka perkara anak allah didalam doenia. Lat. kar. Bat, 1844. 12*. 

Pengadjaran akan menjatakan perkara Anak Allah didalam doenja, dan apa sebabnia 
Anak Allah soedah masoek didalam doenja itoe. (Over de openbaring Gods in de werela). 
Uitg. d. G. Heijmering. Lat kar. Bat, Landsdrukkerij. 1838. 8**. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. Bat., Landsdrukkerij. 1846. 12o. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Amst., HOveker. 1855. 12^. 
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Pengadjaran akan perboeatan Allah: goena segala orang iang mengarti bahasa Malajoe. 
Terkarang oleh R. le Bruyn. Bat, Landsdrukkerij. 4834. 

Pengadj aran akan piara dan bertambah Koedah-Koedah jang baik. Bat., Landsdnikk. 1863. 8«. 

Pengadjaran deri pada asas agama Jesu Elmeseh. (De leer van Jezus Christus). Lat. kar. 
Bat, z. n. V. dr. 1835. 8«. 

Pengadjaran deri pada pri natsiat achirat (Vermaningen over de toekomende wereld). 
Lat. kar. Bat., Lanasdrukkerij. 1838. 8'. 

Pengadjarang jang pendek akan pergoenaan bagi anak-anak ketjiel. (Godsd. traktaatje). 
Lat. kar. Bat., Bruining. 1854. So. 

Pengadjaran jang pendek deri pada perkara-perkara agama orang kristen goena bagi 
siapa jang soeka masoek agama itoe. Lat. kar. Bat, Bruining. 1860. 8o. 

Pengadjaran mesehi terpendek. (Katechismus). Lat kar. Batavia, 1853. 18o. 

Pengadjar-an njang pendek darie agama toehan Jezus Christus. (Kleine bijbelsche ver- 
haaltjes in vragen en antwoorden). Lat. kar. Soerab., 1863. 8o. 

Pengadjaran pendek Jezus Elmeseh. Roermond, 1866. 12mo. 

Penjaralan dosa-dosa jang benar di kardjakan oleh Rohhoelkhoedoes. (Godsdienstig trak- 
taatje). Lat. kar. Bat, Ogilvie. 1865. 8o. 

Penoendjoekan bagimana orang misti sombahjang. Tjitakan jang katiga. (Godsdienstig 
traktaatje). Lat kar Bat, Lange. 1856. 8°. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. Bat., Bruining. 1857. 8o. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bandjerm., 1861. 8o. 

Peroendjoekan akan pekerdja dan tanem soklat, perloe sekali di djalankan di tanah 
Djawa, baik mendjadi tanem njang pekerdja tanem-tanem. Bat., Lange. 1860. 4p. 

Pira-Pira Tjerita bara Surat Hatalla idja solake. Bat., Tertara di Parapattan. 1843. 8o. 

Poem in the Malay language descriptive of the journey of the Lieut Governor to Menang- 
cabou in 1818. 1820. 

Malayan Miscellanies. 1. No. 13. 

Poezy, Oorspronkelijke Maleische, 1842. 
T. V. N. I. 4e jg. I. 572. 

De vriendschap ; Fragment uit een Minnedicht; Eon volmaakte yroaw. 

Prins, Is., Pengadjarang pendek deri segali tjeritera njang didalam, boekoe Bijbel itoe, 
tersamboeng dengan pengadjaran agama njang pendek, tersalien deri pada bahasa Wolanda 
oleh J. R. r. F. Gonggrijp. (Kleme bijbelsche verhalen). Lat kar. Bat, Lange. 1855. 8o. 

P sal men, De, in het Maleisch vertaald. Lat kar. Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Haarl, 
Ensched^. 1826. 8o. 

Psalmen, De, in het Maleisch. Lat kar. Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Amst, F. Muller. 
1846. 8o. / 1.80. 

Psalmen, De, in het Maleisch, ofberijming van alle Psalmen Davids door C. H. Werndly, 
benevens eenige andere gezaneen entormulierenvandoop, avondmaalenhuwelijk,nagezien 
door P. J. Veth. Bommel, Noman. 8o. /1.50; geb. /1.80; idem met verg. kop. slot /2.05. 

Psalms, The book of, in the Malayan language. Mai. kar. Padang, 1827. 8o. 

Raadgevingen voor het leven hier namaals. (Bencoolen, Ward), z. j. (voor 1820). 8o. 

R^din Mantrie, eene romance, naar een Indisch handschrift van Ali Musthathier, door 
P. P. Roorda van Eysinga. Breda, Broese. 1838. 8o. 

Ratha Sarit Sagara. Eene verzameling van Indische vertellingen. 1843. 
T. V. N. I. 5e jg. I. 134; IL 115. 
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Regeringsreglement v. Nederlandsch-Indig en politiereglementen. In het Mai. vertaald 
door A. B. Cohen Stuart. Mai. kar. Bat, Lange. 1853. 80. 

Reglement op het bestuur der Policie onder den inlander, in de stad en voorsteden van 
Batavia. Maleisch, m. Mai. en Lat. kar., en HoU. Bat., Landsdrukkerij. 1828. 4o. 

Reglement op de amfioenpacht en dat op de pandjeshuizen. Mai. m. Lat. kar. Sam., 
V. Dorp. (c. 1866). 80. 

Reis van Abd- Allah ben Abd'elkader van Singapoera naar Kelantan. In Holl. vertaling, 
eenigzins verkort, medegedeeld door J. J. de Hollander. 
Gids. 1851. I. 76. 

Reis van Abd- Allah ben Abd-el-kader Moensji van Singapore naar Kalantan; gedruktnaar 
de 1« en 2« uitg., verschenen in de jaren 1838 en 1852, te Singapore. Een Maleisch lees- 
boek uitg. door J. Pijnappel Gz. Leiden, Brill. 1865. 80. /* 2.90. 
Meursinge, Mai. leesbocK. 4« stukje. 

Riedel, J. G. F., Kitab tamanwandii namanja jah itoe babarapa hhikajat orang-orang jang 
ampunja tjerita. Udjong pandang, 1852. 80. 

— Inilah pintu gerbang pengatahuwan itu apatah dibukakan guna orang-orang padudokh 
tanah Minahasa. Bahagyan kalima artinja pada menjataken babarapa perkara deri pada 
hhikajatntja tuwah tanan Minahasa sampej pada kadatangan orang loilih putih Nederlanda 
itu. (De poort der wetenschap). Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1862. 4o. 

— Inih e beke lahih bawihoh dingang u sesambah gahih-gahih e, seng nikomore. Bat., 
Landsdrukkerij. 1869. 80. 

— Yai jah nunuwuhun totor maendoh paturuhan ne kokih, sey si pahar mangilek un tu- 
turuh. Bat, Landsdrukkerij. 1869. 8«. 

— Yai jah un aasaren tuah puhuhna ne Mahasa. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1870. 80. 

— Yai jah wohoh pirah un aasaren woh raranihan ne touw un buluh. Lat kar. Bat., 
Landsdrukkerij. 1870. 80. 

Robinson, W., Catechism of geography for the use of the Sumatra native school. Ma- 
leisch. Bencoelen, 1826. 80. 

Roepa-roepa tahlil atau njanjian orang kristen bagi Allah. fVerzameling van godsdien- 
stige liederen). Lat. kar. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1868. 80. 

Rooker, H., Kitab sual akan pengadjaran Agama Mesehhi. (Vraagboekje brj het onder- 
wijs in de Christel. godsdienst). Lat kar. Rott. , Wijt. 1870. 80. 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N^. 34. Niet in den handel. 

— Pengadjaran agama Mesehi akan depakejkan pada kitab sual akan pengadjaran Agama 
Mesehi. (Handboek bij het bijbelsch vraagboek). Lat. kar. Rott., Wijt iSvO. 80. 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N'. 33. Niet in den handel. 

Roorda van Eysinga, P. P., Ontwikkeling van het Maleische werk Soelaleto* S-sal&- 
thina, behelzende de afkomst der Maleische koningen, met vert. enz. 1844. 
T. V. N. I. 6« jg. III. 224; IV. 17. 257; 7* jg. V. 291. 

— Tjeritera deri pada Toewan Littenan Kolonel de Stuers. Breda, Broese. (Amst., G. Th. 
Bom). 1839. 80. / 1.50; Verm. pr. / 0.50. 

Roorda van Eysinga, W. A. P., Taman Poesparagam. Rotterdam, 1856. M. pi. 

Roskott, B. N. J., Pembitjara bagi guruw Midras. Lat. kar. Tertara di Ambon, 1843. 8°. 

— Pengadjaran akan ilmu hitongan. Batavia, 185-^. 80. 

— Kitab pembatja-an guna sakalyen anakh-anakh midras di pulaw-pulaw Molukko, baserta 
dengan sawatu peng-adjaran akan ilmu dunja. Bat., Landsdrukkerij. 1862. 80. 

— Jesus Kristus permula-an dan kasudahan. Batavia, 1864. 8©. 
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Rrjksbestierder, De, Oud oorspr. Maleisch gedicht met Nederd. vertaling. 1842. 
T. V. N. I. 4* jg. 1. 496. 

Sari din, Soeatoe tjerita di-boeat pengadjaran. Lat kar. Bat, Landsdrukkerij. 1866. 8o. 

Sastro diMedjo, Pengataoewan oekoer tanah. Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1866. 8o. 

Sawatu perkata'an natsihhat. (Een woord van waarschuwing). Lat. kar. 3» dr. Rott, Wiit. 
1841. 8o. 

Mai. werkjes uitg. d. h. Ned. Zendelinggen. N®. 4. Niet in den handel. De 1« dr. verscheen in 1838. 

Schaafsma, A. O., Tsohbat kamii jang benar rawajat jang terkarang. (Godsdienstig trak- 
taatje). Lat kar. Bat, Ogilvie. 1865. 8o. 

Sedikit bitjara akan menogorkan orang jang bermain top ataoe kartoe. (Godsdienstig 
traktaatje). Lat kar. Bat, Bruining. 1855. 8o. 

Sega I a soerat perdjandjian bahroe mata toehan kita-orang Jesus Kristus, tersalin kapada 
b«hasa Malajoe, tertera dengan balandja segala orang pemarentah hal pasoeroehan indjil, 
jang berkoempoel di-bendar Soerabarja. Batavia, 1835. 8o. 

Sekalian djalan pengenalan Dosa oleh kapertiayaan dengan pengasehan Allah. (Godsdien- 
stig traktaatje). Lat kar. Bat, Bruining. 1854. 8o. 

Selompret Malajoe, soerat kabar bahasa Malajoe rendah. Samar., 1861 — 63. fol. 

Si sari din, sada barita ambaen parsipodaan. Bat, Landsdrukkerij. 1872. 8o. 

Sjair Bi da sari, een oorspronkelijk Maleisch gedicht, uitg. en van eene vertaling enaantt. 
voorzien door W. R. van Hoc veil. Bat, (Gron., Bolhuis Hoitsema). 1843. 8o. 10.— 
Afz. afdruk: Verb. Bat. Gen. XIX. 

P. P. Boorda van Eysinga , Beoordeeling : Indisch Magazgn. 1844. 11. 9 en 10. 167. 

W. R. van HoSvell , Antwoord aan den Heer P. P. Roorda van Eysinga: T. v. N. 1. 1845. 7e jg. IV. 270. 

P. P. Roorda v. Eysinga, Bepliek op het Antwoord van Dr. W. R. van HoSvell: Indisch Ma- 

gazfln. 1845. II. 11 en 12. 207. 
Friederich, D. , De Professor Roorda van Eysinga en het Sanskrit. (Repliek op R. v. E.'s 

beoordeeling): T. v. N. I. 1846. 8« jg. II. 135. 
Beoordeeling v. Sjair Bidasari, d. v. Ho€vell: T. v. N. I. 1844. 6^ jg. 11. 37. 
J. J. de Hollander, Beoordeeling van Sjair Bidasari, d. v. Hofivell. Gids. 1847. I. 559. 

Sjair Bidasari. — Imitation m6trique de quelques passages du poeme malai Bidasari, par 
le Bav. W. R. van Ho(3vell, mise en vers fran^. par Mad. F. E. Fraissinet. 1846. 
Moniteur d. Indes-Or. et Occ. 1. 21. 

Sjair Ken Tamboehan. Een oorspr. Maleisch gedicht, met aanteek. Uitg. door J. J. de 
Hollander. Leiden, Brill. 1856. 4o. f i.SO, 
Zie de Ned. vertaling: R&din Mantrie, cnz. 

Sjech DjilalEddin, Verhaal van den aan vane der Padri-onlusten op Sumatra. Uit het 
Maleisch vertaald door W. R. van Hoe veil. 1850. 

de Stners, Yestiging enz. der Nederlanders ter Westkust van Sumatra. 11. 243. 

— Verhaal van den aanvang der Padri-onlusten op Sumatra. Mai. tekst met aantt. uitg. door 
J. J. de Hollander. Leiden, Brill. 1857. 8o. /• 1.70. 
Meursingo, Mai. leesboek. 5« stukje. 

Soeal dan Djawab dari pada agama toehan Jezus Kristus. Bat., Lange. 1855. 8o. 

Soeal et Djawab, tersambong dengan sombahjang dan Tahlil. Lat. kar. Bat. z. j. 12o. 

Soerat chabar Batawie. Batavia, 1858. fol. 

Soerat deri Rasoel Paulus kapada orang-orang jehoedi ataoe Israel jang soeda mendjadi 
kristen, ataoe orang ibrani. Bat., Bruining. 1856. 8^ 

Soerat hikajat-hikajat jang baik, lagipoen bergoena dibatja oleh anak-anak. (Zedekundige 
verhaaltjes). Bat., Landsdrukkerij. lool. 8o. 
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Soerat hoeroef pakei akan mengadjar anak-anak membatja. (Spel- en leesboekje). Lat. kar. 
Bandjerm. , Rijnsch Zendelinggen. 1861. .80. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bandjerm.^ Rijnsch Zendelinggen. 1867. 80. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1869. 80. 

Soerat periengettan darie perkara tanem kapas die Poelo-Poelo bielangan tanah India. Bat., 
Lange. 1860. 4o. 

Soerat tjerita akan anak-anak mengadji. Bandjemi., Rijnsch Zendelinggen. 1860. 80. 

Soerat tjeritera jang banjak natsehat akan orang toeah dan orang moeda jang soeka 
membatjanja dengan beringat dan berpikir. Mai. kar. Bandj., Rijnsch zendelinggen. 1868. 80. 

Spreekwoorden, Eenige Maleische, en spreekwijzen verzameld, vertaald en opgehel- 
derd door H. C. Klinkert. Met opgave van Errata. 1866. 
Bgdr. 3e Rks. T. 37 . 495. 
Vervolg hierop, benevens eenige Maleische raadsels en kinderspelen. 1869. 
Bydr. 3e Rks. IV. 24. 

Stibbe Lz., S., Peladjaran jang baik, ia-itoe maniatakan dari pada bagian matahari, boelan 
dan bintang, serta boemi jang kita diami ini,adanja. Bat, Landsdrukkerij. 1867. 80. 

— Tjonto peladjaran beretong, di toeroet bagimana dalem kitab beritong J. C. Kempees. 
Bat., Landsdrukkerij. 1869. 80. 

— Pengadjaran deri pada elmoe boemi. Bat., Landsdrukkerij. 1869. 80. 

— Het nut der koepokinenting. Mai. m. Mai. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1871. 8«. 

Strijd, De laatste, en heldendood van den Gen. Michiels. Vertaald uit het locaal-Maleisch 
van Java door H. C. Klinkert. 
T. V. N. 1. 1870. U. 187. 

Surat djumala angh bara surat hatalla awang kampili. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1855. 80. 
Surat hump hapa madjar anak olo membasa. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1857. 8**. 

— Hetzelfde werk. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1865. 80. 

Surat rinting agama ia ta surat batang adjar tuntang surat njanji tutang surat lakudoa. 
Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1858. 80. 

Swatoe per-kata-an meng-ingat-an. (Godsd. traktaatje). Lat. kar. Bat., Bruining. 1854. 8©. 

Talimu-'ltahhkhikh'ija'ike pengadjaran kabenaran jang pohon ibadet. Lat. kar. Tertara 
di Bendar Ambon, 1842. 80. 

Tahlil atau njanjian orang kristen etc. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1855 8©. 

Tahlil jang dinjanji orang kristen etc. (Maleische gezangen). Batavia, 1840. 80. 

Tahlil jang dinjanji orang Mesehhi tatkali ija menoedji Allah. (Christelijke lofzangen). Lat. 
kar. 4e dr. Rott., Wiit. 1851. 80. 

Mai. werkjes uii^. door het Ned. ZendeliDggeD. No. 12. Niet in den handel. De le dr. verscheen in 1843. 

Teman pengatahoevvan bagei anak-anak. Bat., Landsdrukkerij. 1866. 8*. 

Testament, Oud, in het Maleisch vertaald. Lat. kar. Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Haarl., 
Ensched^. 1826. 8^ / 8.— 

Testament, Nieuw, in het Maleisch. Lat. karakters. Batavia, 1835. 8\ 

Testament, Nieuw, in het Laag-Maleisch. Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Amst., F. MuUer. 
1850. 8^ geb. /2 75. 

Testament, Het Nieuwe, in het Maleisch vertaald door H. C. Klinkert. Met Lat. kar. 
Sam., 1862, 63. 2 st. 8". 
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Testamentum, Novum, Malaice et Psalmi. Lat. kar. Uite. door het Ned. Biibeken. Harl, 
Enschede. 1823. 8*. 

Testamentum, Novum, Malaice. Lat. kar. Amst., den Hengst. 4824. 8<». f 3, — 

Teysmann, J E., Soerat periengettan darie perkara tanem kapas poeloe-poeloe bielangan 
tanah India. Batavia, 1860. 4*. 

Tjakap-2 rampai-2 bahasa malajoe Djohor, terkarang oleh Hadji Ibrahim jaitoe dengngan 
pertoeloengan dan pengatoeran H. von de Wall. Mai. en Lat. kar. Bat, Landsdrukkerij. 
1872. 2 St. 8**. 

Tjarito-tjarito senderan pengadjaran kapada manosia, jang bingoeng den pandorang 
paham atowa pikirannja. Bat., Landsdrukkerij. 1867. 8\ 

Tjerita akan pentjarian dan hoekoeman doso serta pembaroean hati manoesia akan men- 
dapat kahidopan kekal. (Geschiedenis der wereld voor Adams val). Lat. kar. Bat, Lands- 
drukkerij. 1835. 8^. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bat., Lange. 1854. 8". 

Tjerita binatang banjaknja lima poeloeh toedjoeh bab. Bat, 1865. 8**. 

Tjerita Jezus Christus, tuntang tjerita sekare rasul; tersalin kapada bahasa Dajah. Bat, 
Tertara di Parapattan. 1842. 8^ 

Tjerita soerat perdjandjian baroe terkarang oleh saorang padri, pesoeroehan indjil di tanah 
Hindi. Bat, im, 8^. 

Tjerita- tjerita peroepama-an. 2* dnik. Bat., Landsdrukkerij. 1871. 8©. 
De 1« druk vex^checn aldaar, 1865. 

Tjerita, Bebrapa, jang ada tersimpan di dalem segala soerat jang soetji kadjadian langit 
dan boemi. 8**. 

Tjeritera akan Henry serta dengan boedjangnia. (Geschiedenis van Henry met zijne dra- 
gers). Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1837. 8». 

Tjeritera deri pada toewan J. Boenjan. Bat, 1863. 8\ 

Tjeritera hhikajet Isay Elmesehh jang Anakh Allah dan Muchalits segala awrang ber- 
dawsa. (Geschiedenis van den Heer Jezus, den Zoon van God, den Zaligmaker van zon- 
daren). Lat. kar. 3e druk. Rott., Wiit. 1852. 8*. 

Mai. werVjcs iiitg. door het Ned. Zendelinggen. No. 5. Nietin den handel. De lednikverscheenin 1839. 

— Hetzelfde werk, uitg. door G. Heijmering. Lat kar. Batavia, 1846. 12o. 

Tjeritera Torat dan Indjil. (Verhalen uit het Oude en Nieuwe verbond). Lat kar. Amst., 
H6veker. 1856. 2 dhi. 12o. 

~ Hetzelfde werk. % uitg. Utr., Kemink. 1864. 8o. 
Niet in den handel. 
De le dr. aldaar. 1859. 12\ 

Tjermin segala marika jang menoentoet 'iUnoe fiqh. d. is: Spiegel der leergierige wetge- 
leerden, door een Atjineesch priester. AUeen de voorrede, met vert, en aanteek. uitg. door 
S. Keyzer. 1868. 

T. T. L. V. VII, 211. 

Tjonto Hhisab, guna sakalijen anakh jang baharuw mulaij beladiar Ilmu hitongan. (Re- 
kenboekje). Lat kar. Rott., Wijt le st. 2^ dr. 1861: 2e st 2e dr. 1861: » st. 2e dr. 1861; 
4e st 1862. 8o. 

Mai. werkjes iiit^. door h. Ned. Zendlinggen. N*. 23, 24, 25 en 29. Niet in den handel. Pe l«dr. 
V. h. le st. verscheen in 1857; die van het 2* at. 1857; die van het 3« st. 1857. 

Tjonto- tjonto Hisab guna sakalijen anakh jang hendakh beladjar hitongan akan bilangan- 
bilangan perpulohan dan perbahagi-bahagian bijasa. (Rekenboekje). Lat. kar. Bat. , Lands- 
drukkerij. 1866. 8o. 
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To eh an Jesus menarima orang berdosa. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1860. 80. 

Toewankoe Imam, Memorie aangaande de komst der Hollanders op Sumatra's West- 
kust, uit het Maleisch vertaald. 1850. 

de Stuers, VestigiDg enz. der Nederlaoders ter Westkast van Sumatra. IL 221. 

Traktaatje, Godsdienstig, Mai. en Lat. kar. Bat, z. j. 80. 

Tuuk, H. N. van der, Verslag van een Maleisch verhaal, behelzende de lotgevallen van 
Samaun. 1866. 

Bgdr. 3« Rks. I. 357. 

Tuuk, H. N. van der, Maleisch leesboek. Uitg. d. h. K. Inst. v. taal-, land- en volken- 
kunde v. N. I. 'sGrav., Nijhoff. 1868. 8«. /1.40. 

P. J. Veth, Aankondiging: T. v. N. I. 1868. II. 836. 

Uilkens, J. A., Pengrenlilan '^kan 'elchalakh deri pada penenftlan thabie et bagi 'awrang 
muda kksn as^s segala pengadj^ran 'agama. Ters^lin aeri pada bah^sa Wolanda awlen 
G. Heijmering. Timor-Kupang , 1840. 12o. 

Uittreksel van de Geschiedenis van Mahmoed, Sulthan van Badar, uit het Maleisch ver- 
taald door P. P. Roorda van Eysinga. 1834. 
De Oosterling. I. p. 348. 

Uittreksel uit een verhaal van Chatam Tharja, uit het Maleisch vertaald door P. P. 
Roorda van Eysinga. 1834. 
De Oosterlhig. I. 352. 

Valmic, Geschiedenis van Sri R^ma. Beroemd Indisch heroYsch Dichtstuk oorspr. in het 
Sanskrit. Naar eene Maleische vertaling daarvan, in het Mai. met Arab, karakters; met 
eene voorrede uitg. door P. P. Roorda van Eysinga. Amst, v. Bakkenes. (G. Th. 
Bom). 1843. Met 1 plaat. 4o. / 6.—; Verm. pr. / 2.50. 

Verhalen, Bijbelsche, des Nieuwen Testaments, in het Maleisch. Mai. kar. Batavia, 
1840. 8^ 

Versies, Laag Maleische, en prozastukjes, alsmede eenige HoU. versjes, alien vervaar- 
diga voor O. I. kinderen en gedrukt met HoUandsch karakter, door een Oosterling. 
Delft, Beets. 1858. 12o. f 0.50. 

Vertellingen, Vier Maleische, voor den inlander bestemd, uitg. en met aantt. voor- 
zien door H. N. v. d. Tuuk. Leiden, Brill. 1868. 80. / 3.— 
De tekst afzonderlykf zonder aantt. f 2. — 
Meurdinge, Mai. leesboek. 7e stulge. 
P. J. Veth, Aankondiging: T. v. N. 1. 1868. II. 336. 

Verzameling van gezangen. Batavia, 1834. 80. 

Verzameling van liederen, waarbij eenige psalmen en evangelische gezangen, in het 
Maleisch vertaald door R. le Bruyn. Lat. kar. met muzijknoten. Bat, Landsdruk- 
kerrj. 1828. 80. 

Veth, P. J., Oostersche legenden. 
Gids. 1847. II. 271. 293. 

Voorneman, A. A., Tjeritah dari satoe anak laki-laki njang tjinta orang toewahnja. Ver- 
telling van een ouderlievend kind. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1860. 80. 

— Peladjaran hadat boewat anak moeda. Levensregelen voor jongemenschen. Lat. kar. Bat, 
Landsdrukkerij. 1860. 80. 

Voorneman, F. K., Saridin, satoe tjerita boeat djadi pengadjaran. Bat, Landsdrukkerij. 
1862. 80. 

Vraagen (sic) voor kinderen. Taniahan sama Anak-anak. HoU. en Mai. met Lat. kar. 
Bat., z. n. V. dr. 1833. 80. 
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Vrienden, Chr., Ini ada satoe ingetan dari Toehan Allah poenia baik dan tjinta. Gedach- 
tenissen van de weldaden der liefde Gods. Maleisch en HoUanasch. Lat. kar. Bandjerm., 
R^nsch Zendelinggen. 1853. 18o. 

Weg des heils, De, Mai. met Mai. kar. Kampen, Lughten. z. j. 80. 

Wester, H., B^rang panton d^n amtz^l jang terpanton guna' ^Lnakh. Tersalin kapada 
bahasa Maiajuw awleh R. le Bruyn. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1829. 12©. 

— Barang hhikajet iang terlebch berguna deri dalam Elkitab, ya itu segala surat perd- 
jandjian lama dan baharuw; terkarang dengan Sual dan Djawab. fOnderwijzingen uit den 
Bijbel in vragen en antwoorden). Lat. kar. Tertara pula di Manaaa. 1837. 80. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. 2« dr. Rott, Wijt. 1852. 80. 

Mai. werlrjes uitg. door het Ned. Zendelinggen. N<». 16. Niet in den handel. De 1« druk ver- 
scheen in 1849. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Batavia, 1855. 12. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bat., Bruining. 1856. 80. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1859. 80. 

— Hetzelfde werk. Lat. kar. Bandjerm., Rijnsch Zendelinggen. 1867. 80. 

— Kitab midras, jang dalamnja ada tersimpan babarapa Fatsal jang pendekh dan bei^na 
akan debatjakan. (bchoolboek inhoudende verscheidene korte en nuflige leeslessen). Ter- 
salin kapada bahasa Malajuw awleh R. le Bruyn. Lat. kar. Batavia., 182S. 80. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. 8* dr. Rott., Wijt. 1859. 80. 

Mai. werkjes uitg. door het Ned. Zendelinggen. N». 3. De le druk verscheen in 1838. Een ver- 
beterde hordruk yeracheen als N^. 28 der serie. 3e dr. 1869. Niet in den handel. 

Wetboek voor Nederiandsch-Indie. Mai. m. Mai. kar. Batavia, 1853. 80. 

Weijde, J. van der, Perkara kenal dan taoe darie oemoomja koeda. Lat. kar. Bat., 
Landsdrukkerij. 1864. 80. 

Wieling, S. E., Sawatu kitab pengadjian akan ilmu adab; '^taw peng adj^ran akanalam 
dan kalakuwan; guna segala midras. Tersalin deri pada bahasa Wolandawij awleh 
G. Heijmering. Timor-Kupang, 1844. 80. 

Wiselius, J. A. B., Dj&j&-B&j&, zijn leven en profetien. 1873. 
Bgdr. 3« Rks. VII. 172. 
A. B. Cohen Stuart, Eroe Tjakra. 1873. 
Bgdr. 3e Rks. VII. 285. 

TALEN VAN SUMATRA EN OMLIGGENDE EILANDEN. 

BATAKSCH. 

(Tobasch, Mandailingsch en Dairisch dialekt). 

Anslijn Nz., N., Hendrik nadenggan roa, sada boekoe basaon ni Dakdanak, di ata Man- 
dailingkan. (De brave Hendrik) m het Bataksch (Mandailingsch dialekt), vertaald door W. 
I ska n der. Lat. kar. Padang, Zadelhoff & Fabritius. 1865. 8^ 

(Asselt van,) Boekoe parsipodaSn ni dakdanak di skola. Spel- en leesboekje (Battasch) voor 
scholen. Lat. kar. Bat., OgUvie. 1862. 8». 

Dja Si an, Boekoe etongan Mandailing etongon ni dakdanak di medja. N". 1. (Mandhelingsch 
rekenboekje voor de hoogste klasse). Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1868. 8<=>. 

Exodus, Het boek, vertaald in het Tobasch door H. N. van der Tuuk. Uitg. door het 
Ned. Bijbelgen. Amst., F. Muller. 1859. 8«. / 3.25. 
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Genesis, Het boek, in het Tobasch vertaald door H. N. van der Tuuk. Uitg. door 
het Ned. Bijbelgen. Amst., F. Muller. 1859. 8*». / 4— 

Gonggrrjp, J. P. R. F., Barita na marragam , di ata Mandailingkon W. Iskander. Lat. kar. 
Bat., Landsdrukkerij. 1868. »». 

Johannes, Het evangelie van, in het Tobasch vertaald door H. N. van der Tuuk. 
Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Amst., F. Muller. 1859. 8o. f 2.— 

Legende, Bataksche, in het oorspronkelijke met Nederl. vert, door J. G. F. Riedel:1868. 
T. T. L. V. XVII. 258. 

Lukas, Het evangelic van, in het Tobasch vertaald door H. N. van der Tuuk. 
Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Amst , F. Muller. 1859. 8». / 2.85. 

Netscher, E., Battasche taalstudie. 1857. 
T. T. L. V. V. 315. 

Niemann, G. K., Mededeelingen omtrent de letterkunde der Bataks. 1866. 
Bgdr. 3e Rka. 1. 245. 

Scheppingsgeschiedenis, De, volgens Genesis I, overgebragt in de taal der Bataks door 
H. N. van der Tuuk. Uitg. door het Ned. Bijbelgen. Amst., F. Muller. 1853. langw. 8^ /0.90. 
Qeheel gesteendrukt. 

Specimen des caracteres de la langue des Battas, de Tile de Sumatra, graves et fondus 
par N. Tetterode, sous la direction ae H. C. Millies. Amst, Spin. 1855. 1 bl. fol. 
P. J. Veth , Aankondiging : T. v. N. I. 1856. II. 192. 

Spelboekje, Mandahelingsch, Bat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1872. 8®. 

Thurn, W. C, Leesboek, in het Mandhelingsch vertaald door W. Iskander. Bat. kar. 
Bat, Landsdrukkerij. 1871. 8o. 

Tuuk, H. N. van der, Over schrift en uitspraak der Tobasche taal, als eerste hoofdstuk 
eener spraakkunst 1856. 
Bpr. IV. I. 

— Bataksch leesboek, bevattende stukken in het Tobasch, Mandailingsch en Dairisch. (Met 
taalk. aantt. en bladwijzer, vertaalde stukken en inhoudsopgave). IJitg. door het Ned. Bij- 
belgen. Amst., F. Muller. 1860—62.4 stn. 8». f 22.60. 

— Bataksch-Nederduitsch woordenboek. In dienst en op kosten van het Nederl. Brjbelge- 
nootschap vervaardigd. Amst., F. Muller. 1861. 8». Met 30 gekl. pi. cart. / 20.— 

— Tobasche spraakkunst: voor het Nederl. Bijbelgenootschap vervaardigd. Amst, F. Muller. 
1864- 67. 2 St. 8o. /' 5.90. 

— Opgemerkte fouten in Aug. Schreiber's Kurzer Abriss einer Batta'schen Formenlehre in 
Toba-Dialekte. 1866. 

Bgdr. 3e Rks. I. 361. 

Wilier, T. J. Verzameling der Battahsche wetten en instellingen in Mandheling enPertibie. 
Batavia , Drukkerij v. h. Bat. Genootschap. 1846. 89, 

Afz. afdruk uit het Tijdechr. v. N. I. 1846. 11. 145. Hierin: Schrift, taal- en letterkunde, met 
uitsl. tabellen. biz. 245. 

TAAL DER LOEBOES. 

Aanteekeningen omtrent de taal der Loeboe's en Oeloe's op Sumatra, naar meded. van 
T. J. Wilier, door E. Netscher. 1855. 
T. T. L.V.IV. 56. 

MENANGKABAUSCH-MALEISCH. 

Kitab tjonto soerat roepa roepa serta pitoeah dan pengadiaran jang berbagei. (Brieven- 
boek, m het Menangkab. Maleisch). Bat., Landsdrukkerij. 1861. 8«. 
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Menangkabausch ^ Lampongsch^ enz. 



Oendang-oendang of verzameling van voorschriften in de Lematang-Oeloe en Ilir en de 
Pasemah-landen van oudsher gevolgd, en door langdurig gebruik, hadat of wet geworden, 
medegedeeld door G. J. Gersen lo71. 
T. T. L. V. XX. 108. 

Si-Daoed Radja Medan, Menangkabausch-Maleische zamcnspraken, uitg. door J. Pijn- 
appel Gzn., sGrav., Nijhoft 1872. 80. / 1.50. 

Undang Undang, The, of Moco Moco in the Menangkarbau dialect and character. With 
the English translation. 1822. 

Malayan Miscellanies II. No. 13, 14. 

Hierin een yergel^jkend woordenlystje der Maleische en Menangkabausche talen. 

Verzameling van overleveringen van het rijk van MSnang:-Kabou , uit het oorspronkelijk 
Maleisch vertaald door E. Netscher. 185U. 
Indisch archief. III. 33. 

Verzameling van overleveringen van het rijk van Manang-Kabau. 
Indisch tgdschrift, uitg. door J. T. Qrashuis. 1864. 14. 

Veth, P. J., De beteekenis van het woord dapo. 
T. V. N. I. 1869. n. 417. 



DIALEKTEN DER PASEMAH-LANDEN. 



lets betreflfende de verhouding der Pasemah-landen tot de Sultans van Palembang. 1856. 
T. T. L. V. TV. 186. 

Dit sink heeft betrekking op een in de Paaemah-landen geyonden tekfit. 
C. A. de Brauw, Aanmerkineen op het stuk getiteld: lets betreflfende de verhouding 
der Pasemah-landen tot de Siutans van Palembang. 1856. 
T. T. L. V. rv. 516. 



LAMPONGSCH. 



Manuscrits, Les, Lampongs, en possession de M. le Bar. Sloet van de Beele, publics 
p. H. N. van der Tuuk. Leide, Hooiberg. (La Haye, NijhoflF). 1868; 4o. /lO.— 
P. J. Veth, Aankondiging: T. v. N. I. 1868. U. 336. 

Tuuk, H. N. van der, Vergeiiikende woordenlijst van Lampongsche tongvallen. 1868. 
T. T. L. V. XVII. 569. r o -o 

— 'tLampongsch en zijne tongvallen. 1869. 

T. T. L. V. XVm. 118. 

— Brieven betreflfende het Lampongsch. 1870. 

T. T. L. V. XIX. 362. 

— Drie vertellingen in proza. In het Lampongsch. Bat, Landsdrukkerij. 1874. 80. 

Zollinger, H., De Lampongsche districten en hun tegenwoordige toestand. 1847. 
T. V. N. I. 9e jg. 1. 1. 121. 249. 

Hierin veel over Lampongsche taal, met een Mal.-Ned.-Lampong8ch woordenboek. 



OMLIGGENDE EILANDEN. 



(Mentawei-eilanden; Engano; Banka; Blitong). 



Notice, Short, concerning the island of Pulo Nias, — with comparative vocabularies in 
the languages of Nias, Batta, Bima and Lampung, — and in three dialects of theDayaks 
in Borneo. 1822. 

Malayan Miscellanies. II. No. 8. 
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66 Mentawei-eilanden y enz. — Jamansch. 

Ophuizen, W. J. van, Vergelijkende tabel der in het Singkelsche, in Pak-pak, Toba, eu 
op de Banjak-eilanden gesproken wordende talen en dialecten. 1855. 
T. T. L. V. III. 466. 

Rosenberg, C. B. H., Woordenlijst van de taal der Mentawei-eilanden. 1853. 
T. T: L. V. le jg. I. 399. 

— Woordenlijst van de taal van Engano. 1854. 
T. T. L. V. 2e jg. 370. 

Woordenlijst van de taal van Engano, door J. van der Straaten en P. Severyn. 1855, 
T. T. L. V. 2e jg. 338. 

Aanteekeningen over de taal der Orang-lom op Banka. 1861. 
T. T. L. V. XI. 338. 

Proeve van het Maleisch en Chineesch gesproken op Banka en Blitong. 
T. V. N. I. 1868. II. 332. 



TALEN VAN JAVA EN MADURA. 



JAVAANSCH. 
Algemeene werken. 

A fielding en beteekenis der namen van eenige plaatsen enz. op Java. 1845. 
Indisch mngazgn. Nalez. I. 242; \erg. II. 2. 195. 

Alfabetten, Eenige, en proeven van oud-Javaansch schrift. M. 9 pi. 1863. 
Bydr. N. Rks. VI. 280. 

Berigt en proeve van de nieuwe Tavaansche drukletters, naar het voorschrift en onder 
toezigt van T. Roorda vervaardied ter lettergieterij van Joh. Ensched6 & Zonen te 
Haarlem. Haarl, Ensched6. 1839. So. 

Handschriften, De Javaansche, in de Bibliotheek van het Ned. Bijbelgenootschap. 
Catalogus door W. H. En gel man n. 
T. V. N. I. 1870. II. 157. 

Hollander, J. J. de, Handleiding tot de kennis der lavaansche taal- en letterkunde voor de 
kadetten van alle wapenen , bestemd voor de dienst in N. Indie. Breda , Broese. 1848. 12o. f5M. 
J. Pgnappel Gz., Beoordeeling: Gids. 1849. I. 736. 

— lets over het Javaarsch, en de oudste geschiedenis der Javanen. 

Gids. 1848. II. 35. 

Kern, H., De naamsoorsprong van Java. 1863. 
Bgdr. 3« Rks. VI. 116. 

Keyzer, S., De Javaansche handschriften te London. 1854. 
Bijdr. II. 330. 

Lauts, G., Levensschets van A. D. Comets de Groot, grondlegger der Javaansche 
taalstudie. 

Konst- en Letterbode. 1843. I. 68. 82. 

Herdrukt v66r C. de G's Spraakkunst, door T. Roorda. 

Millies, H. C, De Javaansche bijbelvertaling. 
Gids. 1853. II. 148. 

— Opmerkingen over den Oud-Javaanschen dierenriem. 1863. 

Verel. en Med. K. Ak. Lett. VII. 297. 
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Montijn, K. W. M., Inedita van Dr. C. J. van der Vlis. 
T. V. N. I. 1870. I. 5. 

Poensen, C, Bijdragen tot de kennis van den godsdienstigen en zedelijken toestand der 
Javanen. Eene beschouwing van den inhoud van eenige Vooraame geschriften derjavaan- 
sche literatuur. Met een aanhangsel bevatt. eenige Javaansche woorden op Oost-Java in 
gebmik. 1869, 70. 

Med. Ned. Zend. Gen. XIH. 153, 313; XIV. 259. 

— lets over Javaansche naamgeving en eigennamen. 1870. 

Med. Ned. Zend. Gen. XIV. 804. 

— De Wajai^. 1862. 

Med. Ned. Zend. Gen. XVI. 59. 204. 233. 353. 

Proeven uit de eerste oprigting eener Javaansche drukkerij, naar het ontwerp van van 
Vlissingen en onder deszelfs toezigt ter lettergieterij van Joh. Enschede & Zn., tc 
Haarlem vervaardigd. Haarl., Enschedd. 1824. 4o. 

Proeven van hoog, gemeen en berg-Javaans. 1784. 
Verb. Bat. Gen 11. 289. 

Rhijn, L. J. van, De Javaansche taal. 1851. 

V. £ngn, Reis door den Ind. archipel. biz. 137. 

Roorda, T., Over het voomame doel en de methode van het onderwijs in de Javaansche 
taal. Tot opening van de lessen aan de Rijksinstelling van onderwijs in de Ind. taal-, land- 
en volkenkunde te Leiden. Leiden, Engels. 1864. 8o. f 0.30. 

Schrijfwijze, Zonderlinge Javaansche, door C. 1856. 
T. T. L. V. IV. 205. 

Stuart, A. B. Cohen, Etymologie van ja-itoe, istiar, merbot en modin. 1870. 
T. T. L. V. XIX. 540. 

Tuuk, H. N. van der, T. Roorda s beoefening van 't Javaansch bekeken. Amst., R. C. 
Meijer. 1864. 8o. / 0.75. 

Bevat ook vele opmerVingen omtrent de Maleiscbe spraakkunst. 
T. Roorda, Bijdrage tot de Javaansche taalstudie, naar aanleiding van T. Roorda's 
beoefening van 't Javaansch bekeken door H. N. van der Tuuk. 1864. 
Bgdr. 2e Rks. VIII. 75. 

H. N. van der Tuuk, Opmerkingen naar aanleiding van eene taalkundige bijdrage 
van den hoogleeraar T. Roorda. Amst, Loman & Yerster. 1864. 8o. f 1.50. 

D. Koorders, Over den Heer H. N. van der Tuuk en zijn jongste geschriften. 
Bat, V. Dorp. (Amst, Noordendorp). 1865. 8o. /" 1.— 

Veth, P. J., Inleiding over de geschiedenis der beoefening van de Javaansche taal. 
Zie: Vetb, Beoordeeling d. Jav. spraakkunst d. Comets & Groot. 

Vlis, C. J. van der, Javaansche letterkunde. 
De Koiriist. 1841. 91*. 

Woordenboeken. 

Bruckner, G., Klein woordenboek der Hollandsche, Engelsche en Javaansche talen. 
Batavia, 1842. 8o. 

Ook onder den titel: Vocabnlarj of tbe Dutch, English and Javanese languages. 

Domis, H. F. de Senerpont, Hollandsch en Javaansch woordenboekje , behelzende de 
woorden, die in de dagelijksche verkeering het meeste te pas komen. Sam., Karto die 
Wirio. 1827. 2 St. 4o. 

Karto die Wirio was inlandsch scbrgyer bg den Heer Domis. 

Filet, G. J., De inlandsche plantennamen, bgeenverzameld en in alphab. orde gerangschikt. 
Batavia, 1859. 8o. 
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Gericke, J. F. C, Javaansch-Nederduitsch woordenboek op last en ten dieuste v. h. Ned. 
Bijbelgen. zamengesteld. Uitg. en verb. d. T. Roorda. Amst, J. Mullen 1847. 80. f 22.30; 
in carton / 22.90. 

Bgvoegaels tot dit woorJenboek zjjn geplaatst achter: Gesch. v. Bar. Sakbender, uitg. d. 
Cohen Stuart; — Duizend en d4n nacht, uitg. door T. Roorda; — Roorda, Jav. gramma- 
tica; — Adji-S&kA, uitg. d. T. Roorda, Javaansche zamenspraken uitg. d. Winter , 2e doel, 
uitg. S. Keyzer. 

Supplement op het Javaansch-Nederlandsch woordenboek van J. F. C. Gericke, door 

T. Roorda en J. J. Meinsma. Amst, F. MuUer. 1862. 80. cart, f 11.75. 
P. Jansz, Een nieuw vervolg op Gericke's Javaansch-Nederl. woordenboek. Sam., 
V. Dorp. (Amst., Scheltema & Holkema). 1869. 8«. cart. / IS.- 
Kruijt, J., Javaansche benamingea van ziekten of ziekte-verschijnselen. 1868. 
Med. Ned. Zend. Gen. XII. 312. 

Proeve van een Javaansch-Nederduitsch woordenboek door C. F. Winter en J. A. Wil- 
kens. 1844. 

T. V. N. I. 6e jg. I. 1. 

Roorda, T., Javaansch-Nederlandsch woordenboek. Nieuwe uitg. van het woordenboek 
van J. F. C. Gericke. Amst, J. MuUer. 1871—74. Afl. 1—5. 8«. M3.75. 
De 6« (laatste) aflevering wordt bewerkt door Dr. A. C. Vreede. 

Roorda van Eysinga, P. P., Algem. Nederduitsch-Javaansch en Javaansch-Nederduitsch 
woordenboek, m de Kromo-, Ngoko-, Modjo- en Kawische taal, met geautographieerde 
tafel. Kampen, v. Hulst. 1835. 8^ / 20.— 

Aaukondiging: De Oosterling. 1836. II. 135*. 

D. L. Mounier, Beoordeeling: T. v. N. I. 5o jg. 1843. II. 363. 

Zakwoordenboekje, Nederlandsch- Javaansch, voomamelijk ten dienste van wie 
zich 't lavaansche schrift nog niet hebben eigen gemaakt, door P. Jansz enH. C.Kl in- 
ker t. Nieuwe ongew. uitg. Sam., v. Dorp. (Amst, Scheltema). 1865. 8«. f 4. — 

De eerst« uitg. verscheen 1861; Verbeteringen en bijvoegselen daarop, zie: Jansz, Aanleiding 
tot de Jav. spmakkunst, enz. 



Grammatikale werken. 



Ario Soerio Tjondro Negoro, Radhen Mas, Foutieve Javaansche opstellen. Jav. 
kar. Bat, Landsdrukkerij. 1865. 8«. 

Gericke, J. F. C, Javaansch spel- en leesboekje. Jav. kar. Amst, 1860. 8«. 

— Javaansche tabellen. Haarl., Ensched6. fol. f 2.50. 

— Eerste gronden der Javaansche taal, benevens Javaansch leer- en leesboek met eene 
woordenlijst. Bat., Landsdrukkerij. 1831. 4». 

— Schoolboekje ten behoeve van de Javaansche jeugd. Jav. kar. Haarl., Ensched^. 1839. 
80. /•1.50. 

Er bestaan 00k ezx. zonder adres. 

Groot, A. D. Cornets de, Javaansche spraakkunst uitg. door J. F. C. Gericke. 1833. 
Verb. Bat. Gen. XV. 

Groot, A. D. Cornets de, Javaansche spraakkimst. Uitg. in naam en op verzoek v. h. 
Bat Genootschap v. Kunsten en Wetenschappen door J. F. C. Gericke. 2« verb, en verm, 
uitgaaf, gevolgd door een leesboek tot oefening in de Jav. taal; verz. enuitg. d. J. F. C. Ge- 
ricke. Op nieuw uitg. en voorzien van een nieuw woordenboek d. T. Roorda. Amst, 
J. MuUer. 1843. 2 st. / 7.80. 
P. J. Veth, Verslag en beoordeeling van Gerickes Javaansche spraakkunst, bevat- 
tende een overzigt van de beoefening der Javaanscne taal- en letterkunde. Amst., 
V. Kampen. 1844. 5 st. 8\ f 5.— 
Overdruk uit: De Gids. 1844. I. 431, 491, 555, 615, 679. 

V ) 
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J. A. W ilk ens, Aanmerkingen op de Javaansche spraakkunst door wijieii A. D. Cor- 
nets de Groot, uitg. door T. Roorda* gevolgd van taalkundige verhandelingen 
over de voorzetsels en aanhechtsels, door C. F. Winter en J. A. Wi Ikons. 1844^-46. 
T. V. N. I. 6e jg. m. 1, 105, 219; IV. 1; ?• jg. 1. 314; 8« jg. I. 1. 

Holle, K. F., Javaansche lettertafel. Batavia, (c. 1860), piano. 

Horn an, J. D., Opstellen ter vertaling in het Javaansch voor eerstbeginnenden. Gron. , 
v. Bolhuis Hoitsema. 1862. 1« Proeve. 80. 

Jansz, P., Kleine Javaansche spraakkunst, benevens een lijst van spreekwijzen en eenige 
gesprekken. Tweeae veel vermeerd. uitgave. Sam., v. Dorp. (Amst., bcheltema & Holkem^. 
1873. 80. / 3.— 

De 1* druk yerscheen onder den titel: Aanleiding tot de kennis der Jayaansche spraakkunst, 
beneyens oen lyst yan spreekwgzen en eenige gesprekken; alsmede een tal van verbeteringen 
en bgyoegselen op bet Nederd.-Jav. woordenboekje. Aldaar , 1 862. 8«. / 3.50. 

— Verzameling van spreekwijzen en eenige gesprekken tot oefening in de Javaansche taal, 
behoorende bij de javaansche spraakkunst. bam., v. Dorp. (Amst., Scheltema en Hoi- 
kema). 1872. 80. f 2.— 

Roorda, T., Javaansche grammatica, benevens een leesboek tot oefening in de Javaansche 
taal door T. Roorda. Amst, J. Mailer. 1855. 2 din. 80. / 13.— 
Bladwijzer van de verschillende aanhalingen uit Javaansche leesboeken, voorkomende 
in de Javaansche grammatica van T. Roorda. Delft, Beets. 1856. 80. 

— Beknopte Javaansche grammatica, benevens een leesboek tot oefening in de Javaansche 
taal. Tweede verbeterde uitgaaf van de Javaansche grammatica. Amst, J. MuUer. 1874. 80. /'5.55. 

T. Boorda bezorgde alleen den druk van de Grammatica, terwgl Dr. A. C. Vreede op zyn 
verzoek dien van het leesboek bezorgde. De bekorting betreft vooral het r^jke aantal aan- 
gehaalde plaatscn in den 1*" druk. 

Roorda van Eysinga, P. P., Javaansche spraakkunst, of de wijze om op eene gemak- 
keliike manier de Javaansche taal te leeren schrijven, lezen en spreken, toegelicnt door autogr. 
tafelen, met voorbeelden uit schrijvers gestaafd, met vele zamenspraken over allerlei onderwer- 
pen in de hooge en lage taal verrijkt; en door vele bricven, van den keizer tot den gering- 
sten Javaan, ophelderd en bevatt gemaakt, 00k voor diegenen, welke zonder het Jav. 
karakter, de Jav. taal wenschen te leeren. Amst., Rietberg. 1835. 4©. 

Spelboekje, Javaansch, 5^ dr. Jav. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1871. 80. 

Spraakkunst, Javaansche, voor de Jav. scholen, (door W. Palmer v. d. Broek en 
F. W. Winter). Bat, Landsdrukkerij. 1866. 8\ 

Spraakkunst, Javaansche, door (C.F.) Winter en (J. A.) Wi Ik ens. (In het Javaansch). 
Sam., V. Dorp. 1861. 8«. 



Teksten en vertalingen. 



Achiring-Djaman, Fragment van het Javaansch geschrift, medegedeeld door 
W. Hoezoo. 1869. 

Med. Ned. Zend. Gen. XIII. 307. 

Adji-S&k&, Het boek, oude fabelachtige geschiedenis van Java, van de regering van vorst 
SmdoeW te Galoeh tot aan de stichting van M&dj&-pait, door vorst Soesoeroeh. Uit de 
poczie in Jav. proza overgebragt door C. F. Winter Sr. uitg. door J. J. B. Gaal en 
T. Roorda. Met een uitv. bijvoegsel tot het Woordenboek der Jav. taal van Gericke 
en Roorda. Uitg. d. h. Kon. Inst. v. taal-, land- en volkenk. v. N. I. Amst., F. MuUer. 
1857. 80. 



Admodikromo, Raden, Beschrijving der Koen's feesten te Batavia, ten jare 
dichtmaat. Jav. kar. Sam., v. Dorp. 1«70. 4o. 



1869. In 
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Almanak, Javaansche, onder redactie van A. B. Cohen Stuart Sam. , v. Dorp. 1853 — 
73. !• tot 20« jg. 80. 

Almanak, Pasoeroeangsche, voor 18JK). Pasoeroeang, Tjokro die Wirio. (1829). 4*. 
Tjokro die Wirio was de Inlandsche schrjver van den Hr. H. J. Domis. 

Almanak, Sourabayasche, voor het jaar 1833. Sourab., Tjokro die Wirio. (1832). 4*. 

Anecdoten, Eenige, en honderd leerzame verhalen van C. Schmid, in het Javaansch 
vert, door C. F. Winter Sr., uitg. door T. Roorda. Met vervolg. Delft, Beets. 1850, 
57. 2 din. 80. 

Anecdoten, Javaansche, uitg. door C. F. Winter. Haarl, Ensched^. z. j. 80. 

Ardjoeno-Sosro-Bahoe, naar het Javaansch, door D. L. Mounier. 1844. 
Indisch magazijn. I. 800. 

Ardjoenft S&sr& Bahoe. Javaansche vertaling door C. F. Winter. Samarang, 1853. 80. 

Ardjoen& S&sr& bahoe. Uittreksel in proza van eene Javaansche vertaling van dit Kawi- 
werk door C. F. Winter, uitg. door T. Roorda. Amst, J. MilUer. 1845. 8'. 

Ardjoen&-S&sr&-Baoe. Javaansch gedicht, in kleine dichtmaten opgesteld door Raden 
Ngabehi Sindoesastr&, voor de uitgave bewerkt en vertaald door W. Palmer van 

den Broek. 1870. 

Verb. Bat. Gen. XXXIV. 

Ardjoeno-Sosro, een Javaansch gedicht, waarin de lotgevallen van drierijken: Lokopolo, 
Ajodijo en Maispati, benevens die van Sroegriwo en Soebali, en de oorloj^en van Doso- 
moeko, Koning van Alenko, tot aan de regering van Dosoroto, te Ajodijo verhaald 
worden, met een geslachtliist van de vorsten van Soerakarta, in kleine dichtmaten opge- 
^ steld door Raden Ngabehi Sindoesosro. Jav. kar., Sam., v. Dorp. 1872. 2 din. 

Ario Sastro-darmo, Raden, Beschrijving van Batavia naar eigen aanschou wing. Jav. kar. 
Bat., Landsdrukkerij. 1867. 2 st. M. 5 plattegr. 8\ 

(Ario Soerio Tjondro Negoro, Radhen Mas,) Reizen van Raden Mas Arjo Poerwo Le- 
lono. Bat., Landsdrukkerij. TsGrav., Nijhoff). 1865. 2 st. 8^ / 1.— 
S. Keyzer, Beoordeeling : T. v. N. I. 1868. II. 1 , 120. 

Ary& Tjitrft S&m&, Radhen Adiepattie, Handleiding voor den Javaanschen land- 
bouwer. Lat. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1865). 80. 

Atma di Kara, Raden, Serat pasamoewan saoen baroe ing nagari Soerakarta, kawgdalla- 
k^ dening F. L. Winter. Jav. kar. Soerab., Voomeman. 1870. 8*. 

Atma di Kara, Raden, Serat lampahan ringgit poerwa ing kang winartan Danoemaja, 
angittan karaton dal6n ing Soerakarta, kawSaallak^n dening F. L. Winter. Jav. kar. 
Soerab., Voomeman. 1871. 

Babad tanah Djawi, in proza. Javaansche geschiedenis loopende tot het jaar 1647 der 

i[avaansche jaartelling, met aantt. van J. J. Meinsma. Uitg. door het K. Inst. v. taal-, 
and- en volkenk. v. N. I. *sGrav., Nijhoff. 1874. DI. I. Tekst. »>. f 7.50. 

Babad h (Kronijk), naar het Javaansch door D. L. Mounier. 1844, 45. 
Indisch Magazyn. !• twaalft. III. 33; IV. 145; 2« twaalft. HI. 186. 

Bastiaan, R. F., Avontuurlijk verhaal van Pak Bandjir, door znne slimheid tot rijkdom 
en eere gekomen. In Jav. rijm. Jav. kar. Saniar., v. Dorp. 1853. &». 

Batikken, Over het, van Javaansche kleedjes, in het bijzonder die van Soerakarta. Jav. 
kar. Sam., v. Dorp. 1865. 8^. 

Beschrijving van Nederlandsch-Indie, voorafgegaan door eene algem. inleiding door 
F. A. F. van der Valk. Jav. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1863. 8\ 

V _I ; 
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Beschrijving van het ontstaan der zon- en maan-eklips. Uit de Manik M&i&, door 
Lipjes. 1840. ^ 
T. V. N. 1. 3« Jg. I. 67. 

Beschrijving, Beknopte, van Nederlandsch Oost-Indie in kleine Javaansche zangwijzen^ 
Jav. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1871. 8». 

Beteekenis, De, van sommige droomen. Javaansch. Sam., v. Dorp. c. 1870. 8o. 

Beij Merto Atmodjo, Mas, Elf verhalen in poCzy. Jav. kar. Bat. , Landsdrukkerij. 1868. 8». 

Blaauw, J. de, Overzigt over den inhoud van Kitab Toehpah : met inleiding van S. Keyzer. 
1862. 

Bijdr. N. Rks. IV. 343. 

Boeboekanning kawroeh hietoeng. (Rekenboekje). Batavia, 1852. 8o. 

Br&tA-Joeda, De, de R^mi en de Ardjoen&-S&sr&, Drie Javaansche heldendichten, in 
Javaansch proza, verkort door C. F. Winter, ui^. door T. Roorda. Amst, J. MtiUer. 
1845. 8^. 

Brief van Paulus aan de Ronieinen, in het Javaansch vert., met ophelderende schriftuur- 
plaatsen, uitg. door J. Emde. Bandjerm., 18ol. 8^ 

Brieven, Javaansche, berigten , verslagen , verzoekschriften , bevelschriften , proclomaties , 
publicaties, contracten, schuldbekentenissen , quitanties, processtukken , pachtbrieven en 
andere soortgelijke stukken; naar handschriften uitg. door T. Roorda. Amst., J. Mailer. 
1845. 8". 

Brieven, Javaansche, uitgegeven door de Akademie te Delft. (Delft), 185(6). 16 bl. 
gelith. fol. 

Broek, W. Palmer van den, Javaansche landmeetkunde. Javaansch. Bat., Landsdrukkerij. 
1862. Met pi. 8". 

Bruckner, G , Poenika pamoelang kang sakedik, katoer daten^ tiejang kang ngadjeng 
hangngoelarie hingkarah hardjaning, hawasoekmanie. (Godsdienstig traktaatje). M. Arab, 
kar. Pegou, z. j. 12mo. 

Bijbel in de Javaansche taal. Vertaald door J. F. C. Gericke. Uitg. door het Ned. Bijbelgen. 

0. Testament. 'sGrav., Fuhii. 1854. 3 din. 8o. geb. / 12.— N. Testament, 's Grav., Fuhri. 

1847. fol. geb. fd.— ; Hetz. herziea d. T. Roorda. Amst., Spin. 1860. 8o. 
De corrcciie van de 1« (fol.) uitg. werd ook door T. Roorda bezorgd. Zie: Nienwe Testament. 

Carlier, A. B., Avontuurlijk verhaal van Raki Bandang, en zijne vier zonen, die ieder in 
het bezit van een toovermiddel , in twist geraken over het bezit eener koningsdochter. In 
het Javaansch, op rijm. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 8«. 

Compendium der voomaamste Javaansche wetten. Naauwk. getrokken uit het Mahome- 
daansch Wetboek Mogharder. Amst., J. Muiler. 1836. 8^ / 10.50. 
Overdruk uit de: Jaarboeken v. regtspl. en wetgeving. 

Darmo- wasito, Zedeleer, vertaald uit het Nederlandsch en Engelsch in het Javaansch. 
door C. F. Winter. Bat., Landsdrukkerij. 1864. 8». 

Djatmika, Beschrijving der tentoonstelling van nijverheid enz. te Batavia in 1865. Jav. kar. 
Bat., Landsdrukkerij. 1867. M. plattegrond. 8**. 

Doedes, J. I., Geschiedenissen uit de evangelicn. In het Javaansch vertaald. Jav. kar. 
Haarl., Enschede. 1867. 12«. 

Duizend en een nacht. Arabische vertellingen. Naar de Nederd. vertaling in het Javaansch 
vertaald door C. F. Winter, uitg. door T. Roorda. 'sHage, Fuhri. (Leid., Engels). 
1847 , 49. 2 din. 8<». / 21.—; Verm, prijs. / 11.— 

Beide deelen werden door P. Engels elk afzonderlyk in den handel gebracht, onder den titel: 
Eenigc vertellingen uit de Arabische 1001 nacht. 
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Fabelen, Vertaling van 57, uit Guys New British reader, uit Gedicke*s Eng. leesboek 
en uit Kramers, keur v. Fabelen. In het Javaansch. Bat., Landsdrukkerij. 1854. 80. 

Gelaatkunde, Over, en de kenteekenen van goede en kwade vrouwen. Javaansch. Jav. 
kar. Sam., v. Dorp. 1866. 8**. 

Gericke, J. F. C, Leesboek voor de Javanen: zamengesteld uit stukken des O. en N. 
verbonds, verzameld en vertaald. Haarl., Enschede. 1841. 8®. y 2.50. 

— Bijbelsche verhalen. Jav. kar. 'sGrav., Fuhri. 1855. Met houtsn. kl. 4^. 

Geschiedenis, De, van Damarwoelan, en inzonderheid die van zijnen oorlog tegen Me- 
nak Djinego, vorst van Belambangan; zijne overwinning op dezen behaald, zijn nuwelijk 
met de aochter van Br6widj6j6, den vorst van M6aj6pahit, zijne verheffing tot vorst 
aldaar, en eindelijke zegepraal over al zijne vijanden. In Jav. dichtmaat Jav. kar. Sam. , 
V. Dorp. 1870. 4o. 

Geschiedenis van Sultan Ibrahim, vorst van Eirak. Uit het Maleisch in Jav. poCzij met Jav- 
karakters overgebragt, voor eerstbcginnenden ; door P. P. Roorda van Eysinga. Mits- 
gaders Niti Sastra, of zedespreuken, in het Kawi met roode letters, en Jav. vertaling 
achter iedere spreuk met zwarte letters, voor vergevorderden , uitg. door denz. schrij- 
ver. Amst, v. Bakkenes. ('sGrav., Nijhoff). 1843. 80. f 3.—; Verm, prijs / i.50. 

Geschiedenis van den kapitein Marion, overgebracht uit het Nederlandsch in het Javaansch 
(proza) door Raden Kartawinata. Jav. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1872. 80. 

Geschiedenis van Baron Sakhender. Een Javaansch verhaal, van vertaling, aantt. en 
alph. woordenlijst voorzien door A. B. Cohen Stuart. Bat, Lange. fs Grav., NijhofF). 
1851. 2 din. 80. / 5.— 

A. B. Cohen Stuart, Reoordeeling : Indisch arcbief. 1851. III. 369; IV. 215. 

.7. J. B. Gaal, Beoordeeling: BJar. 1853. I. 221. 

A. B. Cohen Stuart, Antwoord op het verslag van deu Hoer Gaal van de Geschiedenis van 
Bar. Sakhender. 1855. Bydr. III. 389. 

Geschiedenis van het vorstenhuis van Madoera, uit het Javaansch vertaald, door W. 
Palmer van den Broek. 1871, 73. 
T. T. L. V. XX. 241, 471. 

Gesprek tusschen twee Javanen over het vasten. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1865). 80. 

Gesprekken, Javaansche, in de onderscheidene taalsoorten, opgesteld door een Javaan 
van Soerakarta; gevolgd door een biivoegsel bij het woordenb. op het leesboek tot oefe- 
ning in de Jav. taal, tot gebruik bij deze gesprekken, door T. Roorda. Amst, J. Mullen 
1844. 8^ f 2.25. 

Gezegden van den pro feet Mozes, betrekking hebbende op Jezus Christus. Jav. Band- 
jerm., z. j. I80. 

Handboek tot de berekening van goede en kwade dagen bij verschillende ondememingen 
en ontmoetingen. Naar een handschrift van het Hof van Solo. Jav. kar. Sam., 
V. Dorp. 1872. 4^ 

Mangling Darmo, bevattende de regering, wonderlijke lotgevallen en krijgsbedrijven van 
dezen vorst te Melowo Pati, bewerkt door C. F. Winter Sr. 1853. 
Verh. Bat. Gen. XXV. 

Hemgoe Sedah, Britft-Joedft, uitg. door P. P. Roorda van Eysinga. Bat, Lange. 

De Jav. tekst dor Br2t&-Joed& was door het Bataviaasch Genootschap in handen gesteld van 
P. P. R. V. E. De uitgave wachtte op de vertaling, die nimmer aan het Genootschap is ge- 
leverd, maar later in Nederland is gedrukt. De Javaansche tekst is intusschen op Java in 
vele exx. verspreid. Het Bataviaasch Genootschap gaf den onvoltooiden arbeid in handen van 
A. B. Cohen Stuart, die eene geheel nienwe bewcrking gaf van tekst en vertaling. 

^ Br&t&-joed&, Indisch Javaansch heldendicht, voor de uitgave bewerkt door A. B. Cohen 
Stuart 1860. 

Verh. Bat Gen. XXVII, XXVIII. 

V 
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Hempoe Sedah, De Brata-Joeda, of de krijg der Bharatas; naar hct Jav. heldcndicht in 
69 zangen metrisch overgebragt door P. P. Roorda van Eysinga. Leiden, van der Hoek. 
1849. 4p. /3.80. 

J. Pgnappel Qz, Beoordeeling, sie: Pgnappelt lets OTer Kawi eoz. 

Hoezoo, W., Rantjaganing tjariosipoen Goesti Jesus, mawi pitaken. (Verkorte geschiede- 
nis van den Heer tezus, in vragen). Lat. kar. Kott, Wijt 1855. 8o. 
Jay. werlges mtg. d. h. Ned. Zendelinggeo. N«. 2. Niet in den baudel. 

— Niki pitoetoer kang prajogft, nedah ak^ marganing kawiloedjengan. (Onderwijs aangaande 
den weg des heiis). Lat. kar. Rott, Wijt. 1855. 8*. 

Jay. werlges uitg. d. h. Ned. SJendelinggen. N**. 3. Niet in den handel. 

— Bijdi^e tot de kennis van de bijbelsche leeenden der Mohammedanen. (Het javaansche 
geschritt Anbi6. — Gesch. van Nabi Ngis6 (den profeet Jezus). 1865. 

Med. Ned. Zendelinggen. IX. 227. 

Jellesma, J. E., Rarepen kasoekman kang ka^ngg^ ing pasamoean-ing tijang Kristen* 
(Geestelfike liederen, oie gebniikt worden in de zamenkomsten der Christenen). Lat. kar. 
Rott, Wijt. 1855. 8*. 

Jay. werkjea uitg. door het Ned. Zendelinggen. N^ 4. Niet in den handel. 

— Tjarios awami pitaken s4h4 wangsoelan, menggah ing oemat-ing Allah, awit saking 
doemados-ing diagad , ngantos doemoegi-ing rawoenipoen ojoeroe salamet. Ing k&Ift oemoer- 
ing djc^ad 4000 tahoen. (Geschiedenis van het volk van God, in den vorm van vragen 
en antwoorden, van 't begin der schepping tot aan de komst van den Zaligmaker. Tgd- 
perk van 4000 jaren). Lat. kar. Rott, Wijt. 1855. 8*. 

Jay. werlges oitg. door het Ned. Zendelinggen. N^. 1. Niet in den handel. 

Kenteekenen, Over de, van goede en kwade katten. In Jav. dichtmaat Jav. kar. Sam., 
v. Dorp. 1866. 8*. 

Kenteekenen, Over de, van goede en kwade paarden, benevens de behandeling van 
zieke paarden. In Jav. dichtmaat. Jav. kar. Sam., v. Dorp. 1866. 8*. 

Kenteekenen, Over de, van goede en kwade perkoetoet, alsmede over de geneesmidde- 
len dier vogels. Met een aanhangsel over de goede en kwade prendjak. Jav. kar. Sam., 
V. Dorp. 1866. 9>. 

Kcyzer, S., De twee eerste Soeras van den Javaanschen Koran. 1863. 
Bydr. N. Eke. VI. 314. 

Lukas. — Kitab Indjil. Dikarang koe Loekas. Uit het Grieksch vertaald. Lat kar. Rott, 
Tassemeijer. 1867. kl. fol. geb. / 1.25. 

Kitab Toehpah. Een Javaansch handboek voor het Mohammedaansche regt. 2« verb. uitg. 
door T. Roorda. Leiden, Brill. 1874. 8». /• 2.80. 

De le druk : Kitab Toehpah. Jayaansch-Mohammedaansch wetboek. Uitg. door S. Keyzer. Gray., 
Fnhri. 1853. 8«. /3.20 

Kookboek, Indisch, uit het Hollandsch in het Jav. vertaald door C. F. Winter. Jav. 
kar. Sam., v. Dorp. 1868. 4*. 

Lajang piripittan. Javaansche parabelen. Jav. kar. Soerak., Hartevelt. 1855. 8»». 

Lalang_Damar Woelan, uitg. door C. F. Winter. 1863. 
Verh. Bat. Gen. XXX. 

Lessen voor den leerling. Jav. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1865. 8*. 

Liederen, Javaansche, Jav. kar. m. muzyk. Bat, Landsdrukkerij. 1870. langw. 4*. 

Lotgevallen, Wonderlijke, van een kantjil (klein hertie), in den trant van Reintje de 
Vos. In Jav. dichtmaat Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 4«. 
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Lotgevallen» De, van Romo. Naar het Javaansch door D. L. Mounier. 1846. 
Indisch Magazgn. I, n. 180. 

Lotgevallen van Radin Pandji. Uit het Javaansch vertaald door T. Roorda. 1863. 
Bgar. N Rkfl. Vn. 1. 

Manik-Mftj&, een Javaansch gedicht, uitg. door J. 1. de Hollander. 1852. 
Verh. Bat. Gen. XXIVT. 

Zie : BeachryTiDg v. zon- en maanekliptf. - - Javaansche m jthologie. 

Marcus, Het Evangelic van, in het Javaansch vertaald door J. F. C. Gcricke. Uitg. 
d. h. Ned. Bijbelgen. sGrav., Fuhri. 1840. 8*. /0.90. 

(MSngkoe-Boewftni V,) Gondhowerdoyo. Tooneelstuk, met beschrijving zooals het in 
onderscheiding van de gewone wajang aan het Hof van den Sultan te Djocjocarta door 
menschen wordt opgevoerd. Jav. kar. Samar., v. Dorp 1870. fol. 
MSngkoe-Boewana V is de tegenwoordige Sultan van Djocjocarta. 

Mohamad Oemar, Raden Hadji, Handleiding voor de teelt van zoetwatervisch. Jav. 
kar. Bat., Landsdrukkerij. 1866. 8*. 

Mythologie, Javaansche, Vertaling der Manik-Mftj&, door C. F. Winter. 1843. 
T. V. N. I. 5e jg. I. 1. 

Mythologie Javanaise. Vertaling v. bovenst. stuk. 1848. 
Moniteur dea Indea Or. et Occ. III. 295, 819. 

Nawolo-Pradhoto, Het boek der, met vertaling en aantt. door D. L. Mounier. 
Bat, Landsdrukkerij. 1844. 8o. 

Overdruk uit het: T. v. N. I. 6« jg. I, 247. 

P. P. Roorda van Eysinga, Beoordeeling : T. v. N. I. 1844. 6« jg. III. 97. 

Netscher, A. van der Gon, Onderrigt aangaande het aanleggen van Sawah*s en de be- 
handeling der padie. Jav. kar. Sam., v. Dorp. 1870. 8o. 

Ngabei Kromo Prawiro, Mas, Dew4 Roetji. Verhaal van Ario Werkoed6r6, zoekende 
naar den weg der volmaaktheid. Jav. kar. Sam., v. Dorp. 1870. 8o. 

Ngabei Sosrokoesoemo, Raden, Javaansch leesboek. In dichtmaat Jav. kar. Sam., 
V. Dorp. (c. 1870). 8o. 

Overleveringen, Javaansch-Mohammedaansche, omtrent de geschiedenis van Mo- 
zes en Koning Pharao, (vertaling van uittreksels uit het boek Rftdjl Pirangon), door 
J. J. de Hollander. 

T. V. N. I. 1849. 11. 93. 

Pandji Astro Nagoro, Raden, Zinspreuken van de verschillende residenties en afdeelin- 
gen op Java; met toepassing op land en bewoners. In Jav. dichtmaat. Jav. kar. Sam., 
V. Dorp. (c. 1870). 8o. 

— Lessen van godsdienst en zedekunde. In Jav. dichtmaat Jav. kar. Sam., v. Dorp. 1870. 8o. 

— Kenteekenen van goed6 en kwade kemphanen, en hoe men die te ver2X)rgen en in 
ziekte te behandelen heeft. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 8o. 

— De natuur of de leer? Geld of verstand? E^n twistgesprek. In Jav. dichtmaat. Jav. kar. 
Sam., V. Dorp. (c. 1870). 8o. 

— Geschiedenis van Endrodjdijo, behelzende zijne liefdesavonturen, afeewisseld met gods- 
dienstige studien. In Jav. dichtmaat. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 8o. 

Peratoeran Hoekoeman Policie jang oemoem atas bangsa Djawa dan Sebrang di tanah 
Hindia-Nederland. Menoeroet salinan jang soedah kloewar dan kangdjeng Goebemement, 
dengan di pindahken kapada Hoeroef OUanda. Algemeen policiestraf-reglement voor de 
inlanders in N. IndiS. Naar de offic. vertaling. Lat. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 8o. 
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T. T. L. V. IV. 45. 



Javaanadi, 

van het Javaansche verhaal Sarikirono. 1856. 
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— Overzigt van het Javaansch verhaal Poethoet Gondho Prono. 1858. 

T. T. L. V. VI. 202. 

— Het broedereevecht uit de wajang Kemo Tandingan. 1859. 

T. T. L. V. Vn. 33. 

Poenika serat woewoelang kalakoean lampahipoen tijang estri sag^da kalSressan anggen- 
nipoen angladossi datSng ing lakennipoen. jav. kar. Soerak., Voomeman. 1870. 8o. 

Poenika s^at tjondra sSngkala, mawi s6kar ag&ig koesoema witjitra. Lampah 12. Jav. 
kar. Soerak., Voomeman. 1871. 8o. 

Poensen, C, Een Javaansch handschrift. (Tjariossipoen djdkd SeliningV met aantt. en ecn 
aanhangsel, bevatt. eenige Jav. woorden op Oost-Java in gebruik. 1866. 
Med. Ned. Zend. Gen. X. 284. 

— Kidong. (Liederen voor school en huis). Lat kar. m. figur. muziek, Rott., Wijt 18748©. 

JftT. wedges nitg. d. h. Ned. Zendelinggon. N^. 5. Niet ia den handeL 

PrfigiwL Een Javaansch wajang-verhaal, met int., vert., en aanteekeningen door J. A. Wil- 
kens. 1846. 

T. V. N. 1. 8« jg. U. 1. 

Proclamatie, Eene, van een Sultan van Bantam, medegedeeld door J. J. Me in sma. 1873. 
Bgdr. 3« Rks. VIH. 152. 

Proeve van Javaansche po6zy uit het Jav. heldendicht, de Br&tA-JoedA, of de strijd der 
Barathas door T. Roorda. Leeuw., G. T. N. Suringar. 1841. 8o. fO.75. 
Beoordeeling: Gida. 1841. I. 394. 

Psalmen, De, in het Javaansch vertaald door J. F. C. Gericke. Uitg. d. h. Ned. Bij- 
belgen. Amst, F. Muller. 1854. 8o. f 1.— 

Raadsels, Javaansche, medegedeeld door F. S. A. de Clercq. 1873. 
T. T. L. V. XX. 570. 

Raden Bambang Soemitro's huwelgk. Vertaling van een Javaansch tooneelspel door 
J. Lipjes. 1842. 

T. V. N. I. 4- jg. I. 485. 

Ridji Pirangon of de geschiedenis van Nabi VLoesk (de legende van Pharaoh en Mozes). 
Eene Javaansche legende uitg. door T. Roorda. 's Hage, Tuhri. 1844. 8©. /3.25. 
UittrekseU nit ait werk in HoU. vert, zie: Jay.-Mob. oveneveringen , ens. 

Rekenboek, Javaansch, Bat, Landsdrukkerij. 1861. 8o. 

Romo. Een Javaansch gedicht, uitg. door C. F. Winter. 1847. 
Verb. Bat. Gen. XXI. 



Sadjara Rftdji DjAwA. Begin van eene Javaansche historic (Geslachtsregister der vorsten 
door Go r a fin, uitg. d. J. van Iperen. 1781 — 87. 
VerH. Bat Gen. I. 164. II. 262. m. 185. 



van Java,) vert. 



D. A. Overbeek, Vlugtige aanmerkingen op bovenst werk. 1825. 
Verh. Bat Gen. X. 249. 

Sadjarah Rftdja Dj&wa, d. i. Geslachtlijst der vorsten van Java, van Adam af tot op 
de komst der Europeanen. Uit het Javaansch vertaald. 1821. 
Verb. Bat Gen. VHI. 335. 

Schets, Geschiedkundige, der s|)litsing van het ri[k van Soerakarta en der stich- 



1. f ' 

ting van het rijk van Djodjokarta. Uit een Javaansch HS. vertaald. 1839. 
T. V. N. I. 2, jg. II. 204. 

Serat Menaq. Jav. kar. Batavia, 1854. 8o. 
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S€rat rgrgpen katoer mring koesoemaneng adi. Jav. kar. Soerak., Voorneman. 1871. 80. 

Sew&kft. Een Javaansch gedicht, met eene vertaling en woordenboek uitg. door J. A. 
Wilkens. Boininel, Noman. 1851. 8* 

Overgedrukt nit het T. v. N. I. 1850. II. 287, 383; 1851. I. 464. 

Soerjo A lam: traiislaat uit de Javaansche Kitap Ambio. 1853. 
Bfidr. N. RkB. VI. 1. 

Sosrowin6t6, Raden Wedono, De nederlaag van Kjai Mangir door toedoen eener 
Mataramsche prinses. In Jav. dichtmaat. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 80. 

Spreekwoorden, Eenige Javaansche, bijdrage van W. Hoezoo. 1865, 
Med. Ned. Zendelinggen. IX. 283. 

Stuart, A. B. Cohen, Overzigt van *t Javaansche dichtwerk Di&j& LengkAri. 1853. 

Bgdr. I. 44; II. 151. ^ -r> 

Tafereelen uit het heldendicht BrSita-Joedha. Naar het klassiek Javaansch, door P. P. 
Roorda van Eysinga. 
Warnasarie. 1848. 219. 

Testament, Het Nieuwe, Uit het Grieksch in het Javaansch vertaald door J. F. C. Ge- 
ricke. Amst, Spin. (c. 1850). 80. 

Dit werk is slechts tot het Evangelie van Lukas afgednikt. De eiemplaren werden op enkelen 
na Ternietigd. Toen de Heer Gericke gereed was met de vertaling van het N. Testament waa 
h^ niet overtuigd dat die vertaling den grondtekst getrouw teruggaf. H|j begon het nu op 
nieuw uit het oorspronkelyk Grieksch te vertalen , en zond het aan den Heer Roorda om het 
ter perse te leggen. Nadat eenige vellen waren afgednikt, maakle de Heer R. bezwaar tegen 
het Javaansch, dat, te ivoordel^k naar het Grieksch gevolgd, veel ie wenschen overliet, 
waarop de Heer G. de uitgave staakte. 

Theorie van de hoofdregelen der rekenkunde, in vragen en antwoorden. Jav. kar. Samar., 
V. Dorp. (c. 1860). 80. 

Traktaatje, God€dienstig, Bandjerm., 1851. 12o. 
Geheel gesteendrukt. 

Tijdschrift voor den Javaan, uitg. door C.F. Winter. Soerak., Hartevelt.(c. 1855). l«.afl. 80. 
Niet vcrder verschenen. 



(Valk, F. A. F. van der,^ Rekenboekje over de benoemde getallen, de inlandsche maten 
en gewichten en het Neaerl. maten- en gewichtenstelsel. Jav. kar. Bat., Landsdrukkerij. 
1864. 80. 

Verhaal van de oorsprong en het begin van den opstand van Dip&-N6g&ra, volgens een 
Javaansch handschrift, vert, door T. Koorda. 1860. 
Bydr. N. Rks. HI. 137. 

Verhaal van den striid tusschen den Heidenschen koning Noesirwan en zijn Islamitischen 
schoonzoon Menak Djajengrono, waarbij het rijk van roerwokondo aan laatstgenoemde 
onderworpen wordt. In Jav. dichtmaat. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1865). 8*. 

Verhaal, Volledig, van de daden en lotgevallen van den God Wisnoe, tijdens hij op 
aarde verkeerde in den persoon van R6m6, den oudsten zoon van D6s6r6t6, vorst van 
Ngaj6dy6; en inzonderheid zijncn bestendigen strijd tegen den reuzenvorst Raw6n6 of 
D6s6moek6, zoon van Begawan Wisr^wi, vorst van NgalengkA, wegens het schaken 
van zijne echtgenoot Smtk, dochter van Djan&kH, den vorst van Mantili, en zijne einde- 
lijke zegepraal over hem. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 4'. 

Verzameling van zangen, uitgevoerd door de danseressen aan het hof te Djocjokarta. 
Samar., v. Dorp. (c. 1870). 8*. 

Opgesteld door den tegenwoordigen Sultan van Djocjokarta. 

Verzameling van HoUandsche zangstukken in het Javaansch vertaald door F. W. Win- 
ter. Bat., Landsdrukkerij. 1874. 8«. 
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Verzameling van zedelijke verhalen, uit het HoUandsch in het Javaansch vertaald door 
C. F. Winter Sr. Jav. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1864. 2 din. 8* 

Verzameling van Tavaansche spreekwoorden en spreekwoordeliike uitdrukkineen, verz. 
door S. Keyzer. 1863. 

Bgdr. N. Rks. VI. 161. 

Voorschriften betreffende hulp aan drenkelingen. Jav. kar. Bat., Landsdnikkerg. 1866. 8^. 

Voorspellingen der Javanen bij het verschijnen van kometen, vertaald uit een Javaansch 
handschrift door H. J. Domis. 1835. 
De Oosterling. 1. 472. 

Voorstelling, Zinnebeeldige, van den strijd tusschen goed en kwaad. In Jav. dicht- 
maat. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1870). 8^ 

Vriend, De, van den Javaanschen landman. Bijdrage tot verbetering der kultuur van padi, 
mais enz. op lava, getrokken uit geschriften van K. F. Ho He en in het Javaansch ver- 
taald door H. K. H. Wilkens. Jav. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1871. 8«. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. Bat, Landsdrukkerij. 1871. 8**. 

Wajang verhalen, De, van P&l&-S&r&, Pandoe en Raden Pandji, in het Javaansch, met 
aantt van T. Roorda Uitg. door het K. Inst. v. taal-, land- en volkenk. v. N. I. 's Grav., 
Niihoff. 1869. 8*. / 5.— 
H. Kern, Bijdragen ter verklaring van eenige uitdrukkingen in de Wajang-verhalen 
PAU-Slr& en Pandu. 1869. 
hyJr. 3. Rkf». IV. 1. 

T. Roorda, Nog eene bijdrage tot verklaring van eenige uitdrukkingen in de Wajang- 
verhalen PO-S&rft, Pandoe en Raden Pandji. 1870. 
Bfldr. 3e Rks. V. 121. 

Wawatjan lampah s6bar. Bat, Landsdrukkerij. 1872. 8<». 

Wetboeken, Nederl.-Indische, in het Javaansch vert, door C. F. Winter. Jav. 'kan 
Bat, Lange. 1853. 8f>. 

Wetboeken, Korte inhoud der Javaansche, Hangger-Sapoeloeh , Hangger-hageng en 
Hangger of Naw6l6-prafl6t6 en beschrijving der Javaansche gebruiken en instellingen. 
Soerak., Voomenian. 1868. 8**. 

Wetten, Javaansche, (Naw4Ii Praditi, Angger SadisA, Angger Ageng, Angger Goe- 
noeng, Angger Aroebisoe), uitg. door T. Roorda. Amst, J. Mailer. 1844. 8». f3.45. 

William Okeleij en de schoenen van den ouden Kasam, vertaald uit het Nederl. in het 
Jav. door Raden Kartawinata. Jav. kar. Bat, Landsdrukkerq. 1872. 8*. 

Winter Sr., C. F., Javaansche zamenspraken. Amst, J. MilUer. 2 din. &. 

Dl. I. Zamenspr.ikeQ over verschillende onderwerpen « uitg. met een B^jyoegsel op het Jay. 

woordenboek, door T. Roorda. 1848. / 8.60 — 2e dr., zonder bgvoogsel. 1862. / 4.50. 
Dl. II. 2^ineD8pniken over BalokaA. paribasans, wangsalans en andi^re onderwerpen, uitg. met 
een Byvoegsel op het Jav. woordcnboek, door S. Keyzer. 1858. f 7.50. 

— Javaansche zamenspraken. Jav. kar. Amst, J. Miiller. 1866. 8**. 

Dit werkje , een uittreksel uit de JavaauRcne zamenspraken , is alleen voor het Gouvemement 
gedrnkt en niet in den handel. 

— Javaansche stukken tot de regtspleging behoorende, met naamlijst der Javaansche woor- 
den daarin voorkomende. 1844. 

T. v. N. I. 6« jg. It 1. 

Winter Jr., C. F., Serat anjariiossakSn bab t^ntr^m sal^bStting grija, sarta bab panarimah 
ing satitah. Jav. kar. Soerak., Voomeman. 1870. 8". 

— Tatedakkan djawi s^rat kakantjenj^ngannipoen kangdjeng toewan ing kang witjaksana 
goepemoer djendral ing India vrfdman bab pranatan pangagSmmannipoen pangeran para 
aging toewin prijantoen djawi ing tanah goepremcnnan oawah ing nagan djawi toewin 
madoera. Jav. kar. Soerak., Voorneman. 1870. o*'. 
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WiDter» F. L.» SSrat babad padjang. Jav. kar. Soerak., Voomeman. 1871. 8o. 

— SSrat babad pratelanipoen dapoer doewoeng mawi kawoedjoeddan gambar soewin sawar- 
nining pamor 75. idji. Jav. kar. Soerak., Voomeman. 1871. 80. 

— S^rat babad awit Padjadjarany doemoegi D^maq. N*. 2. Jav. kar. Soerak., Voomeman. 
1871. 8«. 

Wiwoho of Mintorqgo, een Javaansch gedicht, uitg. door J. F. C. Gericke. 1844. 
Yerh. Bat Gen. XX. 

Hiervan bestaan 00k afzonderlgke afdrukken in folio formaat met het adres van Lange. 

Wiwoho Djarwo, met een iijstje van Kawiwoorden door W. Palmer van den 
Broek. Bat, Landsdrnkkerij. 1868. S<>. 

Zedelessen. Jav. kar. Sam., v. Dorp. (c. 1860). »». 

Zedespreuken, Javaansch door C. F. Winter. Jav. kar. Bat, Landsdnikkerg. 1865. 80. 

Zedespreuken uit het Javaansch gedicht Niti Sastra Kawi. 1839. 
T. N. L 2« jg. n. 435. 



KAWI. 



Ardjoena Wiwaha Kawi, uitg. door R. Friederich. 1850. 
Yerh. Bat Gen. XXm. 

Ardjuna-Wiwaha. Zang I. II. in tekst en vertaling, met aantt en inleiding. Kawi-studien 
door H. Kern. 'sGrav., NijhoflF. 1871. 8*. f 1.80. 

Bharata-Yuddha, Zang XV, in Kawi, met vertaling en aantt. door H. Kern. 1873. 
Bgdr. S» Rka. VIU. 157. 

Boma-Kawja (Sanskr. Bhauma Kawja^, dat is gedicht van Bhauma, den zoon van 
Wisjnoe, uitg. door R. Friederich. loSi 
Verh. Bat Gen. XXIV. 

Dava-Danda. Kawi-wetboek, vert, door A. H. G. Blokzijl. 1869. 
T. T. L. V. XVm. 295. 

Eedformulieren, Oudjavaansche, op Bali gebruikeiijk, door H. Kern. 1874 
Bydr. 3e Rke. VIII. 211; IX. 197. 208. 

Kern, H., Inhoudsopgave van *t Mah&bb&rata in *t Kawi. (Volgens mededeeling van H. N. 
van der Tuuk). 1871. 
Bydr. 3e Bks. VI. 92. 

Mani Batangan. Een Kawi-eedicht bewerkt door R. Friederich. Bat? 

Volgens hot Aardr. Woordbk. N. I. Dl. L686, is dit werk reeds lang (in 1861 werd ditoe- 
schreyen) gedrakfc en op Java verspreid, en zoude spoedig in de Verhandelingen van Eet 
Bataviaasch Genootschap worden opgenomen, wat tot na niet is gesohied. 

Netscher, E., lets over eenige in de Preangcr-Regentschappen gevonden Kawi-handschrif- 
ten. 1852. 

T. T. L. V. le jg. I. 469. 

Niti-Sastrft. Een Kawi-werk, met Javaansche vertaling. Uitg. door P. P. Roorda van 
Eysin^a. 

Zie: Javaansch. Geschiedenis van Snltan Ibrahim. 

Niti-Sastra Kawi, met Javaansche verklaring. Jav. kar. Bat, Landsdrnkkerij. 1871. 8*. 

Pfinappel Gz., J., lets over het Kawi en de Javaansche poesy. 
Gids. 1849. n. 601. 
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Verslag aangaande afdrukken van te Batavia aanwezige Kawi-oorkonden, door H. Kern» 
T. Roorda en P. J. Veth. 1870. 

VenL en meded. K. Ak. Lett 2e Bks. I. 228. 



Waanders, P. L. van Bloemen» Aanteekeningen omtrent de zeden en gebruiken der 
Balinezen, inzonderheid die van Boeleieng. 1850. 
T. T. L. V. vni. 

Hierin een OncyaTaansch eedfonnnlier. 

— Beknopte en zakelijke inhoud van het Kawi-handschrift Pamentjangah Ngoerah Sideman. 
1860. 

T. T. L. V. Vm. 61. 

Wretta Santjaja. (Verzameling der metra). Kawi-tekst met aantt. naar een Balineesch 
handschrift, door R. Friederich. 1847. 
T. V. N. I. 9e jg. in. 247. 



Wretta santjaja. (Verzameling der metra). Naar een Balineesch handschrift, met verklaring. 
Lithographie in olano. 

Yerii. Bat Gen. XXII. 

SOENDANEESCH. 



Taalkundige werken. 

Coolsma, S.> Handieiding bij de beoefening der Soendaneesche taal. Bat, v. Dorp. ( s Grav.» 
Thierry & Mensing). 1873. 8». / 1.60. 

G. J. Grashuis: Beoordeeling: Bijdr. 1873. 3e Bks. Vm. 199. 

Engelmann, W. H., Aanteekeningen over de Soendaneesche taal- en letterkunde. (Frag- 
menten uit zijne correspondentie met het Hoofdbestuur van het Nederl. Bijbelgenootschap). 
T. V. N. I. 1869. 1. 255. 

Grashuis, G. J., Over de spelling van het Soendaneesch met Latiinsch letterschrift 1870. 
T. T. L. V. XIX. 490, 

— De Soendanesche tolk. Hollandsch-Soendanesche woordenlijst Leiden, Sijthoflf. 1873. 8®. f^JSO. 

— Over de verbale vormen in het Soendaneesch. 1873. 

B^dr. de Bks. Yin. 4. 

HoUe, K. F., Soendasche modellen voor verschillende brieven. Bat, Landsdrukkerij. 1861. 8o. 

— Kitab tjatjarakan Soenda. Soendasch spel- en leesboek. Lat. kar. Bat., Landsdrukkerij. 
1802. 8o. 

— Soendasche lettertafel. Batavia, 1863. 3 biz. fol. 

— Soendasche schrijfvoorbeelden. Batavia, 1864. 12*. obi. 

Gesteendrokt 

— Vlugtig berigt omtrent eenige lontar-handschriften, afkomstig uit de Soendalanden, inde 
Bibliotheek van het Bat. Genootschap. 1867. 

T. T. L. V. XVI. 450. 

— Taalkundige opmerkingen over Soendaneesche machtspreuken van Mr. D. Koorders. 

* Bijdr. 3e Bks. V. biz. LXXVL 

— Het schrijven van Soendaasch met Latijnsche letter. 1871. 

T. T. L. V. XX. 91. 

— Soendaneesch spelboekje. Bat., Landsdrukkerij. 1874. 8: 
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Rapporten over Soendaneesche volksboekjes, uit de nalatenschap van Mr. D. Koorders, 
uitg. door J. J. M e i n s m a. 1869. 
Bijdr. 3e Bks. IV. 253. 

Rigg, Jonathan, A dictionary of the Sunda language of Java. Bat, Lange. ('sGrav^ 
Nijhoff). 1862. 4\ / 10.— ^ J 

Verb. Bat. Gen. XXIX. 
D. Koorders, Beoordoeling. Bat., 1863. 8«». 
Afz. afdruk uit de Javabode. 

Spelboekje, Soendaneesch, uitgegeven door de Ned. Zendings-vereeniging. Rott/ 
Tassemeijer. 1866. 8*. / 0.15. 

Tuuk, H. N. van der, Brief (over de Soendasche taal en literatuur). 
T. V. N. I. 1851. I. 341. 

Veth, P. J., Nog een woord over de benamingen der hooge en lage taal in het Soendaneesch. 
T. V. N. I. 1869. I. 55. 
Ho lie, K. F., Eenige opmerkingen hierop. 

T. V. N. I. 1869. I. 401. 
— Nog een woord hierover. 
T. y. N. I. 1869. II. 226. 

Zie Maleisch: de Wilde, Nederd.-Mal. en Soend. woordenboek. 

Teksten en vertalingen- 

Adi Widjaja, Raden, Woelang Poetra. Gedicht. Soend. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1862. 8». 

Brouwer, J. J. van Liniburg, Kitab Pakih Soenda. 1870. 
T. T. L. V. XIX. 423. 

Danoe Koesoemah, Raden Rangga, Radja Danna, een Soendasch gedicht. Soend. kar. 
Bat., Landsdrukkerij. 1862. 9>. 

— Tjarios Si Miskin. Een vertelling van Si Miskin, den armen man. Soend. kar. Bat, Lands- 
drukkerij. 1863. 8-. 

Demang Brata Widjaja, Raden, Bidajatoessalik. Een zededicht.Vervaardigdonderleiding 
van den regent Raden Adipati Aria Koesoemah Diningrat. Soend. en Lat. kar. Bat., Lands- 
drukkerij. 1864. 8*. 

Djaja Miskin. Soendasch gedicht vervaardigd onder leiding van Raden Toemenggoen 
Wika Tanoe Baya. Soend. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1862. 

Dongeng, Soendasche, (Nininini nialarat djeung[ dSl^g; (g[aboes) kasaatan. Dearmeoude 
V en de visch op het <' 
T. T. L. V. XVlfl. 284. 

Ghazzali, Zedeleer. Soendanesche tekst, met inleiding en aanteekeningen van G. J. Gras- 
huis. Leiden, Sijthoff. 1874. 8*. / 1.25. 

Ho lie, K. F., Verhandeling over vischteelt. Soend. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1861. 8». 

— Over uitzaaiiing van padi met korrels, in het Soendan. vertaald door Raden Hadji 
Moehamad Moesa. Bat, Landsdrukkerij. 1872. 8^ 

Instructie, Soendasche, voor de districtshoofden op Java en Madura. Bat, Landsdruk* 
kerij. 1862. 8». 

lye wawatjan tjarita Ibrahim, uitg. door K. F. Ho lie. Bat, Lange. 1860. 4*. 
lye wawatjan tjarita Noeroelk^unar , uitg. door K. F. Holle. Bat, Landsdrukkerij. 1863. 4P' 
Karta winata, Raden, Rekenkundige voorstellen. Soendan. kar.Bat., Landsdrukkerii.l874.&»« 
Kitab elmoe hitoengan. (Rekenboekje). Soendan. kar. Batavia, 1853. 8». 



vrouw en de visch op het drooge). Medegedeeld door J. A. U ilk ens. 1869. 

. 
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Leesboek, Soendaneesch, met inleiding en aantt. door G. J. Grashuis. Lat. kar. Leiden. 
Sijthoff. 1874. 8«. / 2.50. 

Lokas, Het Evangelie van, in het Soendasch vertaald door G. J. Grashuis. Rott' 
Tassemeijer. 1866. 8\ 

D. Koordera, Bcoor&ieling: T. v. N. I. 1869. I. 276. 
G. J. Grashuis, Waan en dunk. Open brief aan Dr. D. Koorders. Rott., Tassemeijer. 
1867. 8*. 

Naar aanleiding eener beoordeeling der vertaling y. h. Eyaog. v. Lakas, in de Javabode van 2 
Jan. 1867. 

G. J. Grashuis, Dienstijver. Open brief aan Dr. W. H. Engelmann. Rott, Tasse- 
meijer. 1867 8-. 

Naar aanleiding eener beoOrdeeliiif? der vertaling y. h. fiyang. v. Lakas, in de Jayabode yan 
2 Febr. 1867. 

Mattheus. — IndKI anoe kaso eratkeun koe Mattheus. Het Evangelie van Mattheus ver- 
taald in het Soendasch door G. J. Grashuis. Batavia, 1854. 8*. 

Moehamad Moesa, Raden Hadji, Radja Soedibja, een Soendasch gedicht. Soend. kar. 
Bat, Landsdrukkerij. 1862. 8o. 

— Soendasche gedichten en fabelen. Soend. kar. Bat.« LandsdrukkerQ. 1862. 8o. 

— Woelang-Krama, een Soendasch zededicht. Soend. kar. Bat , Landsdrukkerij. 1862. H\ 

— Geschiedenis van Setja Nala, bevattende lessen voor den boeren- en handelstand. Soend. 
kar. Bat, Landsdrukkerij. 1863. 8o. 

— Ali Moehtar. Soend. kar. Bat., Landsdrukkerij. 1864. 8*. 

— Handleidmg voor de kultuur van padi op natte velden. Soend. kar. Bat., Landsdruk- 
kerij. 1864. 8o. 

— Dongeng pientengen. Spiegel der jeugd. Soend. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1867. 8o. 

— Hetzelfde werk. Lat kar. Bat, Landsdrukkerij. 1867. 8o. 

— Pandjiwoeloeng. Soend. kar. Bat, Landsdrukkerij. 1871. 8o. 

Otter, De, en de krab. Eene Soendaneesche dongeng, met vertaling door W. H. Engel- 
mann. 1867. 

Bgdr. 3e Rks. H. 348. 

Prawira Koesoemah, Raden, Dongeng-dongeng toeladan. Soendasche gedichten. Soend. 
kar. Bat, Landsdrukkerij. 1863. 8o. 

Proeve van Soendasche po6zy (sindirs) door K. F. Holle. 1858. 
T. T. L. V. VI. 114. 

Raadsels, Soendasche, door K. F. Holle. 1868. 
T. T. L. V. XVn. 369. 

Rekenboekje over de benoemde getallen, de in de Soendalanden gebruikelijke maten en 
gewigten en het Nederlandsche maten- en gewigten-stelsel. Soend. kar. Bat, Landsdruk- 
kerg. 1867. 8o. 

Spreekwoorden, Honderd-en-een Soendasche, verzameld door K. F. Holle. 1862. 
T. T. L. V. X. 62. 

Spreekwoorden, Soendasche, verzameld door K. F. Holle. 1870. 
T. T. L. V. XIX. 271. 

Spreekwoorden, Soendasche, verzameld door J. A. Uilkens. 1869 , 71, 73. 
T. T. L. V. XVIII. 395; XX. 327; XXI. 183. 

Tjarita Abdoerahman. djung Abdoerahhim TGeschiedenis van Abdoerahman en Abdoerah- 
him) vert, uit het Arabisch in het Soendascn door Raden Hadji Moehamad Moesa. 
Bat., Landsdrukkerij. 1863. 8o. 
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Tjaritana Ibrahim, (uitg. door K. F. Holle). Bat, Landsdrukkenj. 1853. 80. 
Het eerste Soendaneesche boek dat gedrukt werd. 

Verteiiineen, vertaald uit het Maieisch in het Soendaasch, door Raden Hadji Moe- 
hamadMoesa. Soend. kar. Bat, Landsdnikkerg. 1866. 80. 

Wawatian petikan Bidajatoessalik. (Gedicht, getrokken uit de Bidajatoe*ssalik). Bat^ 
Landsdrukkertj. 1863. 80. 

Uittreksel uit den Bid^jathoel-Hidi^ath , in het Mai. bewerkt d. Abdoe^^famad , onder den titel 
▼an Hid^athoe ^saalikfna. 

Wawatjan Si Miskin, uitg. door K. F. Holle. Soend. kar. Bat, Landsdrukkenj. 1858. 4*. 

Wawatian woelaiug; goeroe. Wenken voor den onderwijzer. Lat kar. Bat, Landsdruk- 
kenj. 1865. 2 stn. 

Wawatjan woelang moerid. Lessen voor den leerling. Lat kar. Bat, Landsdrukkern. 
1866. 2 stn. 8-. 

MADUREESCH. 

Ario Djajo Kesoemo, Rekenboekje. In het Madureesch. Bat, Landsdrukkenj. 1874. 8*. 
— Rekenboekje. In het Madureesch. Bat, Landsdrukkerg. 1874. 8». 

(Broek, W. Palmer van den,) Madoereesch spel- en leesboekje. Bat, Landsdrukkerg. 
1866. 80. 

Vr e e d e , A. C, Handleiding tot de beoefening der Madoeresche taal. Leiden, Brill. 1874 8*. /2.60. 

TALEN DER KLEINE SOEND A-EILANDEN. 
BALINEESCH. 

Eck, R. van, Beknopte handleiding bg de beoefening van de Balineesche taal, ten dienste 
ven zendelingen en ambtenaren. Utr., Kemink. 1874. 8». f 2. - 
H. Kern, Beoordeeling : Bgdr. 1874. 3e Rks. YUI. 279. 

Hi Kanta. Balineesch spelboekje. Bat, Landsdrukkenj. 1874. 9". 

Kern, H., Korte opmerldngen over Balineesch en Kawi. 1870, 71. 
Bgdr. 3e Bits. V. 210; VI. 25. 77. 

Lontarbrieven, Balineesche, met vert, en aantt. door J. de Vroom. 1869, 73. 
T. T. L. V. XVm. 228 ; XXI. 104. 

Oesana Bali, De, (Instellingen der Hindoe-godsdienst op Bali), met vert, en aantt. door 
R. Friederich. 1847. 

T. V. N. I. 9« jg. lU. 245. 

Planten, Balische, en plantennamen , med^edeeld door L. 
T. V. N. 1. 1870. U. 442. 

Spreekwoorden, Balineesche, en spreekwoordelijke uitdrukldngen, door R. van 
%ck. 1869, 73. 

T. T. L. V. XVm. 170; XXI. 122. 

Traktaat met de vorsten van Badoeng^ medegedeeld door L. 
T. V. N. I. 1870. II. 437. 

Vroom, J. de, Masorsingeih; eenige verspreide aanteekeningen over het bestaan en gebruik 
van eene hooge en eene lage taal in het Balineesch. 1869. 
T. T. L. V. XVm. 310. 



Digitized by 



Google 



Talen der Kleine Soenda^eilanden. 

Vroom, J. de, De tetwoorden in *t Balineesch. 1873. 
T. T. L. V. XXI. 169. 
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TAAL VAN SOEBiBAWA. 

Zollinger, H.^ Verslag van eene reis naar Bima en Soembawa, enz. ged. Mei totDecem* 
ber 1&7. 1850. 

Verb. Bat. Gen. XXIII. 

Hierin : Yeigel. woordenlgst van het Maleisch en de talen van Soembawa , Sangar en Bima. bis. 179. 



TAAL VAN SOEMBA. 

Roos, S., Bijdrage tot de kennis van taal, land en volk op het eiland Soemba. 1872. 
VeA. Bat Gen. XXXVI. 

TAAL VAN SAVOE. 

Donselaar, W. M., Aanteekeningen over het eiland Savoe, (met aahtt. over deSavoene- 
sche taal). 1872. 

Med. Ned. Zendellnggen. XVI. 281. 

TALEN VAN TIMOR EN ROTTI. 

Account, Short, of the islands of Timor, Rotd, Savu, Solor, etc. 1820. 
Midajan Miscellanies. I. N». 7. 

Hierin een yeigelgkend woordenljjstje d. talen van Timor, Botti, SaTu enz. 

Clercq, F. S. A. de, Korte bijdrage over het Maleisch van Timor. 1874. 
Bjjdr. 3e Bks. EX. 283. 

(Donselaar, W. M.,) Lgstje van Rottinesche woorden in het Koepangsch Maleisch. 1872. 
T. T. L. V. XX. 857. 

— Portugeesche woorden, en woorden uit andere talen opgenomen in het Koepanfi:sch 
Maleisdi. 1873. 

T. T. L. V. XX. 363, 571. 

Hogendorp, W. van, Verzameling van eenige Timorsche woorden. 1784. 
Verh. Bat. Gen. U. 102. 

Kluppel, J. M., De Solor-eUanden. 1873. 
T. T. L. V. XX. 378. 

Hieiin een Igslje van enkele gezegden in de taal der Soloreezen. 

MuUer, S., Verpelijkende woordenlijst van het Maleisch met het Sawoeneesch, Soloreesch, 
Rottineesch, Timoreesch. 8». 

8. Mailer. Beizen door den Ned. Ind. Archipel. Amst.. F. Muller. 1857. 2 din. 11. 307. 



TALEN VAN BORNEO. 

DAJAKSCH. 

Btibel, vertaald in het Dajaksch door A. Hardeland. Uitg. d. h. Ned. Biibelgen. Amst, 
F. Muller. 1858. 3 dhi. 8*. /8.25. 

Snxat braaih Djandji idja Bolake. (0. Testament). 2 din. f^.bO; Sorat brasih Djan^i taheta 
Tnhan tuntang Djnm-8alamat ita Jeius Erifltas. (N. Testament). /2.75. 
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84 Dajaksch, JSakassaarsch. 

Hardeland, A., Dajaksch spel- en leesboekje. Z. pi. n. j. (Bat 1843.'). 80. 
Zonder titel. 

— Dua tamparae sombajang. Borneo, itam bs^an hong lewu bintang Pulopetak, 1845. 8-. 

Op de keerzgde dee rooden omsla^ een gebed in het Dajaksch. 

— Pira-pira njanjian akantara hatalla. Borneo; injurat hong Pulautelo. 1845. 12'. 

Met blauwe inkt gedrukt. 

— Versuch einer Grammatik der Dajakschen Sprache. Bearb. und herausg. im Auftrage und 
auf Kosten d. Nied. Bibelgesellschaft. Amst., T. Mullen 1858. 80. f 4.50. 

— Dajacksch-Deutsches Worterbuch. Bearb. und herausg. im Auftrage und auf Kosten d. 
Nied. Bibelgesellschaft. Amst., F. Muller. 1850. 8r geb. f 16.— 

Hupe, Korte verhandeling over de godsdienst, zeden, enz. der Dajakkers. 1846. 
T. V. N. I. 8* jg. HI. 127, 215. 

Pira-pira tjerita bara surat Hatalla idja solake. (Geschiedenis van het boek Gods. Genesis, 
hoofdst. 1—50). Batavia, 1843. 8*. 

Testament, Het Nieuwe, in het Daiaksch. — Surat brasi Djandji Taheta tuhan dan 
djura-salamat ikei Jezus Kristus enz. Njelo, 1846. 8». 

Tjerita Jezus Christus, tuntang tjerita sekare rasul: tersalin kapada bahasa Dajak. (Uit- 
treksels uit de evangelien en eenige godsdienstige lieaeren). Batavia, 1842. 8». 




OVEKIGE TALEN EN DIALEKTEN. 



Kessel, von, Woord«ilgst van de dialekten der Westkust van Borneo. 1840. 
Indisch archief. le Jg. I. 202. 

Tiedtke, K. W., Woordenlijst der Sampitsche en Katingansche taal. 1872. 
Verh. Pat. Gen. XXXVI. 



TALEN VAN CELEBES EN OMLIGGENDE EILANDEN. 



MAKASSAARSCH. 

Chrestomathie, Makassaarsche, Oorspronkeliike Makassaarsche geschriften in proza 
en poCzy, uitg. van aantt. voorzien, en ten deele vertaald door B. F. Matthes. Uitg. 
d. h. Ned. Bijbelgen. Amst., F. Muller. 1860. 8^. f\0.— 

Hetzelfde , zonder aantt. en vertaling J 5.— 

Datoe-Mo6seng. E^n Makassaarsch gedicht, medegedeeld door W. M. Don selaar. 1855 
Bgdr. III. 182. 

Don selaar, W. M., Aanteekeningen over de taal der Saleverezen en de Makassaarsche 
letterkunde. Met Nederd.-Makassaarsch-Saleyeresche woordenujst. 1857. 
Med. Ned. Zendelinggen. I. 316. 

— Proeve van de godsdienstige literatuur der Makassaren. 1861. 
Med. Ned. Zendelinggen. V. 84. 

Geboden, De tien, Lukas X. 27, Psalm I en het Gebed des Heeren, in het Makassaarsch 
vertaald door W. M. Donselaar. Macassar, (1858 of 1850). 8«. 

Op dit boelge werd nog Y66t de uitg. beslag g^legd door den Gout. Macaaaar D. F. Schaap , 
zoodat het niet is yertpreid. Zie: Handel, v. d. jaarverg. v. h. Ned. Zendelinggenootschap. 
17 JuU 1860, biz. 27. — Twee ezz. kwamen yoor op de auctie Millies, sab N*. 1286. 
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Instructie voor de ioiandsche hoofden in het gouvemement Celebes en aanhoorigheden. 
(Ind. Stbl. 1864. N*. 12) in het Makassaarsch vertaald. Makassar, 1864 8». 

Legenden,Eenige Makassaarsche en Boegineesche, medeged. door B. F. Matthes. 
Jaaxboekje Cdeben. 1864. 49. 

Leupe, P. A., Wetboek voor zeevarenden van het Koningrnk Makassar en Boegie. 
T. V. N. I. 1849. r. .305. 



h. Ned. Bijbelgen.Amst., F. Mullen 



Matthes, B. F., Makassaarsche spraakkun^L Uitg. d. 

1858. 8-. ra- 

— Makassaarsch-Hollandsch woordenboek, met Hollandsch-Makassaarsche woordenlijst, op- 

fave van Makassaarsche plantennamen en Verklaring van den Ethnographischen Atlas. 
Jitg. d. h. Ned. Bijbelgen. Amst., F. Muller. 1850. 8o. M. Atlas van 15 platen, fol. f 22.50. 
De Atlas afzonderlyk fh — 

— Proeve eener Makassaarsche vertaling des Korans, met inl. door H. C. Millies. 1862. 

Bgdr. N. RkB. I. 89. 

— De Makassaarsche en Boegineesche Kotika's. 1869. M. 16 pi. 

T. T. L. V. xvin. 1. 

Daar er te Batavia geen Makassaarsche typen yoorhanden waren , werd deze yerhondeling godrukt 
te Makassar, door Sutherland. Vandmir dat enkele afzonderlijke afdrukken z^n adres dragen. 

Mattheus, Het Evangelie van, in het Makassaarsch vertaald door B. F. Matthes. 
Makassar, Sutherland. 1864. 8». 

Niemann, G. K , Mededeelingen over Makassaarsche taal- en letterkunde. 1863. 
Bgdr. N. Eks. VI. 58. 

Proclamatie van den Kommissaris voor Celebes, de Perez, in het Makassaarsch vertaald. 
(Makassar,) 1850. 

Specimen des caractcres de la langue de Macassar et de la langue Bouguie, dans Tfle de 
Celebes, graves et fondus p. N. Tetterode, sous la direction de H. C. Millies. Amst, Spin. 
1856. piano. 

Woordenboekje: Nederduitsch-Makassaarsch-Bony s-Baly s. 
Verh. Bat. l^en. IV. 265. 

BOEGINEESCH. 

Chrestomathie, Boegineesche, door B. F. Matthes. 1864—72. 3 dhi. 8o. 

D1. I. IT. Chrefttomathie ; Dl. III. Aanteekeningen. Dl. I werd uitgegeven: Makassar, Sutherland. 
1 864 , voor rek. yan het ^ed. B|jhelgeoootAchap j Dl. H. III. Amst. SpiD. 1872, yoor rek. van het 
Nederl. GonvememeDt. 

Matthes B. F., AankondigiDg van Boedi-istih&rat tndra bo8t&ni-1-arip!na , uitg. door B. P. Matthes. 
T. V. N. I. 1864. L 150. 

Boedi-istihdjrat is Dl. I. 2* afl. of bis. 65—464 der Boegin. Chrestomathie. 

Genesis, Het boek, in het Boegineesch vert, door B. F. Matthes. Makassar, Sutherland. 
1866. 8o. 

Heldendicht, Boegineesch, op Daeng Kalaboe, waarin onder andere de dood van 
den ambtenaar T. baron Collot d'Escury en de zegepraal der Holl. wapenen bezongen 
worden. Voor het eerst uitg. en vert, door 6. F. Matthes. Makassar , Muller , Schmidt & Co. 
(Amst., Haveker). 1858. 8o. /1.25. 

Heldendicht, Boegineesch, op den eersten Bonischen veldtogtvan 1859, voor het eerst 
uitg. en vertaald, alsmede van aantt. en beknopte hist, inleidmg voorzien, door B. F. 
Matthes. Makassar, Eekhout & Co. 1862. 8«. 
Aankondiging: T. v. N. I. 1863. II. 118. 

Matthes, B. F., Beknopt verslag van een verblijf in de binnenlanden van Celebes, waar 
Boegineesch gesproken wordt, in 1856. 

Berigten betr. Bijbelverspreiding. No. XCI. 
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Boegineesch. Alfoersch. 



Matthes, B. F., Boegineesch-Hoilandsch woordenboek. Uitg. voor rekening v. de Nederl. 
Regering. 's Grav., Nijhoflf. 1875. 8*. Met Ethnogr. Atlas, fol. 

De Atlas bestaat, behalve uit 7 nieuwe platen, nit platen reeds voorkomende in de Atlas Tan 
het Makaas. woordenboek cn in de yerhandoling van den Heer B. F. Matthes over de Bissoes. 

— Over de Wadjorezen met hun handels- en scheepswetboek. Makassar, v. Hartrop. 1869.8^ 
Het geheele wetboek is hierin in het Boegineesch en in hei Hollandsch uitgegevon. 

Ontstaan, Het, van het rijk van Wadjo en de geschiedenis van Sultan Indiilai; twee 
Boegineesche verhalen (in net Boegineesch), bewerkt door B. F. Matthes. Makassar » 
Sutherland. 1863. 8«. 

Aankondiging : T. v. N. I. 1863. II. 119. 

Pofczy, Boegineesche, vertaald door W. C. H. toe Water. 1844. 
T. V. N. I. 6e jg. m. 205. 

ALFOERSCH. 



Brumund, J. G. F., Alfoersche legenden. 1863. 
Med. Ned. ZendeKngffen. VII. 114. 



Zendelinggen 

Geslachts register in de taal van Bola^ng-Mongondou, met woordel. vert, door N. P. 
Wilken en I. A. Schwarz. 1871. 
Med. Ned. Zendelinggen. XV. 278. 

Gesprekken in het Alfoersch van Bola&ng-Mongondou , door N. P. Wilken en J. A. 
Schwarz. 1871. 

Med. Ned. Zendelinggen. XV. 115. 

Goegoetoe no nomata, De, ofhet menschelljk verstand, eene Sowawasche vertelling, 
door J. G. F. Riedel. 

T. V. N. I. 1871. I. 843. 



Jan sen, A. J. F., Vergelijkende woordenlijst van talen en dialekten in de residentie Menado. 
T. T. L. V. IV. 521. 

Mat the us. — Si indjil in lennas itu kele aipatikem i Mattheus. HetEvangelievanMattheus, 
in het Alfoersch vertaald door K. T. Hermann. Uitg. d. h. Ned. Bijbelgen. Amst, F. 
MuUer. 1852. 8». geb. n,50 

Niemann, G. K., Mededeelingen omtrent de Alfoersche taal van N. O. Celebes. 1869. 70. 
Bydr. 3e Rks. IV. 205, 399; V. 69, 195. 

1. Voigelykende woordenlyst; II. Spreekwoorden en eigenaardige spreekwijzen in het Toom- 
buluBch. 

Oelalone ni iele aloe, De, Eene Tominische vertelling, gevolgd door eenige volksliederen 
in de oorspronkelijke taal, met Nederl. vertaling en aanteekeningen door J. G. F. Riedel. 
1871. 

Bijdr. 8e Rks. VI. 166. 

Pengadjaran agama Mesehhy jang pendekh didalam bahasa Malaiuw dan Alihiru. Gate- 
chismus in het Maleisch en het Alfoersch van Amoerane.doorK.T. He rmann. Batavia, 
1848. »>. 

Pro even van Alfoersche po6zy. (Waarschijnlijk in het dialektvan Tomohon), med^edeeld 
door S. A. de Lange; in het Ilederd. vertaald met behulp eener bijgevoqgde Maieische 
vertaling en van inlicnt. door J. G. F. Riedel. 1857. 
T. T. L. V. VI. 258. . 

Rhijn, L. J. van, De Alfoersche taal. 1851. 

Rh\)n, Beis door den Ned. Ind. Archipel. bis. 366. 

Riedel, J. G. F., Bijdrage tot de kennis van de Holontalosche volksliederen. 
T. V. N. I. 1871. II. 161. 
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Al/oersch. Talen van de Minahaasa. 



Rosenberg, C. B. H. von, De taal der Gorontaleezen, met woordenlijst 

V. Rosenberg, Reistogten in de afdceling Gorontalo. Amst., P. Muller. 1865. 80. 
de C, Beoordeeling dor woordenlijst: T. v. N. 1. 1871. I. 304. 

Taal, De, in Bolaang-Mongondou met eene schets der spraaklcunst door N. P. Wilken 
en J. A. Schwarz. 1868. 

Med. Ned. Zendelinggen. XII. 189. 

Teekenschrift, Oud Alfoersch, Met een plaat. 1892. 
Med. Ned. Zendelinggen. VI. ^07. 
C. P. Tiele, Brief hieromtrent. 1863. 
Med. Ned. Zendelinggen. VII. 98. 

Teturu woh leos injpeleng setouw ni liwangen woh mingkot. Catechismus in het dialekt 
van Tomohon door K. T. Hermann. Batavia, 1841. 80. 



TALEN VAN DE MINAHASSA. 



Aanteekeningen behelzende eene vergelijking tusschen de Toumbulusche en Tounseasche 
dialecten, door de C. 

T. V. N. 1870. II. 246. 

Biidrage tot de kennis van het Maleisch der Minahassa, door de C. 
T. V. N. I. 1871. II. 403. 

Fabelen, To oe oenseasche, met Nederl. vertaling en aantt. door J. G.F. Riedel. 1868. 
T. T. L. V. XVn. 302. 

Graaflandi N., Fragment eener onuitgegeven beschrijving van de Minahassa. 1868. 
Med. Ned. Zendelinggen. VIII. 1. 
Hierin: Moigenzangon der Mapaloes. 

— De Tjahaja Sijang. De glans van het daglicht. Maandblad v. d. Minahassa. Overzicht. 1869. 

Med. Ned. Zendelinggen. XIII. 367. 
G. K. Niemann, Het maandblad voor de Minahassa in 1870 , 71. 

Med. Ned. Zendelinggen. XV. 153. 
Onze eischen (De Tjahaja Sijang). 1872. 

Med. Ned. Zendelinggen. XVI. 1. 183. 

LHst van eenige woorden van vreemden oorsprong m het Maleisch der Minahassa, door 
de C, met vervolgen. 

T. V. N. I. 1870. I. 364; II. 99; 1871. II. 424. 

Niemann, G. K., Bijdragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Minahassa. Rott., Wgt 
1866. le St. ». 

Opmerkingen, Eenige taalkundige, omtrent de Minahassa, door de C. 
T. V. N. I. 1869. II. 415; 1870. I. 491. 

Raadsels, Vijf-en-veertig Tounseasche, met vertaling en aanteekeningen, door de C 
T. V. N. I. 1870. II. 237. 

Sporen van het verblijf der Spanjaarden in de Minahassa, door de C. 
T. V. N. I. 1869. II. 414. 

Tatambakan ne Tounsea of Toenseasche liederen, medeged. door de C. 
T. y. N. I. 1871. II. 13. 

Verslag aangaande de bijbelverspreiding in de Menahasse van Menado. 1859. 
Med. Ned. Zendelinggen. III. 251. 

Vertelseltjes, Minahasische, medeged. door J. Louwerier. 1872. 
Med. Ned. Zendelinggen. XVI. 27. 

Wilken, N. P., Bijdragen tot de kennis van de zeden en gewoonten der Alfoeren in de 
Minahassa. Met aanvullingen en verbeteringen. 1863 , 65. 
Med. Ned. Zendelinggen. VII. 117, 289. 371; IX. 372. 
Hierin 00k bgdragen tot de kennis der taal. 

V J 



Digitized by 



88 TaHen van Celebes. Toien der MoltMcen. 

Woorden, De voornaamste Hoilandsche, in het Maleischder Minahassa , door de C. 
T. V. N. I- 1870. I. 177; II. 97. 



OMLIGGENDE EILANDEN. 



(Sangi, Salibaboo, Philippijnen, enz.) 



Riedel, J. G. F., Sangi-manganitisch woordenliistje. 1862. 
T. T. L. V. X. 375. 

Uitbarsting van den Awoeh-Taroena in 1856; eene beschriiying dezer gebcurtenis in het 
Sangi-Siawoehsch dialekt, met Nederd. vert, door J. G. F. Riedel. 1867. 
T. T. L. V. XVI. 90. 

Stuers, A. de, Salibaboo's woordenboek. 1842. 
T. V. N. I. 4* jg. II. 406. 

Riedel, J. G. F., Bijdrage tot de kennis der talen, voorkomende op de eilanden Luzon of 
Lesoeng, Panai of Uong-Uong, Balangingi, Solog, Sangi alsmede op Noord- en Midden- 
Celebes. 1868. 

Verh. Bat. Gen. XXXIII. 



TALEN DER MOLURKEN. 



Aa, P. J. B. C. Robide van der, Vluchtige opmerkingen over de talen der Haknahera- 
groep. 1873. 

Bgdr. 3e Rka. VII. 267. 

Brumund, J. G. F., Proeve over de Aroe-taal. 1844. 
T. V. N. I. 6* jg. II. 321. 

Egbergen, H. C, Korte woordenlijst van de Taal der Aroe- en Key-eilanden , met eenige 
aanteekeningen. 1866. 

T. T. L. V. XIV. 557. 

Ekris, A. van, Woordenliist van eenige dialecten der land taal op de Ambonsche eilan- 
den. 1864, 65. 

Med. Ned. ZendeUnggen. VIU. 61. 298; IX. 109. 

Heijmering, G., Bijdrage tot de kennis van de taal der Zuid- Wester eilanden, benevens 
eene proeve van vereelijking derzelve met acht andere inlandsche talen, (de talen v. Letti, 
Timor (3 dialecten), Kotti , Savoe, Solor, Endeh en Soemba). 1846. 
T. V. N. I. 8# jg. III. 1. 

Ludeking, E. W. A., Woordenlijst van het Ambonsch Maleisch. 

LudekiDg, Scheie van de reridentie Amboina. ^sGray., Nijhofif. 1868. 8o. biz. 192. 

Namo Leo, De, en andere Tahinatesche vertellingen , gevolgd door een liedje. MetNederl. 
vertaling en aantt. door J. G. F. Riedel. 
T. V. N. I. 1871. II. 431. 

Pengadjaran deri pada sapoe-loeh penjoe-roehan Allah., Jung ija soedah raembrie diatas 
boekit Sinai. Dan tersalin kapada banasa Lettie. (Overzicht van den christel. leer). Batavia , 
1836. 8o. 

Rosenberg, C. B. H. von, Vergelrjkende woordenlijst van de tongvallen der Zuid-Ooster 
eilanden. 

y. Rosenberg, Keis naar de Z.-O. eilanden. 'sGrav., Njjhoff. 1867. 8o. bis. 105. 

Van welke taal moeten de zendelingen in de Molukken en in de Minahassa zich bij de ver- 
kondiging des Evangelies bedienen? 1858, 59. 
Med. Ned. Zendelinggen. TI. 170. 194; III. 40. 

V J 
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Tale7i van Nieutv^Guinea , enz, Egyptisch. 89 

Woordenlijst, Beknopte, van talen op Tidoreesch-Haimahera. 1873. 
Bgdr. 3e Rks. VII. 265. 

TALEN VAN NIEUW GUINEA, HAWAII ENZ. 

Gezangen in de Mafoorsche taal, gebruikt door de zendelingen te Dore en Manziuam op 
Nieuw-Guinea, (door F. W. Ottow en J. G. Geissler). Amst, v. Gogh. 1861. 80. 

Ka Moooielo Hawaii. Geschiedenis van den Hawaiischen archipel. (De Sandwich- 
eilanden). 1864, 65. 

Med. Ned. ZondeUngj^en. VIII. 165; IX. 315. 

Verslag van dit werk in 1838 door 11 landers geschreven en door henzelven te Lahainaluna op 
het eiland Maui gedrukt, met vertaling en inl. van Jules B4iny. 

Meijer, Ad. Bern., Ein Beitrag zu der Kenntniss der Sprachen auf Mindanao, Solog und 
Sian, der Papuas der Astrolabe-Bay auf Neu-Guinea, der Negritos der Philippinen, und 
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36. — Sing chin khao youen. Uranoirraphie 
Chinoise. 36. 

Schoolboek, Israel, godsd. en zedek., 29. 
Schoonheidskuur, Eene, 33. 

Schroeder, N. G., Institutiones ad fund, limraae 
Hebr. 19. ^ 

Schrgfwgze, Zonderl. Jav., 67. 

Schultens. H. A., Drie redevoeringen. 7. 

Schultes, H., z. Inlandsche namen enz. 35. 

Schwarz, J. A., z. Geslachtsregister. 86. — z. Ge- 
sprekken. 86. — z. De taal in Bola&nff-Monffon- 
dou. 87. ^ ^ 

Sedikit biijara enz. 59. 

Segala soerat perdjandjian enz. 59. 

Sekalian djalam pengenalan enz. 59. 

Selompret Malajoe. 59. 

Sepher Hachajim. Het boek der levenden. 29. 

Serat Menaq. 75. 

Serat rSrgpen enz. 76. 

Severyn, P., z. Woordenlnst. 66. 

SewAki. 76. 

Si indjil in lennas itu kele aipatikem i Matthens, 

z. Mattheos. 86. 
Si saridin. 59. 

Sibinga, D. P., Over de Nederl. vertaling d. Bgbels. 16. 
Sichrdn M6scheh. Ritaaal enz. 29. 
Si Daoed Radja Medan , Zamenspraken. 65. 
Siddilr Sch^drit Ja'&kdb, Dagel. gebeden. 29. 
Siebold, Ph. P. von, z. Bibliotheca Japonica. 36. 
' — z. Catalogus libr. Japon. 36. — z. Mimazunzo. 

37. — lets over acupunctuur. 87. — Nippon. 
Archiv. z. Beschreibung v. Japan. 37. — Nippon. 
Archief voor de beschr^ving v. Japan. 39. — 
37. — Epitome linguae Jap. 39. — Isagoge in 
Bibliothecam Japon. 39. — Verhandeling over de 
Aino taal. 39. — The Aino language. 39. 

Sin zoo zi lin gjok ben; litt. ideograph, thesaurus, 

z. Bibliotheca Japonica. 36. 
Sjair Bida«ari. 59.(2). 
Sjair Ken Tamboehan. 59. 

Sjech Djilal Eddin , Verhaal van de Padri-onluiten. 

59. (2). 

Sluis, D. E., z. B'rit Jizch&k. 21. 

Soeal dan Djawab enz. 59. 

Soeal et Djawab enz. 59. 

Soerat chabar Batawie. 59. 

Soerat deri Rasoel Paulus. 59. 

Soerat hikajat-hikajat jang baik , enz. 59. 

Soerat hoeroef pake! akan enz. 60. (3). 

Soerat periengettan enz. 60. 

Soerat tjerita akan enz. 60. 

Soerat tjeritera jang banjak enz. 60. 

Soerjo Alam. 76. 

Soest, G. H. van, v. Limbuig Brouwer. 3. 
Sdhar. Myst. uitlegging v. d. Pentateuch. 29. 
Sojutius, As-, Liber de interpretibus Eorani. 11. — 
Liber de nominibus relativis. 11. 
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SoUa, Is. M. de, rfiU& TKl *£ydn. Gebed. 29. 

Somadova yan Ka9mir, YertelUngen. 83. 

Somerhausen f 'H.* Over de uitspraak y. h. He- 
breeuwsch. 16. — Levensbedchrynng Mozes 
Mendelssobn. 16. — Hebr. Bpel-enleesboekje. 19. 
— z. 8. Cohen. 22. — z. M. Lemans. 26. — Ge- 
schriften. 29. — Bruiloftslied. 29. — Epigram- 
mata Hebr. 29. — HaggftdA TLel Schikk&ilm. 
Parodie enz. 29. 

Sosrowindto, Raden Wedono, De nederiaag enz. 76. 

Sparvenfeldias , J. 6., z. Catal. cent, libror. 1. 

Sp^imen d. caract^res de la langue des Battas. 64. 

Sp^imen d. caract^res de la langue de Macassar etc. 85. 

Spelboekje, Jayaansch, 69. 

Spelboekje, Mandabelingsch , 64. 

Spelboelge, Soendaneesch , 80. 

Spel- on leesboekje, Madoereesch, z. W. Palmer 
y. d. Broek. 82. 

Spel- en leesboekje, Maleischf 46. 

Speger, J. S., De ceremonia etc. 83. 

Sporen yan hot ycrblgf der Spanjaarden in de 
Minahassa. 87. 

Spraakkunst, Jayaansche, 69. (2). 

Spreekwoorden , Balineesche, 82. 

Spreekwoorden , Eenige Jayaansche, 76. 

Spreekwoorden , Eenige Maleische, 60. 

Spreekwoorden , Soendasche, 81.(3). 

Sprenger, A., De originibus medicinae Arab. 7. 

Sprenken y. Salomo. 29.(8). 

Si-Anlaire , B. J. de , z. Manual of Chin, running- 
handwriting. 85. 

Staatslieden , Chineesche, 36. 

Stamkart, J. A., Opstellen ter yertaling in het 
Hebr. 19. 

Statuten, reglementen , enz. 29. 

Stein, E. S., Mozes Maimonides. 16. 

Steinschneider, M., z. Catalogus codd. Hebr. 12. 
^ z. Abraham Bedarschi. 20. 

Stemmen, De, der Rabbgnen, z. A. A. Wolf. 80. 

Stem, J. F., Gedichten. 29. 

Stibbe Lz. , S. , Peladjaran jang baik enz. 60. — 
Tjonto peladjaran enz. 60. — Pengadjaran deri 
pada enz. 60. — Het nut der koepokinenting. 60. 

Btortenbeker Jr., W. , z. Tjdschr. y. t.-, 1-. enyol- 
kenk. 8. 

Straaten, J. yan der, z. Woordenljjst. 66. 

Strgd, De laatste, v. Qen. Michiels. 60. 

Stuart, A. B. Cohen, z. G. Schlegel. 85. — Nog 
eenige bronnen enz. 40. — Een Maleisch hand- 
Bchrift. 42. — Eenige opmerkingen naar aanl. y. 
h. ontwerp y. een Mai. woordenboek en spraak- 
kunst, z. H. yon de Wall. 43. — Repliek aan 
den Heer yon de Wall, z. H. yon de Wall. 48. 
— Naar aanleiding yan: Oyer het Arab-Mai. 
alphabet, z. J. Pgnappel Gz. 45. — Eenige op- 
merkingen naar aanl. der Proeye enz. yan W. Ro- 
binson , z. W. Robinson. 46. — Over het woord 
Astaga-p^rlah. 46. — z. Regeringsreglement 58. — 
Eroe T^akra, z. J. A. B. Wiselius. 63. — Ety- 
mologie v. ja-itoe enz. 67. — z. Jay. almanak. 70. — 
z. Gesch. y. Baron Sakhender. 72. — z. Hempoe 
Sedah. 72. — Overzigt v. Djftjft Lengkirft. 76. 

Studie, De groote, 86. 

Stuers, A. de, &&libaboo'8 woordenboek. 88. 



Supplement op het Jav. woordenboek, z. J. F. C. 
Gericke. 68. 

Surat brasih Djanc^i icya solake, z. Bgbel. 88< 
Surat brasih DjancQi taheta Tuhan enz., z. Bgbel. 

83. — z. N. Testament. 84. 
Surat djumala angh basa enz. 60. 
Surat hump hapa madjar enz. 60.(2). 
Surat rintiug agama enz. 60. 
Suringar, F. G. N., De mutato Hebr. ingenio. 17. 
Swatoe per-kata-an ens. 60. 
Taal, De, in Bola&ng-Mongondou. 87. 
Taalibi Syntagma dictorum brevium. 11. 
Tableaux synoptiques. z. H. A. le Pileur. 81. 
Tabulae geogr. Insulamm Japonicarum, z. Bibli- 

otheca Japonica. 36. 
Tafereelen uit de Br&ta-Joedha. 76. 
Tahlil atau njanjian enz. 60. 
Tahlil jang dinjanji enz. 60. (2). 
Takyoddini Ahmedis al Makrizii, Nanatio. 11. 
Talen, De Indische, en oudhedon enz. 40. 
Talimu'-ltahhkhikh 'ya 'ike enz. 60. 
Tatambakan ne Tounsea. 87. 
Teekenschriffc, Oud Alfoersch, 87. 
Teiss^dre TAnge, J., Brief aang. M. Lemuns. 17. 
Tekanoth mechebra enz. Reglement enz. 30. 
Teman pengatahoewan bagei anak-anak. 60. 
Tenckinck, J. W. C, z. Ruth. 29. 
Testa , A. F. E. , De conjugiis jure Moslimico. 7. 
Testament, Het Nieuwe, Jav. 76. 
Testament, Het Nieuwe, Mai. 60.(3). 
Testament, Het Nieuwe, Dt^aksch. 84. 
Testament, Het Oude, Mai. 60. 
Testamentum, Novum, Malaice. 61.(2). ^ 
Teturu woh leos in peleng enz. 87. 
Tex , C. A. den , Over de handschriften y. Titeingh. 39. 
Teysmann, J. E., Soerat periengettan enz. 61. 
T^fillat AchOt k'tann&. Twee dichtstukjes , z. D.A. 

Lissauer. 26. 
Tha*alibi, At-, Lataifo 'l-ma'arif. 11. 
Theorie der rekenkunde. 76. 
Thephiloth, of gebeden enz. 30. 
Tholuck, A., De Bgbel. 17. 

Thum, W. C., Leesboek in het Mandhelingsch. 64. 
Tiedtke, E. W., Woordenlyst d. Sampitsche en 

Eatinganscho taal. 84. 
Tiele, C. P., Godsd. letterkunde d. Fenici6n. 81. 

— De godsdienst van Zarathustra. 31. — Taal 
en schrifb v. de bewoners van Mesopotamia. 81. 

— Brief, z. Oud Alfoersch teekenschrifb. 87. — 
De heilige letterkunde d. Egyptenaren. 90. 

T^akap-2 rampai 2 bahasa Malafoe enz. 61. 

'Qarita Abdoerahman. 81. 

Ijaritana Ibrahim. 82. 

Xjarito-tjarito senderan pengac^aran enz. 61. 

Tjerita akan penijarian enz. 61. (2). 

Tjerita bebrapa, enz. 61. 

Tjerita binatang enz. 61. 

Ijerita Jezus Christus. 61. 

Tjerita Jezus Christus. 84. 

Tjerita soerat perdjanc^ian enz. 61. 

Tjerita-ljerita peroepama-an. 61. 

Tjeritera akan Henry. 61. 

Tjeritera deri pada toowan J. Boeigan. 61. 

Tjeritera Hik^jet Isay Elmesehh. 61. (2). 
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TIjeritera Torat dan iD^jil. 61. (2]. 

Ijermin mata bagi segala orang. z. W. Palmer v. 

d. Broek. 49^ 
IjenDiii segala marika ens. (>1. 
Ijonto HhLBab, ens. 61. 
Tjonto-tjonto Hisab enz. 61. 
Toehan Jesus menarima orang berdofta. 62. 
Toewankoe Imam, Memorie. 62. 
Tollens Cz., H., s. G. J. Polak. 27. 
Tollens, L. J. A.. , z. Mahomed. 10. — z. De dochter- 

Boldaat 34. — z. Ni-kou-sse-fan. 35. — z. Proeven 

T. Chin, po^sj. 35. — z. Een gelokkig voortee- 

ken. 36. 

Tombeig, C. J., s. Ibn-el-Athiri. 10. 
Traktaat met de vorsten van Badoeng. 82. 
Traktaalje, Godsdienstig , 62. 76. 
Traktaten, De Japansche, 39. 
Transcriptie. 3. 

Transcriptie y. Ind. plaatsnamen. 40. 

Tsian dsn wen s. inille litterae ideograph., z. Bi- 
bliotheca Japonica. 36. — z. P. F. Ton Siebold. 37. 

Tunk, H. N. yan der, Yerslaff d. Mai. hss. in het 
E.-I.hon8e. 42. — Verslag d. MaL hss. v. de R. 
Asiatic Society. 42. — lets over de Hoog-Mal. 
bgbeWertaling. 42. — Hoe 'tMaleisch beoeiend 
wordt. 42. — z. Gesch. d. Pandawa's. 50. — 
Gesch. van Boma. 50. — z. Hikajat Bispoe Badja. 
51. — z. Hikajat bibi sabaryaii. 51. — z. De 
Pandja-Tandaran. 56. — Verslag v. de lotgevallen 
V. Samaun. 62. — Mai. leesboek. 62. — z. Vier 
mal. vertellingen. 62. — z. Exodus. 63. — z. Ge- 
nesis. 64. — z. Johannes. 64. — z. Lukas. 64. — 
z. De scheppingsgeschiedenis. 64. — Overschrift 
en nitspraak d. Tobasche iaal. 64. — Bataksch 
leesboek. 64. — Tobasche spraakkunst. 64. — 
Opgemerkte fouten enz. 64. — z. Les manuscrite 
Lampongs. 65. — Woordenl^jst v. Lampongsche 
tongvallen. 65. — 't Lampongsch. 65. — Brieven 
betreff. het Lampongsch. 65. — Drie vertellingen 
in proza. 65. — T. Roorda*s beoefening van 't 
Javaansch 67. — Opmerkingen. 67.— z. H. Kern. 
78. — Brief (over Soend. taal) 80. 

Tydeman , B. F. , Conspectus operis Ibn Chalicani. 7. 

T^dschrift v. Nederl. IndiS. 3. 

Tgdschrift v. Indische taal-. land- en volkenk. 3. 

Tgdschrift v. d. Maatschappg tot nut der IsraSlit^'n 
in Ned. 17. 

Tgdschrift uitg. door de Yereeniging v. Joodsche 

wetensch. 17. 
Tgdschrift voor den Javaan. 76. 
Tgdschrift, Indisch, 41. 

Uilkens, J. A., Pengren&lan 'akan enz. 62. — z. 
Soend. dongeng. 80. — z. Soend. spreekwoor- 
den. 81. 

Uitbarsting van den Awoeh-Taroena. 88. 
Uittreksel nit een Arabisch Hs , z. S. Ipz. Wiselius. 11. 
Uittreksel uit een verhaal v. Chatam Thaga. 62. 
Uittreksels van de Gesch. v. Mahmoed. 62. 
Ullmann, L. , z. Koran. 10. — z. Mahomed. 10. 
TJndang-Undang, The, 65. 

Uylen broek , P. J. , De astronomiae conditione apnd 

Arabes. 7. — De Ibn Haukalo. 11. 
Valeton, J. P., z., Taalibi. 11. — Schets derHebr. 

spraakkimst. 19. 



Valk, F. A. F. van der, x. Beschrgving v. N. I. 

70. — Rekenboekje. 76. 
Yalmic, Geschiedenis van Sri Rama. 62. 
Yan welke taal moeten de zendeHngen in de Mo- 

lukken zich bedienen? 88. 
Yerbnrg, J., De fruotibns etc. 3. — De arctissimo 

nexu etc. 3. 
Yerhaal van den opstand van Dipft-N^^rft. 76. 
Yerhaal van den strgd enz 76. 
Yerhaal, VoUedig, van de dadcn v. Wisnoe. 76. 
Yerhalen , Bgbelsche , 62. 
Yerhandelingen v. h. Bat. Genootschap. 8. 
Yerordeningen op het maken van kaas. 30. 
Yersjes, Laag Maleische, 62. 

Yerslag aangaande de bgbelverspreiding in de Mi* 

nahasse. 87. 
Yerslag aangaande Kawi-oorkonden. 79. 
Yerslag en voorstel omtrent het voorstel van J. J. 

Hoffmann enz. 36. 
Yerslag, Beknopt, aang. de volksliteratuur d. Chi- 

nezen. 36. 

Yertaling, Nieuwe, van den Bgbel in het Ara- 
biesch. 7. 

Yertellingen , vert, in het Soend. 82. 

Yertellingen, Yier Maleische, 62. 

YertelUngen, Zinrgke, v. oost. schrgvers. 3. 

Yertelselijes , Minahasische , 87. 

Yerwej, W., De Igkzang van David op Saul en 
Jonathan. 17. 

Yersameliog van gebeden, z. J. Kam. 52. 

Yerzameling van gezangen. 62. 

Yerzameling van liederen. 62. 

Yerzameling van overleveringen betr. het rgk van 
Minang-KiCbou. 65.(2). 

Yerzameling van Jav. spreekwoorden. 77. 

Yerzameling van zedel. verhalen. 77. 

Yerzameling van zangen , enz. 76. 

Yerzameling vaa HoU. zangstukken. 76. 

Yeth. P. J., z.. Dozy, Oosterlingen. 1 . — Debeoef. 
d. oost. letteren. 3. — Gesch. v. d. Semiet. taal- 
stam. 4. — z. R. P. A. Dozy. 6. — De religionis 
islamii. studio. 7. — De institutis Arabum etc. 7. — 
Mohammed en de Koran. 7. — z. R. P. A. Dozy. 
8. — z. Sojutius. 11. — Oostersche legenden. 
11. — z. G. Weil. 11. — z. A. Kuenen. 14. — 
De Edomieten. 17 — De toonkunst d. Hebrefin. 17. 
— z. Bgb. Woordenboek. 17. — z. J. H. de 
de Greef. 18. — Hebr. spraakkunst. 20. — Het 
Batav. Genootschap. 41. — Levensbericht van 
J. G. F. Brumund. 41. — De nieuwste litteratuur 
over (de talen van) N. I. 41. — Onze kennis d. 
talen v. N. 1.41 . — lets over de vertalingen d. Ko- 
rans. 41. — Portugeesche woorden in de taal 
der Nederlandei-s in IndiS. 41. — H. C. Millies. 
41. — W. H. Engelmann. 41. — z. Aardr. 
en Stat, woordenboek v. N. I. 41. — Opmerkin- 
gen omtrent Mal. teksten. 43. — Een paartaalk. 
opmerkingen. 43. — Mal. woorden in de Nederl. 
t^. 43. — De oorsprong van het woord »Hoe- 
lajat*'. 46. — z. A. Meursinge. 55. — z. De 
Pandja-Tandaran. 56. — z. De Psalmen. 57. — 
z. H. N. van der Tuuk. 62. — z. Yier Mal. 
vertellingen. 62. — Oostersche legenden. 62. — 
z. Specimen. 64. — Over het woord dapo 65. — 
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Over de gesch. d. beoef. van de Javaansche taal. 
67. — z. A. D. Cornets de Ghroot. 68. — z. 
Verelag. 79. — Over hooge en lage taal in het 
Soend. 80. 

Vissor, H. W. C. A., z. P. G. Zange. 17. 

Vlis, C. J. van der, De Ezrae 1. IV. 17. — z. For- 
mosaansche woordenlyst. 39. — z. K. W. M. Mon- 
tyn. 67. — Jav. letterkunde. 67. 

Vloten, G. van, Descriptio cod. Pentat. Sam. 80. 

Vocabulary of the English and Malay languages. 44. 

Vocabulary of the Dutch , English a. Jav. languages, 
z. G. Bruckner. 67. 

Voorlezingen voor de maand Nisan. 30. 

Voomeman, A. A., Tjeritah dari satoe enz. 62. — 
Peladjaran hadat boewat anak moeda. 62. 

Voomeman, F. K., Saridin. 62. 

Voorspellingen der Javanen. 77. 

Voorst, J. van, De usu verborum in V. T. 20. 

Voorstelling, Zinnebeeldige , van den strgd tusschen 
goed en kwaad. 77. 

Voorteeken, Een gelukkig, 36. 

Voorzanger, J. L., Metathese d. Hebr. taal. 20. — 
z. Talmud, en Midrasin. olyfbladen. 27. 

Vos, J. R., z. Fleming. 32- 

Vraagen voor kinderen. 62. 

Vreede, A. C, Handl. tot de Madoer. taal. 82. 

Vriend, De, van den Jav. landman. 77. f 2). 

Vrienden, Cbr., Ini ada satoe ingetan enz. 63. 

Vroom, J. de, z. Balin. lontarbrieven. 82. — Ma- 
soringgih. 82. — De telwoordon in 't Balineesch. 83. 

Waanders, P. L. van Bloemen, Aantt. omtrent de 
Balinezen. 79. — Inhoud van het Kawi-hs. Pa- 
men tjangah enz. 79. 

Wa kan won seki sjo gen zi ko, thesaurus lin- 
guae Japon., z. Bibliotheca Japonica. 36. 

Wa nen kei, s. Annales Japonici, z. Bibliotheca 
Japonica. 36. z. P. F. von Siebold. 37. 

Waal, E. de, z. Over de spelling enz. 3. 

Wagenaar, H. A., Jacob HirscheVs Leben. 30. 

Wahl, C. A., Geschiedk. inleid. in den Bgbel. 17. 

Wfyangverhalen , De , van Pftli-Silrft. 77. 

Wall, H. von de, Ontwerp van een Mai. woor- 
denboek en eene Mai. spraakkunst. 43. — Ant- 
woord op eenige opmerkingen van A. B. Cohen 
Stuart. 43. — Lgst van eenige in 't Mai. ge- 
brnikel|jke woorden. 43. — Twee geschriften van 
H. C. Klinkert, z. J. Pgnappel Gz. 44. — Mal.- 
Nederl. woordenboek. 44. — Nog iets over de 
woorden merbot en modin. 46. — Verldaring v. 

h. Maleisch woord ^.L^. 46. — Vaststelling 

der beteekenis enz. van Mai. woorden. 46. — 
De vormveranderingen d. Mai. taal. 46. — Nog 
iets over de Angka Imalah. 46. — z. l^akap- 2 
lampai- 2. 61. 

Wap, J., Levensbericht van P. P. Boorda van 
Eysinga. 41. 

Wat beteekent S[abe8aran? 46. 

Water, J. G. te, z. P. E. Jablonski. 89. 

Water, W. C. H. toe-, z. Boegin. po€zy. 86. 

Waterman, J., Hebr.- en Chald.-Nederl. woorden- 
boek. 18. — Eerste oefeningen in het Hebreeuwsch 
lezen. 20. — Leerwgze om het Hebreeuwsch te 
leeren lezen. 20. — Hebreeuwsche oefeningen. 



20. — Uitboezeming. 30. — Gebeden en dank- 

zeggingen. 30. 
Wawatjan lampah s^ar. 77. 
Wawatjan petikan Bidajatoessalik. 82. 
Wawatjan Si Miskin. 82. 
Wawatjan woelang goeroe. 82. 
Wawatjan woelang moerid. 82. ^ 
Weg des heils, De, 63. 

Weil, G., Mohamed. 8. — z. Koran. 10. — Legen- 
den der Muzelmannen. 11. 

Wemdly, G. H., Maleische spraakkunst. 46. — «. 
De Psalmen. 57. 

Weminck, J., z. Beknopt verslag enz. 36. 

Wester, H., B&rang panton enz. 63. — Barang 
hhikajet enz. 63. (5). — Eitab midras enz. 63. (2). 

Wetboek voor Nederlandsch-Indig. 63. 

Wetboeken, Nederl.-Ind., Jav. 77. 

Wetboeken, Eorte inhoud d. Jav. 77. 

Wetten, Javaansche, 77. 

Wegde, J. van der, Perkara kenal enz. 63. 

Wegers, H. E., z. Catal. cent, libror. 1. — z. Catal. 
codd. orientt. Bibl. A. R. 1. — z. Orientalia. 2. — 
Het katalogiseren v. oost. has. 3. — De literarum 
Semit. disciplina etc. 4. — Proeve om de Arab, 
letters uit te drukken. 8. — z. T. Roorda. 8. — 
z. Ibn-Ehacan. 10. — lets over Job Ludolf. 11. 

Wie is de Satan in het boek Job? 20. 

Wieling, S. E., Sawatu kitab enz. 63. 

Wilde, A. de, Nederd.-Mal. en Soendasch woor- 
denboek. 44. 

Wilken, N. P., z. Geslachtregister. 86. — z. Ge- 
sprekken. 86. — z. De taal in Bola&ng-Mongon- 
dou. 87. — Bgdragen tot de kennis der Alfoeren 
ia de Minahassa. 87. 

Wilkens, H. K. H., z. Vriend. 77. 

Wilkens, J. A., Aanmerk. op de Jav. spraakkunst, 
z. A. D. Comets de Groot. 68. — z. Jav. spraak- 
kunst. 69. — z. Proeve van een Jav.-Ned. woor- 
denboek. 68. — z. PrSgiwi. 75. — z. Sew4k4. 76. 

Wilier, T. J., Verzameling d. Battahsche wetten. 
64. — z. Aanteekeningen. 64. 

William Okeley. 77. 

Willmet, J., De retinenda gloria etc. 3. — Staat 
d. oost. litteratuur. 3. — De Arabum mentis etc. 
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AbA-Mohammad *Abdo-*llih ibn-Moslim ibn-Qotaiba ad-Dtnawart of ook al- 
Marwazt werd te BaghdM of te K(!lfa geboren in *tjaar 313, in *t begin van de maand Radjab, 
de derde maand van het arabische jaar, ^n van de vier heilige • maanden waarin bet verboden 
was oorlog te voeren. Den bijnaam: ad-D!nawarl ontleent hij aan Dlnawar, een stadje in het 
perzische 'Irdq gel^en, waar hij een tijdlang qddhi of rechter was; de andere naam: al-Marwaz! 
wordt hem gegeven omdat zijn vader afkomstig was uit Marw, eene plaats in Chordsdn. 

Ibn-Qotaiba die ons geschiiderd wordt als een uitstekende autoriteit voor de kennis der 
arabische taal en dialekten behoorde tot de gemengde grammatische school. Twee groote 
scholen waren aan deze voorafgegaan , nl. die van Bbjqxsl en van KAfa. Ba^a werd onder 'Omar*s 
regeering als militair steunpunt gesticht in het i$e jaar van dc Hidjra, na de verovering van 
Beneden-'Irdq tot aan de Perzische golf; KAfa twee jaar later door een . veldheer die meer 
in het binnenland van Irdq moest doordringen, maar zich door het ongezonde klimaat genood- 
zaakt zag eene stad dichter bij Arabie aanteleggen. 

Beide steden namen zeer spoedig in bloei toe: Baq-a door zijne voor den handel met Per- 
zie. Indie en China zoo gunstige ligging, K(ifa als hoofdplaats en zetel van het bestuur der 
nieuwe provincie; beide steden bleven tot het jaar 145 — toen de challf al-ManQ(ir de nieuwe 
stad Baghdad stichtte — de hoofdplaatsen van het arabische leven buiten het moederland, ter- 
wijl zij ook op wetenschappelijk gebied te alien tijde vooral voor de arabische grammatica 
wetgevend zijn geweest. 

De taalkundige studie nam haren aanvang in Bag:a omstreeks het midden der eerste eeuw 
van de Hidjra. Wei zijn de meeningen verschillend omtrent hare vroegste beginselen, maar van 
alle zijden brengt men deze toch in verband met den challf 'Alt en AbA- 1-Aswad den eersten 
grammaticus. 

Aardig zijn de anekdoten — en daarom mogen eenige hier eene plaats vinden — die de 
aanleiding verhalen waardoor AbA-*l-Aswad zich genoodzaakt zag als grammaticus optetreden. 
De stadhouder der beide 'Irdq's toch, Zijdd ibn-ablhi, had reeds langen tijd bij hem aange- 
drongen op het samenstellen van een boek dat den menschen als richtsnoer zou kunnen dienen 
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bij het grammatisch-lezen en beter-verstaan van den Qordn, maar Abti-'l-Aswad had verzocht 
daarvan verschoond te mogen blijven. Op zekeren dag echter hoort hij iemand in de Qordn- 
woorden ix, 3: „anna-'lldha barf on mini*l mos hrikln wa rasstiloho (nominatieO" : 
„dat God los is van de afgodendienaars evenals zijn Profeet*' — het laatste woord rastilihi (ge- 
nitief) uitspreken d. i. evenals van zijnen Profeet. Met den uitroep : „ ik had niet geloofd dat het 
z6o ver reeds met de menschen gekomen was!" snelt hij naar Zijdd en verklaart zich bereid tot 
de taak die deze hem opleggen wilde. Een schrijver werd tot zijnen dienst gesteld en Abu-'l-Aswad 
zeide nu: „als ge mij bij het uitspreken van eene letter den mond geheel ziet openen, zoo schrijf 
een punt boven de letter (a), sluit ik den mond, zoo schrijft ge een punt voor de letter (o) en 
sluit ik hem half, schrijf dan een punt onder de letter (i)'*. Zoo verkreeg men de vokaalpunten 
van Abti-'l-Aswad. Tot beter begrip van het laatste is het misschien niet ondienstig hier aante- 
stippen dat men toen 00k in den Qordn geen vokaalteekens schreef , en natuurlijk zij die niet al 
te vast waren in de grammatica en den tekst niet al te goed verstonden dikwijls fouten begingen. 

Een ander verhaal schildert ons de aanleiding tot de eerste grammatische studie aldus: 
Eenige Perzen waren naar Ba^a gekomen en wilden Moslim worden. Ab(i-'1-Aswad zag hen 
voorbijtrekken en vroeg aan een hunncr die zijn paard bij den teugel leidde, waarom hij niet 
reed. „Farasl dhdli'on: mijn paard is kreupel geboren", gaf deze ten antwoord, terwijl hij 
seggen wilde: „farasl thdli'on: mijn paard loopt kreupel*'. Een der omstanders lachte en 
Abti-'l-Aswad hemam: „dat zijn nu die menschen die zoo ijverig naar den Isldm gezocht en 
hem aangenomen hebben. Daardoor zijn zij onze broeders geworden: zou het dus niet goed 
zijn als we voor hen eene verhandeling schreven hoe zij moeten spreken?". 

Eene derde niet minder aardige anekdote bericht het volgende: Abti-*1-Aswad kwam eens 
t*huis toen zijne dochter hem toeriep: „Papa, md ahsano 's-samd'i: wat is het schoonste van 
den hemel?" waarop hij antwoordde: „de sterren'. Maar de dochter hemam: „Papa, ik heb 
niet willen vragen wat het schoonste van den hemel is, maar alleen mijne bewondering van 
den schoonen hemel willen te kennen geven'*. — „Dan hadt gij moeten zeggen", verbeterde de 
vader, „md ahsana 's-samd*a: hoe schoon is de hemel!" En daarin vond Abti-'l-Aswad 
aanleiding zijn eerste grammatisch essay ne^teschrijven over de zoogenaamde verba admirandi. 

Een verder bericht verhaalt ons dat Abd-'l-Aswad eens aan Zijdd ibn-abthi, toen deze het 
bestuur had over het arabische en het perzische *Irdq, toestemming vroeg tot het schrijven van 
een boekje over de arabische taal, omdat de Arabieren door hunnen omgang met de Perzen zoo 
slecht begonnen te spreken. Maar Zijdd weigerde, totdat iemand op zekeren dag hem aldus 
aansprak: „Alldh leide den Emtr! Towoffija abdnd wa taraka bandn: onzen vader is ge- 
storven en heeft zonen (nominatief) achtergelaten". Hij had moeten zeggen: „Towoffija abtind 
wa taraka banln". Zijdd zag toen in dat Abti-'l-Aswad recht had tot klagen, liet hem voor 
zich komen en beval hem zijn vroeger plan uittevoeren. 

Welke 00k de ware aanleiding moge geweest zijn , algemeen wordt erkend dat Abti-'l-Aswad 
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de eerste was die den grondslag legde van de grammatische studie, terwijl wij iiit het voorbeeld 
van den stadhouder Zijdd zien dat de zorg voor de reinheid der taal den ouden Arabieren na 
aan het harte lag. Die reinheid was trouwens alleen te vinien bij de woestijn-bewoners en alle 
eeuwen door trok men d^om-voomamelijk Bedowijnen naar de stad om uit hunnen mond de 
klassieke taal te hooren en in twijfelachtige gevallen hunnen raad intewinnen. 

Zoo was dan Ba^a de plaats waar de eerste school voor taalstudie gesticht werd en ongeveer 
honderd jaar later volgde Kdfa dat voorbeeld. Langen tijd heerschte er eene scherpe afschei- 
ding tusschen de beide scholen , die echter langzamerhand begon aftenemen , zoodat men tegen 
het einde der vierde eeuw (ca. looo C. J.) niet bepaald meer zeggen kan tot welke van de 
twee een geleerde gebracht moest worden. De ba;:rische school heeft veel meer aanhangers 
geteld dan de k(ifische en staat hooger dan deze, vooral met het oog op de strengheid waar- 
mede zij de zuiverheid van uitdrukking bewaarde, terwijl de laatste veel toestond dat gene als 
ongeoorloofd verwierp. — 

In tusschen was de gemengde school ontstaan, ook de „eklek tische*' genoemd, dus ge- 
heeten naar de geleerden die zich noch aan de eene noch aan de andere aansloten maar van 
ieder dat ovemamen hetgeen hun persoonlijk voorkwam het meest-juiste te zijn. Aan het hoofd 
van deze school wordt Ibn-Qotaiba geplaatst zoodat men hieruit mag besluiten dat de drie 
scholen eene voile eeuw naast elkander bestaan hebben v6ordat deze laatste het overwicht verkreeg. 

Onze auteur was grammaticus, lexicoloog en theoloog. Hij muntte uit door betrouw- 
baarheid en heeft ons in zijne werken eenen schat van geleerdheid nagelaten. Baghdad was de 
plaats waar hij leefde en leerde; sommigen zeggen dat hij in zijne denkbeelden over de gram- 
matica tot de ba^rische school overhelde, ofschoon het toch ook zeker is dat hij veel van de 
Ktifensers heeft overgenomen. Wat zijne e^odsdienstige begrippen betreft koos hij iu den strijd 
tusschen orthodoxen en Motazilieten de partij van de eersten en was bepaald anthropomorphist, 
in dezer voege dat waar b. v. sprake is van de hand van God hij aldus redeneert: God heeft 
eene hand — het denkbeeld en het voorwerp „hand" zijn bekend — de wijze waarop en hoe 
God die hand heeft is echter onbekend, en hij tracht dan ook niet die vraag optelossen. 

Over zijn steifjaai is men het niet eens: sommigen noemen het jaar 271, anderen 276, terwijl 
een auteur die hem in leeftijd het naast staat het jaar 270 opgeeft, dat misschien het meest- 
juiste is. Zijn dood greep onverwacht en plotseling plaats: eene beroerte schijnt hem getroflfen 
te hebben en reeds den volgenden morgen met het aanbreken van den dag had zijn werkzaam 
leven een einde genomen. 

Van de talrijke geschriften die Ibn-Qotaiba heeft nagelaten kennen wij van meer dan vijftig 
de titels. Daaronder komen werken voor over alle mogelijke takken van wetenschap : de Qordn- 
en taalstudie zijn ruim vertegenwoordigd , maar wij vinden o. a. ook een boek „over het op- en 
ondergaan der sterren", waarin de invloed beschreven wordt die de sterren uitoefenen op het 
weder, hoe men op reis zich naar hen rich ten kan, welke voorspoed en welke tegenspoed voor- 
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spellen, enz. — dan een werk „over den bouw van het menschlijk lichaanV*, e. ni. a. Voor zoo- 
ver ik heb kunnen nagaan zijn de volgende voor ons bewaard gebleven: 

een handboek ten gebniike bij het opstellen van schriftelijke verhandelingen : A d a b o '1-kdtib, 
waarvan verschillende europeesche bibliotheken een exemplaar in handschrift bezitten ; — 

een handboek der geschiedenis: Kitdbo 'l-ma*drif, uitgegeven naar de handschriften van 
Weenen, Gotha en Leiden door Prof. Wtlstenfeld te Gottingen, die in zijne voorrede zegt dat 
dit hel oudste is van aJle zuiver-historische werken der Arabieren, die wij kennen. Arabische 
schrijvers verwijten echter Ibn-Qotaiba dat hij dit boek heeft nageschreven van AbA-Hanlfa 
Ahmad ibn-Dawtid ad-Dlnawart, gest. 290, die een werk had samengesteld getiteld: Al-achbdro 
'th-thiwdl: de lange geschiedeniseen , waarvan zich volgens eene mededeeling van Baron Dr. 
von Rosen te St. Petersburg aan Prof, de Goeje een handschrift aldaar bevindt in het „Orien- 
talisches Institut" ; — 

een derde werk zijn de bronnen der geschiedenis : 'Oj(ino *l-achbar, verdeeld in tien boeken, 
waarvan de beide eerste; „over de sultans" en „over den oorlog" zich 00k te St. Petersburg 
bevinden en door Dr. von Kosen zullen worden uitgegeven, zooals hij evenzeer aan Prof, 
de Goeje heeft gemeld; — 

een werk over de onzekere traditie; Moshkilo *l-h adits, waarvan de leidsche bibliotheek 
een handschrift bezit; — 

de Mochtalifo 'l-h adits: een werk over de onderling-verschillende tradities, eveneens 
op de leidsche bibliotheek aanwezig; — 

eindelijk het boek over de poezie en de dichters: Kitdbo 'sh-shir wa 'sh-shoard', waar- 
van de inleiding hier afgedrukt is. Van dit werk bestaat een handschrift in de „kaiserliche-kOnigl. 
Hofbibliothek" te Weenen, geschreven in 't jaar 1254 van de Hidjra. Reeds in 1864 heeft 
Prof. Noldeke deze inleiding volgens dit handschrift vertaald en met de daarin voorkomende 
verzen in den oorspronkelijken tekst geplaatst in zijne: „Beitrage zur Kenntniss der Poesie der 
alten Araber Daar evenwel het weener handschrift zijnen titel mist vond Noldeke het moei- 
lijk te bepalen hoe deze zoude moeten luiden. Immers er werd wel een werk genoemd van 
Ibn-Qotaiba dat ten titel had: „deklassen der dichters: thabaqdto 'sh-sho'ard' maar het ons 
voorliggende te houden voor een exemplaar van die „klassen" ging niet aan omdat de daarin 
behandelde dichters niet in klassen verdeeld werden en omdat de citaten uit dit laatste werk 
die bij eenen anderen auteur voorkomen, eensdeels met het handschrift niet overeenstemden, 
anderdeels volstrekt niet daarin te vinden waren. Ora het te beschouwen als een uittreksel 
van de „klassen der dichters", daarvoor was evenmin eene geldige reden. 

Dat alles nam echter niet weg da*- om de groote menigte biografieen die Ibn-Qotaiba ons 
hier geeft, opgeluisterd met aanhalingen uit ieders poCzie, Noldeke het boek eene uitgave over- 
waardig keurde — maar onder voorwaarde dat men minstens nog 6en handschrift zoude hebben 
om met het weener daartoe tot grondslag te kunnen dienen. 
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Ik ben zoo gelukkig geweest in het tijdelijk bezit van een tweede handschrift te geraken, 
eigendom van Prof. Schefer te Parijs, die de welwillendheid heeft gehad het mij ten gebruike 
aftestaan. Dit handschrift geeft op kleine, weinig-beteekenende uitzonderingen na dezelfde 
lezing als het weener en is stellig eene kopie van ^enzelfde origineel. Eene belangrijkere vondst 
was daarom een derde handschrift toebehoorende aan Dr. Piym te Bonn en Prof. Socin te 
Basel, deels door Socin, deels door eenen jongen damascener Christen te Damaskus afge- 
schreven van eenen zich daar bevindenden codex uit het jaar 1090 van de Hidjra, waarvan 
de heer Mustafd Efendi as-Sibdi de gelukkige eigenaar is. Met de meeste bereidwilligheid 
werd 00k deze schat mij op de eerste aanvraag toegezonden. 

Dit laatste handschrift wijkt zeer veel van de andere af, is niet alleen over het geheel uit- 
voeriger maar geeft 00k eenige artikels die de vorige missen zoodat het vermoeden van Nol- 
deke: dat het weener handschrift niet volledig was, ten voile bevestigd wordt. Evenzoo raeen 
ik dat wij hierdoor in staat gesteld worden de andere vraag naar den titel van het werk vol- 
doende te beantwoorden. 

Het Schefer'sche handschrift heeft tot titel: „een boek over de poezie en de dich- 
ters"; het damascener heeft geen titel — wclteverstaan , de kopie die voor mij ligt: in de „Zeit- 
schrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft", Bd. XXVIII, S. 161, spreekt Dr. Goldziher 
in eenen brief uit Damaskus van het handschrift-zelf als van het „boek over de po6zie en de 
dichters" — maar aan het einde staat deze aanteekening van den kopilst: „geeindigd zijn de 
klassen der dichters van Abd-Mohammad *Abdo-'lldh ibn-Qotaiba op Maandag van de tweede 
maand Rabl* in 't jaar 1090 door de hand van den armste van AlUh's knechten, en hij heeft 
het geschreven voor zich-zelf en voor hem wien de hooge God later toestaat het te lezen. 
Alldh bescherme onzen heer Mohammad en zijne familie en zijne vrienden en zegene hen !'* 

Daaruit blijkt dat deze „armste der knechten'' een origineel voor zich had dat het op- 
schrift: „de klassen der dichters" droeg. Wat de citaten betreft waarvan boven sprake 
was, 6en daarvan vinden we in dit handschrift bijna geheel terug. 

In zijne beschrijving van het weener handschrift (Catalogus der wiener Hofbibliothek , II. 
S. 325, N<*ii59) zegt Prof. FlQgel dat het „kitdbo 'shshi*r wa 'sh-sho*ard'*' 00k genoemd 
wordt „thabaqdto 'sh-sho*ard' Wastenfeld verhaalt in zijne voorrede voor het „kitdbo 
•l-ma*Arir', dat de „klassen der dichters" bestaan te Parijs en te Venetie: zoo die geleerde Orien- 
talist bij de vennelding van dat parijssche handschrift een ander dan het exemplaar van Profl 
Schefer op 't oog had, schijnt hij gedwaald te hebben, daar ik aan de vriendelijkheid van den 
heer 2k)tenberg, Employ^ au d^partement des manuscrits, de mededeeling verschuldigd ben dat 
in de „Biblioth^que nationale" zulk een werk zich niet bevindt. Ik moet hier trouwens bijvoegen 
dat ik Wtlstenfeld's opgave te laat bemerkte om nog v6or dezeu dag van die handschriften 
gebruik te kunnen maken. 

In het ,yAnzeige-Blatt der (wiener) Jahrbucher der Litteratur', Bd. LXXXVI, S. 48, wordt 
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ons boek onder beide titels aangeduid, en van twee arabische aiiteurs eener bibliografie noemt 
de een het bij dezen, de ander bij genen naain. 

Uit al het bovenstaande is het — meen ik — duidelijk dat we in het „boek over de 
poezie en de dichters'* en in „de klassen der dichters" slechts ^n en hetzelfde werk voor ons 
hebben, waarvan €tn der beide titels stellig meer of minder de officieele is geweest. Hoe het 
zij, met drie handschriften hoop ik eene goede uitgave tot stand te kunnen brengen van Ibn- 
Qotaiba*s dichter-biografieen en onze arabische litteratiiur (e verrijken met een belangrijk werk, 
dank zij den heeren Schefer, Prym en Socin, wien ik voor hunne vriendelijke voorkomendheid 
hier mijne erkentelijkheid betuig. Ook Dr. Euting, Bibliothekaris van de rijks- en universiteits- 
bibliotheek te Straatsburg, ben ik dank verschuldigd voor den schoonen kalligrafischen titel dien 
hij de goedheid had voor me te schrijven en tijdens zijn kort verblijf te Leiden in den vorigen 
herfst nog de moeite nam te verbeteren. De rand die zijne sierlijke letters omgeeft is genomen 
uit het Qordn-exemplaar dat bij de eerste expeditie tegen Atjeh door den kapitein der infanterie 
J. H. A. Yssel de Schepper in den masdjid is gevonden en aan Prof, de Goeje ten geschenke 
aangeboden, door dezen aan de akademische bibliotheek werd afgestaan. 



CHR. R. 








IN DEN NAAM VAN DEN BARMHARTIGEN EN GENADIGEN GOD. 



Abu-Mohammad 'Abdo-'ll&h ibn-Moslim ibn-Qotaiba — de genade Gods zij over hem — 
zegt: 

Dit boek heb ik geschreven over de dichters, en daarin verhaald van den tijd waarin 
zij leefden, hunne waarde en wijze van dichten besproken, en de stammen waartoe zij be- 
hoorden, de namen hunner vaders en de bij- of toenamen waaronder ieder van hen bekend 
is, vermeld. Dan heb ik ook merkwaardige levensbizonderheden van sommigen verhaald 
en gesproken over hetgeen men in hunne poczie goedkeurt, zoowel als over de fouten en 
misslagen in uitdrukking die de geleerden in hen berispen; vervolgens over de wendingen 
waarin de ouden zijn voorgegaan en die de lateren van dezen hebben overgenomen, en einde- 
lijk heb ik in dit boek opgegeven de verdeeling en de klassen der poezie, de verschillende 
gezichtspunten waaruit men haar prijst en schoon vindt, benevens nog eenige andere op- 
merkingen die ik in deze inleiding heb laten voorafgaan. 

Abu-Mohammad zegt: Mijn plan is alleen die beroemden onder de dichters te vermelden 
die het grootste deel der beschaafde wereld kent en wier verzen als bewijspiaatsen worden 
aangevoerd bij de behandeling van de gharib'), de grammatica, den Qorin en de traditie*). 
Wattochhem betreft wiens naam onbekend is, van wien weinig melding wordt gemaakt, wiens 
gedichten niet gezocht zijn en die door niemand behalve door slechts enkele weinigen gekend 
wordt, zoo heb ik van deze klasse zeer weinigen vermeld, omdat ik van hen slechts weini- 
gen kende en van die weinigen niets kon vertellen, en omdat ik begreep dat gij niet ver- 
langt dat ik u slechts namen opnoem waaraan ik niets kan vastknoopen, noch eene levens- 
bizonderheid, noch eene tijdsbepaling, noch eene familiebetrekking, noch eene anekdote, 
noch een mooi of oorspronkelijk vers. Maar misschien meent gij — God zij u genadig — 
dat iemand die een boek schrijft zooals het onze, geen dichter, 't zij eenen ouderen of eenen 
jongeren, stilzwijgend mag voorbijgaan, noch nalaten u op hem te wijzen: gelooft gij dan 



1) De gharib is de leer der zeldzaam voorkomende woorden en xiitdrukkingen. 
2i De traditie, hadlts ar-RasM, is de overlevering Tan gezegden van den Profeet, die mon- 
deling van geslacbt op geslacht werden medegedeeld. 
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dat de dichters op een lijn staan met de overleveraars van de traditie en de geschiedenis, 
van de koningen en de grooten, wier aantal beperkt is en die geteld kunnen worden, ter- 
wijl de dichters die om hunne poezie bij hunne stammen en geslachten bekend zijn, in den 
heidenschen tijd ') en in den Isl^m, talrijker zijn dan dat iemand hen alien overzien of 
achter hun aantal komen kan, zelfs al besteedde hij zijn geheele leven aan het onderzoek 
naar hen en deed hij zijn uiterste best in het nasporen en navragen. Ik voor mij geloof 
niet dat iemand van onze geleerden zich in de poezie van een stam zoo door en door inge- 
werkt heeft, dat geen dichter uit dien stam hem ontgaan is dien hij niet kent, en geen ge- 
dicht dat hij niet kan voordragen. Mij heeft Sahl ibn-Mohammad ^) — op gezag van al- 
Agmal^), op gezag van Kirdin ibn-Misma' — - verhaald: er kwamen eens na zonsonder- 
gang eenige jongelingen bij Abu-Dhamdham en hij vroeg hun: „wat voert u hierheen, gij 
schavuiten?" zij antwoordden: „wij zijn gekomen om wat met u te praten;** doch hij her- 
nam: „gij liegt, neen! gij hebt gezegd, de man is oud en gaat gebukt onder den last der 
jaren: misschien betrappen wij hem op eenige onjuistheid/' Toen reciteerde hij hun verzen 
van honderd dichters die alien 'Amr heetten. Al- Agma'i zeide : „ik heb met Chalaf al- 
Ahmar 7) nageteld, doch wij hebben het niet verder kunnen brengen dan tot dertig.*' — 
Zooveel kende Abu-Dhamdham , terwijl hij toch niet eens de belezenste 8) van alle menschen 
was; en het is allerwaarschijnlijkst, dat zij die zoo heeten doch die hij niet kende, talrijker 



1) Het optreden van Mohammad maakte een einde aan dien «heidenschen tijd." Door de 
Arabieren wordt dit tijdyak hunner geschiedenis ge'woonlijk «al-dj4hillja: de tijd der onwetend- 
heid" genoemd, 

2) Sahl ibn-Mohammad was een grammaticus, lexicograaf en Qordnlezer te Bagra in de eerste 
helft der derde eeuw van de Hidjra, gest. ca. 250. 

3) Al-Agmai, a* 122 te Bagra geb. — gest. a' 216, is een der grootste arabische grammatici 
en lezicografen geweest. Onder de regeering van Hariin ar-Rashid trok hij naar Baghd&d en 
nam daar eene eerste plaats in onder de talrijke geleerden en dichters die de beroemde challf 
aan zijn hof vereenigde. 

4) Kirdin ibn-Misma\ evenzeer een philoloog , was een oudere tijdgenoot van al-Agma*!. 
Hij behoorde tot de sekte der Shl'ieten, 

5) Abii-Dhamdham al-KilAbl was een vriend van Hasan ibn-Sahl, minister van finantien, 
later stadhouder van Irdq onder den challf al-MAmiin '198 — 218;. Hij maakte op Hasan eenige lof- 
gedichten waarvan ^en onovertroffen schoon werd gevonden* 

6) 'Amr is een zeer gewone, ontelbaar dikwijls voorkomende naam. 

7) Chalaf al-Ahmar, ca. 112 te Bagra geb., heeft zich beroemd gemaakt door zijne navol- 
ging der klassieke poezie, waarin hij zoo goed slaagde dat de geleerden nit dien tijd zijne 
gedichten van die der ouden niet konden onderscheiden. 

8) Woordelijk: de grootste r&wl. De gewoonte bij de Arabieren was dat 6en of meer per- 
sonen zich aan eenen dichter aansloten en zich ten doel stelden zooveel mogelijk van zijne 
poezie te leeren en die onder de menschen te verspreiden. Zij droegen den naam r&wl, d. i. 
opzegger, recitateur, terwijl in elk twijfelachtig geval hunne autoriteit werd ingeroepen. 






zijn dan die hij wel kende. Daarbij komen nu nog die dichters der stammen, wier poezie 
verloren is gegaan en door de geleerden en overleveraars niet tot ons is overgebracht. Zoo 
heeft Abu-H^tim *) mij verteld — op gezag van al-Agma i — dat er drie broeders geweest 
waren van de Banu-Sa'd Nodsair, Monaidsir en Mondsir, die nooit in de steden waren 
geweest en wier gedichten in het radjaz-metrum ^) verloren zijn gegaan, terwijl men zegt 
dat de qacide *) van Ruba die begint met de woorden: 

„0 die zandige woestijn, in wier eenzame bergpassen de wind huilt!" 
van Nodsair is. 

Abu-Mohammad zegt: In dit boek bemoei ik mij niet met hen die in andere vakken 
meer uitmunten dan in de dichtkunst. Wel zie ik dat men over ditzelfde onderwerp een 
boek heeft geschreven en daarin onder de dichters vermeld menschen die door hunne poe- 
zie niet bekend zijn en die slechts een paar verzen hebben gemaakt, zooals Ibn-Shobroma 
den q&dhi en Solaim^n ibn-Qatta den overleveraar 7) ; doch als wij van plan waren zulke 
personen onder de dichters optenemen, dan konden wij de meeste menschen opnoemen, 
daar er bijna niemand is die maar een greintje beschaving en een weinig aanleg bezit of hij 
heeft wel eens een versje gemaakt; en dan behoorden wij ook optenoemen de metgezellen van 
den Profeet, en een groot gedeelte hunner volgelingen, en eene menigte priesters derwetenschap, 
chalifen en grooten, en die alien te rangschikken in de klassen der dichters. Ook is het mljn 
plan niet bij het uitgelezene dat ik uit de poezie van elken dichter vermelden zal, den weg te 
volgen van hen die anderen naspreken, en die bewonderen omdat anderen bewonderen; noch 
zie ik den oudere aan met een oog vol eerbied om zijne oudheid of den nieuwere met een 
oog vol geringschatting wegens zijne nieuwheid , maar ik zal den een en den ander met een 
onpartijdig oog beschouwen, ieder toekennen waarop hij aanspraak heeft en geven wat hem 
toekomt. Want ik heb wel ingezien dat er onder onze geleerden zijn, die een mager ge- 
dicht voor goed verklaren om de oudheid van den dichter en het rangschikken onder de 
ui^ezochtste poezie, en daarentegen over een voortreffelijk gedicht de schouders ophalen, 
ofechoon het voor hen geen andere fout heeft dan dat het gemaakt werd in hunnen tijd en 



1) Abii-H4iim Sahl ibn-Mohammad , zie bladz. 3,2). 

2 1 De Banii-Sa'd bewoonden de zandvlakte ad-Dahni die zich over eene breedte ran drie 
dagreizen yan al-Jam&ma naar Mekka uitstrekt. 

3) Het radjaz-metrum is het gemakkelijkste Tan aile arabische metra. 

4) Eene qacide is een gedicht dat minsiens uit twintig , hoogstens uit honderd yerzen bestaat. 
5; Rdba, gest. a* 145, ^as een beroemd radjaz-dichter die bovendien uitmuntte door zijne 

kennis van Treemde, ongewone uitdrukkingen. 

6) Ibn-Shobroma de q^hl was een rechtsgeleerde te KMa in den tijd ran Marw&n II, den 
laatsten challf der Omaijaden (126—132). 

7) Solaimin ibn-Qatta was een overleveraar der tradiiie en dichter. Hij is de eerste ge-^ 
weest die treurzangen op de *Altden maakte. 
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zij den dichter zelf gezien hebben. AU&h heeft toch niet de dichtkunst, de wetenschap en 
de welsprekendheid tot 6en tijd beperkt met uitsluiting van eenen anderen, noch daarmede 
het ^ene geslacht bizonder boven het andere begiftigd: neen, ten alien tijde heeft Hij die 
voor Zijne dienaren tot gemeengoed gemaakt en ze gelijk onder hen verdeeld: ieder die nu 
oud is, was in zijnen tijd nieuw en elk beroemd man is bij zijn eerste optreden meer of min 
een ketter geweest. Immers Djarir, al-Farazdaq en al-Achthal *) met huns gelijken werden 
in hminen tijd tot de nieuweren gerekend, en Abfl-'Amr ibn-al-'Al^' «) heeft herhaaldelijk 
gezegd: „deze nieuwere dichter heeft veel schoons gemaakt, zoodat ik er over gedacht 
heb zijne poezie overteleveren/* — Vervolgens zijn die dichters door verloop van tijd voor ons 
oud geworden, en evenzoo zal het gaan met degenen die na hen er zijn geweest voor die na 
ons komen, zooals al-Chozaimi *) en al-'Att&bi *) en al-Hasan ibn-H&ni' en dergelijken. 
Wij echter hebben ieder die iets schoons gezegd of gedaan heeft daarom vermeld en gepre- 
zen: noch de nieuwheid van den dichter, noch zijne jeugd vermindert in ons oog de schoon- 
heid van zijn gedicht, evenmin als wanneer ons een slecht gedicht voorkomt van eenen 
oudere of eenen aanzienlijke, dit bij ons in waarde stijgt door den rang of de oudheid van 
hem die het maakte. 

De eisch van dit boek was dat ik daarin neergelegd zou hebben berichten over de 
hooge waarde der dichtkunst, over menschen die door lofdichten verheven of door spot- 
dichten vemederd zijn, over de dingen die de Arabieren in hunne poezie hebben beschreven 
zooals bekende geschiedenissen, onbescholden edele daden, uitspraken die veel overeenkomst 



1) Al-Acbthal uit eenen christenstam in Mesopotamie, al-Farazdaq en Djarir, beiden uit den 
stam Tamlm, de grootste satirendichters die de arabische litteratuur kent, waren tijdgenooten 
uit de eerste eeuw : de twee laaistgenoemden stierven a* 111 , weinig maanden na elkander. Ieder 
fltond bloot Yoor bunnen bijtenden, alles yemietigenden spot; niemand spaarden zij en bet al- 
lerminst elkander in bunnen bevigen strijd om den voorrang. Aan wien die toegekend moest worden, 
wisten ook de arabiscbe kunstrecbters niet; wat de geleerden aangaat, dezen stelden al-Farazdaq 
boven zijne tegenstanders om de zuivere en fijne taalkennis waarvan bij in zijne poezie de 
grooiste bewijzen gaf, z6o dat een latere grammaticus kon getuigen: »zonder de gedicbten van 
al-Farazdaq zoude een derde gedeelte der taal yerloren zijn geweest. 

3) Abii- Amr ibn-al- A1&', geb. te Mekka ca« 66 — gest. te Kiifa ca. 155, was een uitstekend 
grammaticus die de taal bij de woestijnbewoners ging beoefenen en zicb uitsluitend bezig bield 
met de yoortbrengselen Tan den Y6or-idlAmi8cben tijd. 

3) Al-Cbozaimt , een tamelijk bekend dicbter uit de laatste belft der tweede eeuw genoot de gunst 
en bizondere yriendscbap van Abii-Jiisof den beroemden q&dbl van Bagbd&d onder Har(Ui ar-Rasbld. 

4) Al- AttAbl leefde in denzelfden tijd en beeft zicb bekend gemaakt door eenige goede lof- 
dicbten op Hariin. 

5) Al-Hasan ibn-HAni*, bekend onder den naam Abfk-Now&s was een der beroemdste dicbters 
uit de laatste belft der tweede eeuw. Zijne drink- en minneliederen overtreffen alles wat in dit 
genre Tan arabiscbe poezie ons is bewaard geblcTon. Ca. 140 te Ba^ra geboren , ging bij onder 
Har(Ui's regeering naar Bagdb&d waar bij omstreeks 196 stierf. 








hebben met wijsgeerige stellingen, kennis van paarden, van de sterren, hun op- of onder- 
gaan en hoe men op reis zich naar hen kan richten, van de winden en welke daarvan 
regen voorspellen of de wolken in eenen kring rondvoeren, van den bliksem en welke 
slechts wefirlicht of eene werkelijke donderbui is, van de wolken en welke daarvan geen 
of wel regen geven; vervolgens over hetgeen den gierige tot mildheid, den lage tot zelfver- 
heffing en den laffe tot strijd opwekt — maar ik meende dat hetgeen ik daarvan gezegd 
heb in mijn „boek der Arabieren" voldoende genoeg is, zoodat ik door herhaling niet uit- 
voerig wilde worden. Hij die dit alles kennen wil om daarin eene aanwijzing te vinden op 
het zoete en bittere der poezie, op haar groot nut en groote schade, kan dus dat boek 
raadplegen, indien de hooge God het wil. — 
Verdeeling der poezie. — 

Abfl- Mohammad 'Abdo-'Mh ibn-Moslim ibn-Qotaiba — God zij hem genadig — zegt: 
Ik heb de poezie nauwkeurig onderzocht en bevonden dat zij zich in vier soorten ver- 
deelen laat. 

De eerste soort bestaat uit die gedichten waarvan zoowel de woorden als de gedach- 
ten schoon en goed zijn, zooals in dit vers op 6en der Omaijaden: 

„In zijne hand houdt hij eenen staf welks geur welriekend is geworden in de hand van 
eenen schoonen man met eenen edel-gebogen neus; 

„uit bescheidenheid slaat hij de oogen neder, terwijl anderen uit eerbied voor hem niet 
durven opzien; aanspreken doet men hem niet, tenzij wanneer hij glimlacht.'* 

Niemand heeft ooit den eerbied schooner beschreven. — 

Of zooals Aus ibn-Hadjar ') zegt: 

»0 mijne ziel! wees sterk in uwe smart, want zie, hetgeen gij vreesdet is reeds geschied." 
Nooit heeft iemand schooner eenen treurzang begonnen. — 
Of zooals in het vers van Abd-Dso'aib : 

»En de ziel is begeerig, wanneer gij haar begeerig maakt; doch wordt zij tot weinig 
beperkt, zoo is zij tevreden.*' 

Ar-Rij&shi ') heeft mij verteld dat al-Agma*! dit voor het schoonste vers hield dat de 
Arabieren ooit gezegd hadden. — 

Of zooals in de woorden van Homaid ibn-Tsaur *): 



1) Aus ibn-Hadjar was een dichter uit den v6or-islllmischen iijd. 

2) Ab(i-Dso*aib , een dichter der Hodsailieten , tijdgenoot van Mohammad nam deel aan eenen 
Toldtocht naar Maghrib, *t noordwestelijke deel van Afrika en sneuvelde daar a* 27, onder de 
regeering van den chalif *OtsmAn (23—35). 

3) Ar-Rij&shl, de Teelbeteekenende grammaticus en lexicograaf was een leerling van al- 
A^mal; hij werd in 257 te Ba^ra vermoord. 

4) Homaid ibn-Tsaur, een tijdgenoot Tan Mohammad genoot als dichter eenige reputatie. 
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„Ik zie dat mijn gezicht mij begeeft, nadat het scherp is geweest; voorwaar, het is reeds 
ziekte genoeg gezond te zijn en te leven!'* 

Niemand gaf ooit eene schoonere beschrijving van den ouderdom. — 
Of zooals an-Mbigha ') zegt: 

„0 Omaima, laat mij over aan mijnen kwelienden kommer en aan eenen nacht dien 
ik moet verduren, waarin de sterren zoo langzaam gaan!" 

Niemand der ouden heeft ooit een gedicht schooner noch eigenaardiger begonnen. — 

Dergelijke voorbeelden komen in de poezie herhaaldelijk voor; het is echter niet noodig 
op deze plaats breedvoerig daarover te spreken: men zai het zien bij onze berichten over 
de dichters afzonderlijk. — 

De tweed e soort vormen die gedichten waarvan de woorden mooi en schoonklinkend 
zijn, doch waarin gij bij nauwkeurig onderzoek weinig beteekenis vindt, zooals b. v. de vol- 
gende regels: 

„En nadat wij te Mink *) al het noodige hadden verricht, en al wie wilde de hoeken 
der Ka'ba gekust had, 

„en onze zadels vastgemaakt waren op de gebulte mah*iri-kameelen terwijl degeen 
die 'smorgens afreisde zich niet bekommerde om hem die 'savonds wegging, 

»toen vatten wij de draden der gesprekken op, terwijl de nekken der lastdieren zich 
golvend bewogen boven de dalen van Mekka." 

Deze woorden zijn voortreffelijker dan iets in begin, einde en indeeling, maar als men 
ziet wat er achter zit, dan vindt men: „nadat wij den pelgrimstocht naar Mini hadden vol- 
bracht, de hoeken der Ka'ba gekust en onze magere kameelen bestegen, terwijl de menschen 
weggingen zonder dat degeen die zich 's moi^ens op weg maakte lette op hem die *s avonds 
vertrok, begonnen wij te praten en trokken onze lastdieren door de valiei.'* — Deze soort 
komt in de poezie dikwijls voor; een ander voorbeeld is het gezegde van Djarir: 

„Zie, zij die uw hart hebben geroofd, lieten in uw oog fonteinen achter, die niet op- 
houden te stroomen. 

»Zij hidden hare tranen in en zeiden tot mij: „wat hebt gij en wat hebben wij toch 
veel van de liefde ondervondenT* 
en deze regels van hem: 



1) An-Nltbigba, een der drie grootste dichters uit den heidenschen tijd werd omstreeks H 
jaar 535 van onze jaartelling geboren en leefde tot in *i begin der zevende eeuw. 

2) MinU, een dorp op 4 mijlen a£stand van Mekka is de plaats waar bij de pelgrimstoch- 
ten de offerdieren geslacht en onder de pelgrims yerdeeld worden. 

3j De Ea*ba is de heilige tempel te Mekka. 

4) De beroemde mah&ri-kameelen (enkr. de mahrische kameel) ontleenden hunnen naam aan 
den stam Mahra die de knststreek bewoonde tusschen Jemen en *Omlln. 








„0 zuster van N&djija, nog 6enmaal groet ik u v6or het vertrek en v6ordat de be- 
rispers aanmerkingen maken; 

„had ik geweten dat het op den dag der afreize de laatste maal was dat ik u ontmoe- 
ten zoude, zoo had ik gedaan hetgeen ik nu niet gedaan heb'* 
of ook zijne woorden: 

„De vrienden gaan uiteen — en had het van mij afgehangen, zij zouden niet gescheiden 
zijn — en snijden de vaste banden van het samenzijn door. 

„Zie, de oogen in welker blik eene kwijning ligt, hebben ons vermoord, en wekken 
onze lijken niet weder ten leven op, 

„zij werpen den dappere temeder, zoodat er geen beweging meer in hem is — en zij 
zijn toch de zwaksten in kracht van al Gods schepselen/' — 

De derde soort bestaat uit die gedichten waarvan de gedachte goed is, doch waar de 
woorden daarbeneden blijven, b. v. in het gezegde van Labid*): 

„Niets berispt den edele zooals hij zelf zich berispt: doch ook een goede kameraad ver- 
betert den mensch.*' 

Ofschoon dit vers goed is van gedachte en vorm, zoo miint het toch niet uit in glans 
en heerlijkheid. — 

Of zooals an-N^bigha zegt tot an-No*m4n ^) : 

„Kromme haken aan stevige touwen waaraan handen trekken, die tot u ophij- 
schen*' 

Abu- Mohammad zegt: „Ik zie dat onze geleerden de gedachte van dit vers mooi vin- 
den, doch ik vind niet dat de woorden haar duidelijk uitdrukken, omdat hij zeggen wil: 
gij in uwe macht tegenover mij gelijkt op kromme haken en ik ben als 'tware de emmer 
die aan die haken opgetrokken wordt; — trouwens ook deze gedachte kan ik niet fijn 
vinden. — Of zooals het gezegde van al-Farazdaq: 

„De grijsheid verheft zich tusschen de zwarte iokken even als de nacht aan welks beide 
einden de dag schemert." — 



1) D. i. «Ik had mij de oogen uitgerukt om uw vertrek niet te zien." 

2) Labld, een jongere tijdgenoot van an-Nabigha was een uitstekend dichter. Hij is de 
vervaardiger van een der zeven beroemde gedichten die uit den v6or-isl&niischen tijd tot ons 
zijn gekomen. Zijn dood valt in Hjaar 42 der Hidjra. 

3) An-No , koning van Hlra in Iriq begunstigde an-NAbigha en Labld in hooge mate. 

4) Ibn-Qotaiba geeft dadelijk eene verklaring van deze woorden die eenen lof op an-No'mAn 
inhouden moeten. Zooals hij terecht zegt is de niet zeer schoone gedachte weinig duidelijk uit- 
gedrukt. Ik heb in mijne vertaling slechts den tekst we^rgegeven: eene lossere overzetting 
leest men bij Caussin de Perceval, Essai sur Thistoire des Arabes, etc. Tom. II, p. 513: II 
semble que des c&bles, arm6s de crocs de far et tir^s par des mains vigoureuses, m'entralnent 
vers toi avec une force irresistible." 
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De vierde soort bestaat uit die gedichten waarvan en de woorden en de gedachten 
gebrekkig zijn, zooals b. v. in het vers van al-A'sh^ ') op eene vrouw: 

„En haar mond is als kamillebloemen die een voortdurende regen gevoed heeft, 
^geurig als ware bijenhonig met koelen wijn vermengd." 
Of zooals in een ander gedicht van hem : 

„Ja, stilhouden en opbreken, en langzaam voorttrekken wanneer zij verder reizen! 

„God heeft als Zijn uitsluitend deel den trouw en den lof uitgekozen, en den menschen 
het berispelijke overgelaten. 

„En de aarde draagt wat God haar te dragen geeft, en wijst niet af wat Hij doet 

„Nu eens ziet gij hare oppervlakte gelijken op bont gestreepte bovenkleederen, dan we- 
der op grauw leder." 

Dit gedicht is ondergeschoven; ik ken daarin geen plaats die schoon gevonden kan 
worden behalve de woorden: 

„0 gij beste van hen die op lastdieren rijden, en die geen beker drinkt met de hand 
eens gierigen!'* 

Hij zegt: zie, ieder die drinkt, drinkt met zijne hand: deze man nu is niet gierig, zoodat 
hij niet drinken kan met de hand eens gierigen. Dit is eene fijne gedachte. 
Zoo zegt al-Chalil ibn- Ahmad, de uitvinder der metriek *): 
„Zie, de vrienden zijn gescheiden: vlieg dus weg met uwe ziekte of val neder. 
„Waren er niet vier schoone meisjes met gitzwarte oogen, 
„Omm-al-Banin, Asm^*, ar-Rab&b en Bauza', 

^voorzeker, ik zoude tot mijnhart zeggen: „ga weg, wanneer gedaartoe lust gevoelt, of laathet!** 
Het is duidelijk dat dit vers met moeite in elkander geschroefd en slecht gebouwd is. 
Maar zoo zijn de gedichten der geleerden: niets is daarin gemakkelijk- en lichtvloeiend : men 
zie slechts de poczie van al-A9ma*i en Ibn-al-Moqaffa' ') en al-Chalil, uitgezonderd Chalaf 



1) Al-A'shA , gest. ca. 629 C. J. verkeerde zeer reel met de Christenen in Hlra en Syrie , 
en nam van hen eenige denkbeelden over die hij later in zijne poezie teruggaf. Zijne gedich- 
ten — drink- en minneliederen , satiren en lofzangen — waren z6o gezocht dat men ze in bijna 
geheel Arabie zong en hem de bijnaam: ccytherspeler der Arabieren" gegeven werd. 

2) Al-ChalU ibn-Ahmad , geb. a** 100 — gest. ca. 170 , was een der edelste en geestrijkste ge- 
leerden van zijnen tijd en wel volgens getuigenis van 6en zijner tijdgenoolen meer geestrijk 
dan geleerd. Hij heeft de arabische metriek het eerst vastgesteld en gaf 15 metra aan , waarbij 
later nog een 16* is gevoegd. Buitendien liet hij verschillende lexicalische en grammatische werken na. 

3) *Abdo-'lUh ibn-al-Moqaffa , een Pers van geboorte bekeerde zich na den val der Omaijaden 
tot den Isl&m en werd geheimschrijver van *IsA ibn-' All den oom der beide eerste Abb&siden, 
as-Saff&h en al-MangClr. Hij was een man van bizondere geleerdheid, die zich verdienstelijk 
maakte door het vertalen van perzische werken , zoo wel oorspronkelijke , als overzettingen van 
grieksche filosofische en medische geschriftea. Ona polilieke redenen werd hij ca. 145 op last van 
al-Mangiir te Bagra vermoord. 






al-Ahmar, want deze heeft van alien den besten aanleg en de meeste oefening in het verzen- 
maken. En al ware er op het bovenaangehaalde vers niets aantemerken dan alleen (de 
leelijk-klinkende namen) Omm-al-Banin en Bauza', dan was het reeds genoeg. Zoo red- 
teerde Djarir eens voor een der Omaijadische chalifen zijne qacide die begint met de verzen: 

„De vrienden scheidden te Ramatte *) en zeiden elkander vaarwel, — zijt gij dan 
steeds bedroefd, telkens wanneer zij weggaan! 

,Hoe zoude ik mij troosten, want immers sedert gg vertrokken zijt heb ik geen 
water gevonden, dat koel was, noch eenen drank die mijnen dorst lescht." 
en de chalif hoorde opmerkzaam toe en geraakte over de schoonheid van het gedicht geheel 
in bewondering totdat Djarir dit vers uitsprak: 

„en Bauza* zeide: „gij steunt reeds op eenen staf." — Waarom bespot gij geen anderen 
dan ons, o Bauza*!" 

Toen was zijne aandacht weg en hij zeide: „gq hebt door dien naam uw gedicht bedorven." — 
Abu-Mohammad zegt: Immers dikwijls doet een leelijke naam schade aan het schoone, 
evenals omgekeerd een leelijk lets voordeel heeft van eene schoone benaming, en de 
onaai^ename klank van iemands naam vermeerdert de minachting voor zijnen persoon, 
terwijl zijne getuigenis soms verworpen wordt om de slechte beteekenis Van zijnen bij- of 
toenaam. Zoo kwamen er eens twee mannen voor Shoraih *) en een van hen sprak: 
^roep Abu-l-Kowaifir *) voor u, opdat hij getuigenis afleg^e;" doch Shoraih weigerde hem 
te hooren en ondervroeg hem niet maar zeide: „als gij 'adl *) waart, zoudt ge geen genoe- 
gen nemen met zulk eenen naam," en evenzoo verwierp hij de getuigenis van eenen ander 
die Abu-ds-Dsibbin ^) werd bijgenaamd en ondervroeg ook dezen niet. 'Omar ^) vroeg 
iemand wiens diensten hij voor lets verlangde naar zijnen naam; hq antwoordde: ^ThMim 
ibn-S^riq 7)/' toen hemam 'Omar: „Wat! zijt gij misdadig en uw vader is een diefl" 
en hij verlangde zijnen dienst niet. 'Omar ibn-'Abdo-*l-'Aziz hoorde eens iemand eenen 



1) Ramatdn ligt op den weg Tan Bagra naar Mekka. 

2) Shoraih werd door 'Omar aangesteld tot q&dhl te KAfa en bekleedde die betrekking bijna 
75 jaar lang. Op honderdjarigen ouderdom stierf hij a* 87. 

3) cVader van den kleinen ongeloovige." Kowaifir is het diminutief van Kftfir, den 
naam van ieder die niet aan Mohammad's leer geloofde. 

4) 'Adl wordt iemand genoemd die in het voile bezit zijner burgerschapsrechten getuigenis 
afleggen mag. 

5) «Vader der vliegen." De uitdrukking: evader van de vlieg'* wordt gebruikt van iemand 
met stinkenden adem; o. a. werd zoo genoemd de chalif 'Abdo-l-Malik ibn-MarwAn (65—86), 
De Goeje, Fragmenta historicorum arabiconim. 

6) 'Omar, de tweede chalif, regeerde van 13—23. 

7) tMisdadiger, zoon eens diefs." 

8) 'Omar ibn-Abdo-'l-Azlz ('Omar II) kwam in 'tjaar 99 aan de regeering en werd twee jaar 
later door zijnen neef Jazld opgevolgd. 



2 





10 



ander roepen bij den naam AbO-*l-*Omarain ') en zeide: ^was die man verstandig dan had 
hij aan 6en van hen genoeg." — 

Tot deze vierde soort behoort ook het vers van al-A*shft: 

„Hoe dikwijls ben ik 'smoi^ens naar het wijnhuis gegaan, gevolgd door eenen vluggen^ 
behendigen, ijverigen, rustloozen kokl** 

Deze vier woorden hebben alle dezelfde beteekenis zoodat hij met een had kunnen 
volstaan en de andere niet behoefde neerteschrijven, maar waarom stijgt dit vers — of- 
schoon het toch niet mooi is — in waarde doordat aI-A'sh& het gemaakt heeft, terwijl men 
het volgende gedicht van Aba-*l-Asad ») minder bewondert omdat deze behoort tot de min- 
der bekende latere dichters: 

»0 Faidh wanneer eene vrouw u berispt over uwe mildheid, zoo zeg haar : de be- 
risfMng heeft geen invloed op de zee! 

^Zij heeft plan al-Faidh te doen ophouden met zijne gewone mildheid, maar wie is er 
die de wolken kan verhinderen water te geven? 

„De plaatsen waar de overvloedige weldaden van ai-Faidh nederdaien in elk land kan 
men vei^eiijken met de streken waar de regen valt in de dorre woestijn. 

^Degenen die tot ai-Faidh komen om hem hulde te bewijzen en zijne weldaden te 
ontvangen zijn z6o velen dat de dag zrjner ontvangst gelijkt op den nacht van al-qadr 

AbO-'l-Asad is ook degeen die gezegd heeft •): 

„Och of gij mij 6en zaak toestondt, die ik dan steeds van u bezitten zall 
^Gij hebt gezworen mij nooit we£r geschenken te geven, maar dat is alsof mij een stuk 
ijs op 't hart valt. 

„Als ik mijnen leeftocht van u moet verkrijgen, zoo geef hem mij, mij die cr naar uitzie 
als eene slang op de loer." 

1) «Vader der twee *Omar*s," o.l. Abd-Bekr en *Omar. 

2) Zij zijn in den oorspronkelijken tekst alle afgeleid van denzelfden of eenen weinig-ver- 
schillenden wortel. 

3) Ab(i-*1-Asad was een vrij-goed dichter onder de regeering Tan al-Mahdl (158—168). 

4) Ai-Faidh ibn-Q&lih was een wazlr van al-Mahdl. Het woord faidh beteekent ook 
coTervloed": de arabische woordspeling gaat dus in de vertaling verloren. 

5) De nacht ran al-qadr, H goddelijk besluit, de 27e van de maand Ramadh&n, is die 
nacht waarin alles, leyenlooze zaken zoowel als leyende wezens, God aanbidt. In dien nacht is 
de Qor&n in zijn geheel aan Mohammad geopenbaard. 

Qor: XCVII: «Zie wij hebben den Qor&n geopenbaard in den nacht van al-qadr. En wat 
zai u doen begrijpen hoe groot de nacht van al-qadr is. De nacht van al-qadr is beter dan 
duizend maanden. In dien nacht dalen de engelen en de geest neder met de besluiten van hun- 
nen heer omtrent alle zaken. Dan is het vrede tot aan het lichten van den dageraad." 

6) Ab(i-*1-Asad had op iemand een lof gedicht gemaakt waarvoor hij niet beloond werd maar 
de toezegging van een prachtig kleed kreeg. Toen de vervulling der belofte tamelijk-lang ait- 
bleef schreef hij zijnen schuldenaar dit vers. 




Digitized by 





11 



En tot deze vienje soort behoort ook nog het gezegde van al-Moraqqish 

ifZijn de woonplaatsen doof, zoodat zij niet loinnen antwoorden wanneer iemand die 
keft en spreekt hen aanroept? 

„De jeugd komt de ongelukken te boven: benijd dus uwen broeder niet wanneer hij om 
zijnen leeftijd ervaren wordt genoemd." 

Ik verwonder me over al-Agmaf, dat hij dit vers opgenomen heeft in zijne bloemlezing, 
want immers het zijn een paar regels waarvan de maat niet juist is, noch de rijm schoon, 
noch zijn de woorden uitgelezen of is de gedachte fijn: ik voor mij weet er niets moois uit 
dan den regd : 

»De geur is welriekend als muskus, de aangezichten schitterend als goudstukken en de 
vingertoppen roodgekleurd als de vrucht van den 'Anamboom 
Ook wordt nog mooi gevonden: 

»Wat zal men treuren over de lengte van het leven: immers op het leven volgtwatmen 



De menschen bewonderden ook het vers van al-A*shft: 

„Hoe menigen beker heb ik gedronken omdat ik hem lekker vond en hoe menigen 
anderen om mij hiermede van den vorigen te genezen!" 
totdat AbO-Nowfts *) dezen regel zeide: 

ifLaat af mij te berispen, want de berisping wekt op tot meer drinken; maar genees 
mij met dat wat mijne ziekte veroorzaakt heeft!" 

zoodat hij het vers ovemam en er eene andere gedachte aan toevoegde, waardoor hij de 
schoonheid in *t begin en op *t einde van het vers vereenigde; al-A*sh& heeft alzoo de ver- 
dienste de gedachte het eerst te hebben uitgesproken en Abd-Now&s die, haar te hebben 
uitgebreid. 

Ar-Rashid zeide eens tot ai-Mofadhdhal adh-Dhabbi ,,noem mij een vers van juiste 



1) Van dezen naam zijn er in den T6or-isl&mischen tijd twee dichters geweest, al-Moraqqish 
de ondere en zijns breeders zoon al-Moraqqish de jongere (gest. ca. 574 C. J.). De eerste is be- 
kend om zijne liefde yoor zijne nicbt Asm&', eene ongelukkige liefde die zijnen dood ten gevolge 
had; de andere door zijne galante avonturen met de prinses F&tima, die hij later echter belee- 
digde, waarover hij zich uit spijt eeoen duim afbeet. Een spreekwoord der Arabieren: «hart8- 
toohtehjker dan al-Moraqqish" heeft waarschijnlijk zijnen oorsprong aan den ouderen te danken. 

2) De *Anamboom draagt roode Truchien, die het gewone beeld zijn Toor de dichters wanneer 
zij mooie, frischgekleurde yingers beschrijven. 

3) AbtL-Now^, zie biz. 4, 5 . 

4^ Al-Mofadhdhal adh-Dhabbt was geboortig uit E(kfa. In eenen opstand tegen al-Mang^, 
in H jaar 145, werd hij gevangen genomen, maar kreeg zijne vrijheid ierug yan den chaltf en werd 
aan diens zoon al-Mahd! toegevoegd. Voor dezen venraardigde hij eene bloemlezing uit arabisohe 
poezie waarin hij 128 qaclden opnam. Hij had eene bizondere studie gemaakt van genealogie 
en kende uitstekend goed de datums der groote veldslagen die de Arabieren gelererd hadden. 
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gedachte, waarbij men zijn verstand moet inspannen om er den verborgen zin uittehalen 
en laat mij vervolgens daarmefi alleen bezig.'* Al-Mofadhdhal vroeg hem: »kent gij een 
vers in welks begin men eenen Bedowijn ziet optreden in zijne deken gewikkeld, die wakker 
wordt uit zijnen slaap, terwijl het is alsof hij bij zijne reismakkers komt op wier oogleden 
de slaperigheid is neergezonken en die hij wekt op die ruwe manier zooals men in de 
woestijn gewoon is en op dien harden toon waarmefi men kameelen voortdrijft; en in welks 
einde diezelfde man optreedt als een fijne Medinenser die ppgevoed is met het water van 
den *Aqiq'' ')? 

Ar-Rashid hemam: „neen, dat ken ik niet," waarop al-Mofadhdhal zeide: „dat is een 
vers van Djamil ibn-Ma*mar 

„Op, gij sluimerende reizigers, op, wordt wakker 1" 
dan overvalt hem de teederheid der iiefde en hij zegt: 

„Ik zou u wel eens wiilen vragen of Iiefde in staat is den man te dooden'/' 

„Gij hebt gelijk" was het antwoord van den chalif, „maar kent gij nu een vers waar men 
in het begin Aktsam ibn-^ifi ') meent te hooren om de vastheid van zijn inzicht en de voortrefFe- 
lijkheid van zijnen raad en op het einde Hippokrates om zijne kennis van ziekte en geneesmiddel?'* 

Al-Mofadhdhal antwoordde: „gij zet mij daar in 't nauw: wist ik toch maar voor wel- 
ken prijs men de bruid mocht naderen, die achter deze gordijn verborgen is!'' en gene 
hemam: ^daarvoor dat gij onpartijdig oordeelt en luistert: het is het vers van al-Hasan 
ibn-H^ni': 

„Laat af mij te berispen, want de berisping wekt op tot meer drinken; maar genees 
mij met dat wat mijne ziekte veroorzaakt heeft!'* — 

Abii-Mohammad zegt: „Ik heb eenen geleerde hooren vertellen dat de dichter van 
qaciden ze begint met het vermelden van verlaten woonplaatsen, aschhoopen en 
verdere sporen der vorige bewoners; dan klaagt en weent hij, spreekt de huizen aan 



Bij zijnen dood (a<* 168; liet hij na twee verhandelingen oyer prosodie en over denkbeelden die 
gewoonlijk in poezie worden uitgedrukt, en een woordenboek. 

1) De *Aqlq is een riviertje bij al-Madlna. 

2) Djamtl ibn-Ma'mar, gest. a* 82, een tijdgenoot -van Kotsaijir was een der grootste minne- 
dicliters onder 'Abdo-'l-Malik's regeering. Hij is beroemd geworden door de gedichten zijne geliefde 
Botsaina toegewijd, die echter zoo leelijk moet geweest zijn dat niemand zicb kon begrijpen hoe 
Djamil haar dertig jaar lang z6o vurig kon beminnen. Op zijn sterfbed beroemde hij zich hierop 
dat hij nooit wijn had gedronken en geen andere dan eene platonische Iiefde voor Botsaina ge- 
koesterd. Na zijnen dood kwam zij eens voor 'Abdo-*l-Malik die haar vroeg: «wat heeft toch wel 
Djamtl bewogen u zulke teedere gedichten optedragen?** waarop zij zeer gevat antwoordde: tWat 
heeft het yolk toch wel in u geyonden om u tot chalif te maken?" De chalif lachte en stond haar 
toe wat zij hem kwam yerzoeken. 

3) Aktsam ibn-Qaifl, bekend om zijne hooge wijsheid, was een tijdgenoot van Mohammad wiens 
leer hij echter niet omhelsde, Hij bereikte den ouderdom van 106 jaar. 








en vraagt zijnen metgezel te blijven staan, om daarin eene aanleiding te vinden tot het ver- 
melden der vandaar w^getrokken bewoners, daar de tentbewoners in blijven en gaan juist 
het tegenovergestelde zijn van de stedelingen, omdat zij telkens andere weiden afloopen, zich van 
de eene drinkplaats naar de andere begeven en de plaatsen waar regen gevallen is opzoeken — 
dan knoopt hij het liefdedicht daaraan vast en klaagt over zijn hevig verlangen, zijne door 
scheiding gepijnigde liefde, zijn overprikkeld gevoel om op die wijze de harten te winnen, 
aller oogen op zich te vestigen en aandachtige opmerkzaamheid voor zich interoepen, 
daar het minnedicht na aan het harte gaat en de gemoederen trillen doet, omdat God nu 
eenmaal Zijne dienaren z6o geschapen heeft dat zij genoegen smaken in de taal der liefde 
en den omgang met vrouwen, zoodat er niet licht iemand wordt gevonden die niet met een of ander 
koord daaraan verbonden is en er op geoorloofde of ongeoorloofdc wijze aan deelneemt. 
Wanneer de dichter nu weet dat hij verzekerd kan zijn dat men op hem let en naar hem 
luistert, doet hij zijn best om hetgeen men hem schuldig is als noodzakelijk voortestellen : 
want hij reist in zijn gedicht voort, klaagt over afmatting, waken, in den nacht reizen en 
over het afmageren van zijnen kameel Als hij vervolgens inziet dat hij hem tot wien 
hij spreekt de rechtmatigheid van zijne hoop en de billijkheid zijner verwachting goed op 
het hart heeft gednikt en hepi uiteengezet welke moeilijkheden hij op zijne reis heeft 
doorgestaan, begint hij met het loflied waardoor hij hem opwekt tot erkentelijkheid en 
aanspoort tot milddadigheid , terwijl hij hem boven al zijnsgelijken verheft en naast 
hem de waarde van het groote verkleint. — De goede dichter is nu hij die dezen weg 
volgt en in deze deelen de middelmaat houdt: noch te lang is zoodat hij zijne hoorders 
verveelt, noch te kort terwijl men naar meer verlangt. Zoo kwam eens een radjaz-dichter 
bij Nagr ibn-Saij^r den stadhouder van Chor^s^n onder de Omaijaden, en maakte te 
zijner eere een radjaz-gedicht waarvan het erotische gedeelte honderd verzen telde en het 
lofdicht slechts tien. Toen zeide Nagr: „bij God, gij hebt alle zoete woorden en fijne ge- 
dachten gebruikt in uw liefdedicht, zoodat ge voor mijnen lof niets hebt overgelaten. Wilt 
ge mij prijzen, zoo houd dan de maat/* En hij kwam terug en reciteerde hem : 

„Kent gij het huis van Omm-al-Ghamr? Laat dat blijven en maak een mooi lofdicht 
op Nagr." 

doch Nagr zeide hierop: „noch het een, noch het ander, maar tusschen beide in." — 

Men vroeg eens aan 'Aqil ibn-'OUafa „waarom maakt gij uwe spotliederen niet lan- 
ger?'' daarop gaf hij ten antwoord: „eene halsketting is lang genoeg, wanneer zij om den 



1) Hier evenals op de volg. biz. r. 7 woordelijk: kameel-hengst of kameel-merrie. 

2) Nagr ibn-SaijAr was stadhouder van Chor4s4n onder de laatste vier challfen der Omaija- 
den. Hij stierf a** 131. 

3) 'Aqtl ibn-Ollafa was een dichter die bij de Qoraishieten in hoog aanzien stond. De chaltf 
Jazld ibn-Abdo-'l-Malik (101—105) huwde 6en zijner dochters. 








hais gaat;" dezelfde vra«^ deed men aan Abii-l-Mohauwash al-Asadi en deze antwoordde: 
Jk vind dat de spreekwoorden gewoonlijk slechts uit ten regd bestaan/* — 

Het is den dichter van lateren tijd niet geoorloofd aftewtjken van den weg der ouderen 
ten opzichte van de bovengemelde deelen, z6o dat hij staan blijft btj een bewoond huis en 
weent bij een bepleisterd gebouw, omdat de ouden staan bleven bij eene verwoeste woon- 
plaats en half-uitgewischte sporen, of dat hij reist op eenen ezd of een muildier en dezen 
beschrijft> omdat de ouden reisden op eenen kameel, of dat hij komt bij zoet, stroomend 
water, omdat de ouden kwamen bij bedorven, stilstaande poelen, of dat hij op reis naar 
dengene dien hij bezingt, landen doortrekt waar narcissen, rozen en myrten groeien, omdat 
de ouden reisden door landen vol paardenbloemen , look en klaver. Chalaf al-Ahmar ver- 
telde eens dat iemand uit Kufa hem gevraagd had: ^vindt gij het niet verwonderlijk dat een 
dichter gezegd heeft: 

„Het bracht qaigum en djatsdj*its •) voort," 
en men hem toestaat dat te zeggen, terwijl ik gezegd heb: 

„Het bracht pruimen- en appelboomen voort/' 
en daarop maakt men aanmerking?** Het is ook niet geoorloofd woorden te maken naar 
analogie van de vomien der ouden en eene beteekenis toetekennen zooals zij die gebruikten: 
al-Chalil ibn- Ahmad vertelde eens: „mij reciteerde iemand uit Kufa: 

»De roem heft zich met ons op en verheft zich/' 
maar ik zeide: „dat is onzin;*' toen vroeg hij: „waarom mag dan ai-'Adjdj&dj *) zeggen: 

»De roem draaft met ons en galoppeert/' 
en waarom ik niet?*' — 

De dichters worden verdeeld in diegenen die met moeite werken en zij die van nature 
begaafd zijn. 

Wat betreft degenen die met moeite werken, dat zijn zij die hunne gedichten door veel 
vijlen glad maken, ze na lang zoeken in elkander zetten en herhaaldelijk hun oog er over 
laten gaan, zooals Zohair en al-Hothai'a *). Al-Agma'i pleegde te zeggen dat Zohair en 

1) Qaigiim, abrotonum, een welriekend krmd; — djatsdjits, eene plant die aan den Nijl veel 
Toorkomt, met kleine bloemen bitter van smaak. 

2) Al-Adjdj&dj was een radjaz-dicbter m den tijd van al-Agma*l. 

3) Zobair, een der drie groote dicbters mi den Y6or-isl&miscben tijd openbaarde reeds -vroeg 
zijnen aanleg voor poezie en ontving bovendien nog van eenen oudoom op diens sterfbed bet schoonste 
deel der nalatenscbap n.l. diens dicbterlijk talent, ofscboon ioch in bet testament ook een legaat aan den 
jongen dicbter verzekerd werd. Van bem is een der zeven reeds boyengenoemde (biz. 7 n. 2) gedicb- 
ten. Hij maakta dat op SOjarigen leeftijd zooals uit dezen regel daarin blijkt: 

«Wat mij betreft, ik ben vermoeid door den last des levens ! Ja voorwaar, men meet bet leven 
moede zijn, als men tacbtig jaren telt!" 

Die last drukte bem nog langen tijd : bijna bonderd jaar oud stierf bij eerst m 627 C. J. 

4/ Al-Hotbai'a, eveneens een T6or-i8Umiscbe dicbter ging evenwel later tot Mobammad*s leer 








al-Hothai a en hunsgelijken onder de dichters knechten der dichtkunst waren, omdat zij 
lang over hunne verzen werkten en niet deden zooals zij die van nature begaafd zijn. Al- 
Hothai*a zeide gewoonlijk: „de beste poazie is die waaraan een jaar is gewerkt en geschaafd, 
en Zohair noemde zijne voomaamste qaciden de „jarige." Sowaid ibn-Kara'')zegt, sprekende 
over de manier hoe hij aan zijne verzen werkte: 

„Ik ovemacht in de poorten der rijmen, alsof ik daar eene kudde gadesla van antilopen 
die willen wegloopen. 

„Ik houd hen in 't oog totdat ik, als het reeds morgen is geworden of nog later, mij 
neSrleg om te slapen. 

„Wanneer ik vrees dat zij mij ontsnappen zullen, drijf ik hen terug achter in mijne 
keel, vol angst dat zij te voorschijn mochten komen. 

„En de vrees voor Ibn-Affin *) dwong mij hen terugtehouden , en ik heb een rond 
jaar en eene lente daaraan gevijid, 

„en wel was ik van plan ze nog langer te maken, maar ik zag geen uitweg dan te ge- 
hoorzamen en het bevel optevolgen." 

•Adi ibn-ar-Riq^* ») heeft gezegd : 

^Hoeveel nachten heb ik besteed aan het samenvo^en eener qacide, totdat ik hare 
krommingen en oneffenheden gelijk gemaakt had, 

„met den blik van den schaver die let op de knoopen van zijne lans, totdat zijnschaven 
hare ongelijke plaatsen glad gemaakt heeft.'* — 

Ten opzichte van de dichtkimst zijn beweegredenen die den trage opwekken en hem die met 
moeite arbeidt aansporen. Daartoe behooren de wijn, de vreugde, het verlangen, de toomen 
de liefde. Men vroeg eens aan al-Hothai a: „wie is de meest dichterlijke der menschen?" 
en hij stak zijne tong uit z6o fijn alsof zij eene slangentong was en antwoordde: »deze, 
als zij begeert*' — Ahmad ibn-Jusof de geheimschrijver *) zei eens tot Abfl-Ja'qub al-Ha- 



over. Hij is bekend om zijne bijteiide satire en wegens zijne leelijkheid. De eerste was oorzaak dat 
hij door den challf 'Omar gevangen gezet werd en niet Trijgelaten dan op voorwaarde geen gedichten 
meer te zullen maken, waarin hij niemand ontzag, zelfs zijne moeder niet, die deze woorden van hem 
moest hooren: 

«Uw leven — ik weet het maar al te goed — is een schandelijk leven en uw dood zai de braven 
met vreugde verrullen/ 

Hij stierf in H jaar 59 d. H. 

1} Sowaid ibn-Ear&* was een jongere tijdgenoot van Djartr en al-Farazdaq. 

2) *Otsm&n ibn-Aff&n, de derde der Omaijaden regeerde van 31—35. 

3) 'Adl ibn-ar-Riq&* ait Damaskus, een dichter die in groot aanzien stond bij de Omaijaden, vooral 
bij Walld ibn- Abdo-'l-Malik 86—96). Hij was een heftig tegenstander van Djarlr die hem onophou- 
delijk met zijne scherpe satire vervolgde. 

4) Ahmad ibn-Jiisof, de geheimschrijyer van al-Ma'miin (198 — 218) uitstekend als mensch en dich- 
ter, stierf ten gevolge eener ruwe behandeling die de challf hem deed ondergaan. 
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zimi: „uwe lofliederen op Mohammad ibn-Mangur ibn-Zij&d — hij bedoelde den geheim- 
schrijver der Barmakieden ') — zijn dichterlijker en beter dan uwe treurzangen op hem;'* 
hij gaf ten antwoord: „toen dichtten wij uit hoop, en nu uit verschuldigde dankbaarheid 
en daartusschen is een groot verschil." — 

Zoo staat het volgens mij ook met al-Komait *) en zijne lofliederen op de Omaijaden 
en de familie van Abu-ThAlib hij was Shi'iet en had zich van de Omaijaden afgescheiden 
uit overtuiging en neiging, doch zijne gedichten op de Omaijaden zijn toch beter dan die 
op de verwanten van Abfl-Th^iib; ik zie daarvoor geen andere oorzaak dan de kracht van 
den band des verlangens, en dat hij het vergankelijke goed dezer wereld verkoos boven 
het eeuwige van hiemamaals. 

Men vroeg eens aan Kotsaijir: »hoe doet gij, Abu-Qachr! als het dichten u moeilijk 
valt?" hij antwoordde: „dan wandel ik om de verlaten woningen en de groene oasen zoo- 
dat het moeiiijkste mij gemakkelijk wordt en het schoonste mij toestroomt!** Men zegt dan 
ook: „door niets wordt een vers dat algemeen in den smaak valt uitgelokt dan door 
stroomend water, hooge heuvelen en welig-begroeide eenzame plaatsen. Zoo zeide al- 
Ahwag 

„En ik bestijg de hooge heuvelen der aarde want de heuvelen verteederen den kouden mensch". 



1) De Barmakieden stamden af yan Barmak, eenen perzischen arts die ook in andere yakken 
yooral in de perzische geschiedenis als zeer geleerd afgeschilderd wordt, en onder *Abdo-'l-Malik*s 
regeering naar Damaskus gekomen zou zijn, waar hij spoedig in groot aanzien stond. Later ging hij 
met zijne familie tot den Isldm oyer. Onder de yolgende challfen bekleedden de Barmakieden de 
hoogste staatsbetrekkingen, ja onder HarAn ar-Rashtd had een hunner, Jahjd, de meest-onbeperkte 
yolmacht in regeeringszaken. Zijn zoon Djafar was Hariin*s beste yriend, z6o zelfs dat deze — om 
hem steeds in zijne nabijheid te kunnen houden — hem huwde aan zijne zuster die hij (HarAn) harts- 
tochtielijk liefhad, onder yoorwaarde evenwel dat hij geen andere rechten had dan alleen den naam 
yan echlgenoot der prinses. Ongelukkig beminden Dja*far en HarAn's zuster elkander en oyertraden 
het gebod. Toen de cbalif dat ontdekte besloot hij den ondergang der Barmakieden. Dja*far werd in 
't holste yan den nacht onthoofd, zijn lijk mishandeld en op de brug yan Baghdad tentoongesteld. 
Zijne yrouw en kinderen werden levend begrayen. De goederen der Barmakieden werden yerbeurd 
yerklaard en de andere leden der familie eindigden hun leyen in de geyangenis. 

2j Al-Komait, geb. a* 60 — gest. a* 126, uit KAfa, was een leerling yan al-Farazdaq. Hij 
was zulk een beroemd dichter dat een geleerde yan hem zeide : «had de stam Asad (waartoe hij 
behoordey geen andere verdienste dan al-Komait te hebben yoortgebracht dan zoude dat reeds 
genoeg zijn." Men zegt dat hij uitmuntte door tien eigenschappen die den dichters yan zijnen 
tijd yreemd waren, o. a. was hij een goed prediker, kende den QorAn yan buiten, en was de 
eerste die dieper doordrong in de leer der Shrieten. 

3) Ab^l-Thdlib was een oom yan Mohammad die na den dood der ouders en yan den groot- 
yader yan den toekomstigen profeet, dezen tot zich nam. 

4) Al-j^hwag werd om zijne scherpe satiren door 'Omar ibn-Abdo-'l- Aziz gebannen naar een 
eiland in de Roode zee, vanwaar hij door den yolgenden challf werd teruggeroepen. Hij stierf 
in H jaar 179. 
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en wanneer de heuvelen hem verteederen zoo maken zij dat de stroom zijner verzen rijke- 
lijk vloeit 'Abdo-'l-Malik ibn-MarwlLn *) zeide eens tot ArtM ibn-Sohaija ^maakt 
gij tegenwoordig nog gedichten?" en hij antwoordde: „hoe zoude ik dat : ik drink niet en ben 
vroolijk noch toomig, en een vers ontstaat toch slechts door een van deze drie." Zoosprak 
men tot ash-Shanfar^ *) toen hij gevangen weggevoerd werd: „draag een gedicht voor," — 
maar hij gaf ten antwoord: „voordragen kan men alleen in vreugde;" daarop zeide hij: 

„Begraaft mij niet, want mij te begraven is voor u verboden; maar nader, o hyaena! 

„ Wanneer zij mijn hoofd wegdragen, waarin toch het meeste van mij is, terwijl daarop 
bet slagveld het overige van mij achtergelaten wordt, 

„Daar hoop ik niet meer op een leven dat mij verheugen zal, mij den dwalende in den 
nacht, mij den banneling wegens mijne misdaden!" — 

In de poczie zijn verder tijden waarin het nabijzijnde voor den dichter veraf is en hem 
het gemakkelijke moeilijk wordt. Evenzoo is dit het geval bij proza in officicele brieven, 
redevoeringen en verhandelingen , zoodat het somtijds den beschaafden schrijver en den 
welsprekendeu redenaar zwaar valt. Men kent daarvoor geen andere oorzaak dan dat 
het gestel iets geleden heeft ten gevolge van slecht voedsel of smartlijke droefheid. Zoo 
kon al-Farazdaq somtijds zeggen: „ik ben in de oogen van den stam Tamim ») zijn grootste 
dichter; doch dikwijls overkomt mij een tijd waarin ik mij eerder eenen tand kan laten 
uittrekken dan een vers maken." Dan zijn er ook in de poezie tijden waarin het langzame 
snel is en het weerspannige zich schikt. Daartoe behoort het begin van den nacht voordat 
men slaap krijgt — de morgenstond voor het ontbijt — de dag waarop men een laxeermid- 
del heeft ingenomen — het alleen-zijn in een vertrek of op reis. Om al deze redenen ver- 
schillen de gedichten van eenen dichter onderling evenals de officicele brieven van eenen geheim- 
schrijver; zoo zeide men van de gedichten van an-N^bigha-l-Dja*di ®): „een sluier van een 
dinar en een overkleed van duizend"; en ik meen dat het met andere dichters in dit opzicht 
evenzoo staat als met al-Dja*di en geloof niet dat iemand van verstand en inzicht in deze 
zaak — die alles met een onpartijdig oog beschouwt en zich onthoudt van bloot napraten — 
in staat is eenen van de oudere dichters die veel verzen nagelaten hebben, te stellen boven 



1) Woordelijk: dat hij overvloedig melk geeft. 

2) 'Abdo-'l-Malik regeerde van 65-86. 

3) ArthA ibn-Sohaija wordt gerekend tot de beste dichters in den bloeitijd der Omaijaden. 

4) Ash-Shanfar4 was een goed dichter en een van de beroemde loopers kort v6or den IslAm. 
Geen paard kon deze loopers inhalen, z6o snel waren zij. 

5) Tamim is een der grootste arabische stammen, wiens woonplaatsen zich van Bagra tot al-Ja- 
m4ma en ver in de woestijn naar Mekka toe uitstrekten. 

6) An-NAbigha-'i-DjA'di was een v6or-isl4mische dichter, die echter ver overtroffen werd door 
zijnen naamgenoot an-Ndbigha van wien biz. 6 werd melding gemaakt. 
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eenen anderen om geen andere reden, dan omdat htj ziet dat er in de poezie van den eerste 
meer schoons is dan in die van den laatste. God loone hem die gezegd heeft: »de beste 
dichter van alle menschen is hij met wiens poezie ge u op zeker oogenblik bezighoudt, 
zoolang totdat gij ze doorgelezen hebt/* Toen al-*Otbi ') eens voor Marw^n ibn-Abu- 
Hafg *) een gedicht van Zohair reciteerde, zeide Marw^n: „die is de grootste dichter!" 
maar toen hij hem een van ai-A*sh& voordroeg zeide hij: „neen, deze is de grootste!'' en toen 
hij hem een van Imro*o-'i-Qais •) hooren liet, was het hem alsof hij gezang vemam bij een 
drinkgelag en hij riep uit: „Bij God! Imro o-'l-Qais, die is de grootste dichter!" — 

Elke wetenschap heeft noodig dat men er onderwijs in krijgt; wel het meest isditnood- 
zakelijk bij de theologie, maar dan bij de poezie. Dat is het gevolg van de vreemde namen, 
de verschiliende dialektische vormen, de ongewone uitdnikkingen , de namen van boomen, 
planten, plaatsen, stroomen, bronnen, enz. die daarin voorkomen. In de gedichten der 
Hodsailieten *) b. v. kunt gij — ais gij het niet goed weet — geen onderscheid maken tus- 



1) Al-Otbt, geb. te Bagra was een der beste dichters yan den IsUm. Toen hij zich naar Baghd4d 
had begeven, gaf hij daar onderwijs in de Traditie» maar was toch meer algemeen-bekend om zijn 
wijndrinken en het maken yan minnezangen. Hij stierf in H jaar 228. 

2) Marw^ ibn-Abii-Hafg, geb. in al-Jam&ma a* 105 — gest. te Baghdad a** 181, maakte lofgedich- 
ten op de challfen al-Mahdi en Hariin ar-Rashid, welken laatste hij bizonder voor zich innam door 
zijne satiren op de afstammelingen yan *Ali. Hij was een goed dichter en kan met de yoornaamsten op 
^en lijn staan. 

3) Imro'o-'l-Qais, de meest-uitstekende der y6or-islimische dichters — yan hem is een der meer- 
maals genoemde zeven gedichten — werd ca. 500 C. J. geboren, uit koninklijken bloede. Reeds yroeg 
openbaarde zich bij hem eene groote Toorliefde yoor poezie, maar daar deze beschouwd werd als 
beneden eens yorsten waardigheid te zijn, wekte het talent yan den jongen prins de onteyre- 
denheid zijns yaders op en nadat deze een gedicht had gehoord waarin hij werd beleedigd, yer- 
joeg hij den oneerbiedigen zoon van zijn hof. Imro*o-*l-Qais leidde nu een waar ayontoriers- 
leyen, totdat hij na de vermoording van zijnen yader dezen opyolgde en zich ten taak stelde 
wraak Us nemen op de moordenaars. "Wel yoerde hij eenen yerwoeden strijd maar moest wij- 
ken en zwierf lang rond, telkens yeryolgd door zijne yijanden; eindelijk riep hij in 531 de hulp 
in yan keizer Justinianus, die yeel beloofde maar weinig deed, zoodat er aan het zweryen geen 
einde kwam. Yier jaar later ging hij zelf naar Konstantinopel en werd daar alleryriendelijkst 
ontyangen niet alleen door Justinianus maar ook door diens wonderschoone dochter die weldra 
in nauwe betrekking stond met den arabischen dichter-yorst. Hij yerkreeg hier troepen om zijne 
yerloren bezittingen te gaan heroveren, maar na zijn vertrek wist een zijner yijanden den kei- 
zer op de hoogte te stellen van de betrekking tusscben zijne dochter en zijnen beschermeling, 
en Justinianus daaroyer ten hoogste yerontwaardigd zond Imro'o-l-Qais een kostbaar maar yer- 
giftigd kleed als geschenk achterna, dat zijnen dood yeroorzaakte. Deze laatste bizonderheid schijnt 
echter als eene fabel beschouwd te moeten worden, uitgedacht om eene onbekende ziekte te yer- 
klaren waardoor hij te Angora oyenrallen werd en waaraan hij na lang lijden omstreeks 540 
aldaar stierf. Een arabisch auteur yerhaalt dat de Romeinen bij die stad een standbeeld te zijner 
€ere opgericht hebben. 

4) De Hodsailieten woonden in de nabijheid yan Mekka. 
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schen Sh&ba en S^ja *), twee plaatsnamen. Evenzoo kunt gij u niet op uw verstand verlaten 
bij namen zooals : Hazm NoMi* en -Orwan al-Kar^ts en Shisi 'Abqar, een leeuw van Halja 
en een leeuw van Tardj, Dofiq, Tadhiro* en dergelijke *) omdat men hier niet zooals 
bij de vreemde uitdnikkingen door redeneering en scherpzinnigheid er achter komen kan- 
Zoo werd er eens in het college van al-A^mal voorgelezen in een gedicht van Abd-Dso'aib: 
„Onder in WAdi-d-Dair wordt haar veulen alleen gelaten/* 

Daarop zeide een woestijn-Arabier die het college bijwoonde tot den lezer : „glj verkeert 
geheel in dwaling, o gq lezer! want die plaats heet Dsito-'d-Dabr, dat is een bergpas bij 
ons;" en al-Agma'i nam in het vervolg zijne lezing op. Wanneer iemand in een boek leest 
den volgenden versregel van Mo'adsdsal ibn-Abdo-'ll^h, waarin hij zijn paard beschrijft: 

„Een paard, vlug en aan iedereen gehoorzaam, dat, wanneer zijn bergder het bestuurt, 
u toeschijnt slim (sibd, vXa^ gesc.ir. Ou*.) in den teugel en krachtig te zijn." 
zoo zal hij in plaats van „slim" niet anders lezen dan „sid** (Ju--, geschr. Ou*i#) d. i. een 
„wolf." Abfl-'Obaida *) zegt; velen lezen dit woord verkeerd; zij spreken dan uit »sid" dat 
eenen „wolf ' beteekent en de dichters vergelijken wel eens het paard met den wolf, maar de 
vaststaande lezing op deze plaats is niet anders dan t^sibd** en dat beteekent ^slim**. Men 
zegt: „iemand is een sibd der sibd's, d. i. een zeer slimme vent." 

In een anders vers: 

„Uw echtgenoot, o gij met die schitterend-witte tanden die zoo regelmatig geplaatst zijn 
(ar-ratiiat, o^^il, geschr. oib^O> ^ ni^t dat edele voorhoofd!" 

lezen de tekstverdraaiers en de menschen die alles uit de boeken halen: „ar-rabal4t** 
(o^jJl, geschr. o^yO dat beteekent: „het begin der dijen";menzegt: „iemandis 'athimo-'r- 
rabalatain** d. i. „hij heeft groote dijen", maar hier staat „ar-ratiUt;" men zegt van de 
tanden ^ratil" wanneer zij regelmatig naast elkander staan met eene kleine tusschenruimte. 

Niet elk gedicht wordt uitgekozen en onthouden om zijne schoone woorden en gedach- 
ten, doch somtijds ook om verschillende redenen en oorzaken. Daartoe behoort eene geluk- 
Idge vergelijking, zooals dit gezegde van den dichter op de maan: 



1) Sh&ba, en Sdja, ajLm worden in de handschriften gewoonlijk zonder de diakritische 

punten geschreren, dus ajLm. 

2, Alle namen Tan plaatsen, valleien en bronnen in het gebied der Hodsailieten. 

3) Abii-Obaida, geb. ca. 110 — gest. ca. 210, van joodsche afkomst, was een der eerste ge- 
leerden. Met al zijne geleerdheid evenwel las hij den Qorin, zelfs al bad hij dozen voor zich. 
dikwijls Terkeerd, en maakie hij bij het reciteeren Tan Terzen gewoonlijk fouten tegen de metriek, 
Niettegenstaande dat wordt hij hooggeprezen om de Teelzijdigheid zijner kennis, waarran trou- 
wens een tweehonderdtal werken de duidelijkste bewijzen geven. In 't jaar 188 ontbood HarUn 
ar-Rashtd hem naar Baghd&d om te-zamen eenige zijner schriften doortelezen. AbCl-'Obaida 
was een — misschien te erge — Trijdenker: ten minste toen hij te Bagra gestorven was bege- 
leidde niemand zijn Ujk en geen «hij ruste in Trede!** werd over zijn graf uitgesproken. 
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„Zij (de kanieelen) reisden met ons weg, toen de zoon van den nacht geleek op een 
blinkend zwaard dat de smeden gepolijst hebben; 

„ik hield niet op elken dag zijne jeugd afteslijten, totdat, toen de witte kameelen bij u 
kwamen, hij geheel vermagerd was." 

Of zooals het vers van eenen ander op iemand die zingt: 

„Het is alsof Abu-'s-Sami, als hij zingt te 'Ain Shams, eenen niesende nabootst: 
Hij trekt zulk een gezicht dat het nu eens is alsof hij kauwt, dan weder of hij tanden- 
knarst*' — 

Zoo wordt een gedicht ook onthouden en uitgekozen om de lichtheid van het rijm, 
b. V. deze regels van den dichter: 

„0 Tamlik, o Tamil, word mij genegen en laat-af mij te berispen! 

„Laat mij met mijne wapenen en houd gij met uwe hand het spinrokken vast; 

„laat mij met mijne pijl waarvan de schacht gelijkt op de pooten van grijze Qath«i- 
vogels *). 

„Van mij is een blik achterwaarts en een naar voren gericht, 

„en mijne beide kleederen zijn nieuw, en ik trek de riemen mijner schoenen los aan*). 

»En wanneer gij iets zijn wilt, o Tamil, zoo wees edel gelijk ik!*' 

Dit vers behoort tot die soort die al-Agmal uitkoos om de lichtheid van het rijm. 
Daartoe behooren ook de regels: 

„Zelfs indien ik wegens mijne liefde voor u als een fladderende vogel vrijgelaten werd 
uit China, 

„zou ik toch reeds bij u zijn in den morgenstond of op het uur waarop gij bidtT' 
Men zegt: eene fladderende vogel is zulk een die losgelaten wordt voordat^ij goed 
vliegen kan. 

Tot deze rubriek behooren verder de gedichten die uitgekozen en onthouden worden 
omdat de dichter behalve dat niets gezegd heeft, zoodat zijne poczie zeldzaam is geworden, 
b. V. een vers van *Abdo-'ll^h ibn-Obaij ibn-Saliil den huichelaar 5): 



1) De Qath^Yogels komen bij arabische scbrijvers en dichters dikwijls yoor. In twee soor- 
ten verdeeld yormen zij eene tusschensoort tusschen hoenders en duiven; hun snavel, kop, staart 
en pooten zijn als bij de hoenders, het overige doet aan den duif denken. Hun pool is yan 
eene bizondere sterkte even als de snavel; hun geluid is bij de eene soort een onduidelijk 
gegorgel, de andere daarentegen roept zeer duidelijk: qath&l qath&l en zeer snel achter elkan- 
der, zoodat het spreekwoordelijk is geworden. Hunne vlucht is sneller dan die van eenigen an- 
deren vogel, hunnen gang met korte schreden houdt men voor schoon en vergelijkt daarmede 
dikwijls den bevalligen gang der vrouwen. Zij leven op vlakke, zandige, eenzame plaatsen en 
maken hun nest in 't zand. 

2) Waarschijnlijk eene spreekwoordelijke uitdrukking om iemands vlugheid aanteduiden, zoo- 
als wij zeggen: «eene losse schaats rgden.** 

3) 'Abdo>'lUh ibn-Obaij ibn-Saliil was het hoofd van den stam Chazradj te Jatsrib ea 
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„Wanneer uwe aanhangers uwe vijanden worden, dan wordt gij onophoudelijk veme- 
derd en degenen met wie gij worstelt, overwinnen u. 

^Verheft zich de valk dan anders dan met zijne vleugels? Worden hem eens de slag- 
pennen afgesneden zoo valt hij.** 

Ook wordt een vers uitgekozen en onthouden omdat het eene origineele gedachte bevat, 
zooals het gezegde van den dichter op eenen bouwmeester : 

„Die man is geen man van wien geen licht uitgaat en die geen sporen op aarde achter- 



Of zooals de woorden van eenen ander op eenen magier : 

„Ik getuig van u dat uwe inborst rein is en dat gij eene zee van mildheid en vrijgevig- 
heid zijt, 

„en dat gij de vorst der helbewoners zult zijn, wanneer gg met de andere goddeloozen 
daarin stort, 

„als deelgenoot van H&man in hare diepte, van Pharao en van hem die al-Hakam ') 
btjgenaamd wordt/' 

Nog wordt verder een gedicht uitgekozen en onthouden om den hoogen stand van den 
dichter, zooals dit gezegde van al-Mahdi 

„Ik heb eenen appel gekregen van een meisje zoo schoon als een appel; zij kwam tot 
mij en o! wat heeft ztj met mijn hart gedaan! 

„Bij God! ik weet niet of ik haar wakend gezien heb, dan wel in mijnen slaapl" 
en zooals deze regel van ar-Rashid 



stond op 't punt door hen tot koning te worden uitgeroepen, toen Mohammad als vluchteling 
daar verscheen en zich spoedig eenen grooten aanhang verwierf. *Abdo-'llah was daarovcr ver- 
toornd, verklaarde zich wel in schijn voor den Profeet maar zocht hem overal te benadeelen en 
wordt daarom cde huichelaar** genoemd. Na zijnen dood sprak Mohammad uit achting voor zijnen 
zoon het gebed over zijn graf uit, maar gaf dadelijk daarop het verbod voor eenen huichelaar 
te bidden. 

1) Abd-l-Hakam 'Amr ibn-Hisch4m, Mohammad's ergste vijand, sneuvelde in den slag van 
Badr, in het tweedo jaar der Hidjra. Zijne familie noemde hem Ab6-1-Hakam, vader der wijs- 
heid; Mohammad gaf hem den naam AbA-l-Djahl, vader der onwetendheid, onder welken laat- 
sten naam hij bekend is gebleven. 

2) Al-Mahdi Mohammad ibn-MangAr, de vader van Hariin ar-Rash!d regeerde van 158 — ^169. 
Zijne groote genegenheid voor geieerden en dichters blijkt uit tal van anekdoten en zijne mild- 
heid tegenover hen was volgens alle geschiedschrijvers de grootste die ooit een chalif betoond 



3) Hariin ar-Rashld cl70 — 193/ is zijnen grooten naam verschuldigd aan de beroemde man- 
nen die in zijnen tijd leefdcn, aan het verval van het rijk, in *t bizonder van de hoofdstad 
Baghd&d, dat na zijnen dood begon, aan de tallooze pelgrimstochten die hij naar de heilige ste- 
den maakte en aan yerscheidene gelukkige veldtochten tegcn de Byzantijnen. Overigens was hij 



laat. 



heeft. 







^De ziel smacht van begeerte, maar de middelen om haar doel te bereiken schieten te 
kort, en zij komt om tusschen wanhoop en verlangen." 
en zooals het gedicht van al-Mamiin «) op eenen bode : 

„Ik heb u uitgezonden als bode der lieHe, en gij hebt eenen blik van haar opgevangen 
en daarbij niet gedacht aan mijne jaloerschheid, zoodat ik slechte gedachten over u begon 
te koesteren; 

„en gij spraakt in het geheim met haar die ik bemin en werdt in hare tegenwoordig- 
heid toegelaten! — Wee mij, dat ik het niet doen kon zonder uw naderenl 

^Herhaaldelijk hebt gij eenen blik gesiagen op de schoonheden van haar gelaat en uw 
oor doen genieten in het luisteren naar hare stem. 

„Ik zie een spoor van haar in uw oog, dat vroeger niet daarin was: voorzeker! uwe 
oogen hebben schoonheid uit haar oog gestolen!" 

Of zooals het gezegde van 'Abdo-'llllh ibn-Thihir *): 

„Ik keer mij met mijne klienten tegen mijnen naasten bloedverwant, en ontneem mijnen 
broeder om aan mijnen vriend te geven. 

^En wanneer gij in mij vindt eenen koning die gehoorzaamheid eischt, zoo ziet ge aan 
den anderen kant in mij den dienaar van mijnen vriend. 

JLk hat nooit op mijne weldaden een verwijt volgen en zorg dat mijne bezittingen daar 
besteed worden waar het behoort.'* 

Dit vers evenwel is niet alleen edel om den dichter maar ook om den inhoud. Een 
ander voorbeeld is dit vers: 

»Een man die steeds zijne wenkbrauwen samentrekt als hij aangehaald wordt, die 
voortdurend knort en aan wien men eenen hekel heeft, 

„een slaaf van de schoone meisjes die altijd in zorg verkeert en haar schuldeischer, maar 
die telkens uitgesteld wordt, 



beschaafd, geestig en een krachtig bestuurder, persoonlijk dapper en zeer mild, terwijl hij han- 
del en nijverheid bevorderde. Den schoonen bijnaam: «de rechtraardige" verdiende hij echter 
Tolstrekt niet. 

1) *Abdo-'ll&h al-M&mtUi (198—218) begnnstigde yooral die geleerden die zich met arabische 
geschiedenis bezighielden. Onder zijne regeering werden de drie oudste werken geschreven die 
Yoor den eersten tijd yan den Isl&m bijna de eenige bronnen zijn. Door den grooten invloed 
dien de challf op godsdienstig terrein uitoefende zijn die boeken echter zeer partijdig Toor de 
Allden. 

2) *Abdo-llAh ibn-ThAhir, geb. a* 182 — gest. a* 230, was een bizonder gunsteling van den 
challf al-M&miin TOor wien hij op yerscbillende tijden Syrie en Egypte bestuurde. Hij was een 
belletrist en wordt geroemd om zijnen goeden smaak, terwijl hij ook als musicus en componisi 
eenen goeden naam bezat. 

J 
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„een man met twee aangezichten die door liefde verteerd wordt, terwgl hij de tering heeft. 
en de regels van Ibrahim ibno-'l-*AbMs *) tot Ibno- z-Zatj&t «): 

„Ab<i-Dja'far, blijf nog wat bij uwe vrienden en ga niet zoo snel vooruit : 

„want al hebt grj heden grootheid verkregen, zoo is toch mijne verwachting op morgen 
gelijk aan de uweT' — 

Wat nu betreft de poazie die met moeite wordt voortgebracht, ook al is zij zuiver-dich- 
terlrjk en goed in elkander gezet, zoo is het daarom toch geen geheim voor de menschen 
van smaak hoe zij tot stand is gekomen omdat dezen duidelijk inzien hoe de dichter daarop 
lang heeft moeten nadenken, hoe hq vreeselijk heeft moeten tobben, hoe dikwijls hij zijn voorhoof d 
heeft afgewischt, hoeveel vrgheden hij zich veroorlooft, door wegtelaten wat de zin van hem 
vordert en btjtevoegen wat gemist kon worden. B. v. het vers van al^Farazdaq op *Omar 
ibn-Hobaira : 

„Hebt gij over 'Ir&q en zijne beide rivieren aangesteld eenen Faz^riet met eene vlugge 
hand in zijne hemdsmouw?" 

Hij bedoeh: hebt gij iemand aangesteld , die behendig is, n. 1. in het bedriegen en het 
rijm noodzaakt hem er de hemdsmouw bijtevo^en. De „beide rivieren" zijn de Tigris en 
de Eufraat 

Of zooals het gezegde van eenen ander: 

„Van die, diegene, dezuUce vrouwen die beweren dat mijn leeftijd hoog is." 
Of het vers van al-Farazdaq: 

^En de tand des tijds, o Ibn-Marwftn, heeft niets van mijne bezittingen overgelaten of 
het is op of w^." 



1) Ibrahim ibno-'l- Abbds was een dichter Tan talent en yan naam: zijne verzamelde werken 
maken een uitgezocht boekdeeltje nit; vooral zijn prozastiji wordt als bewonderingswaardig ge- 
roemd. Hij stierf dfi 343. 

2) Abft-Dja'far ibno-'z-Zaij&t was wazlr van al-Mo'tacim (218—227). Van geringe afkomst klom 
hij door zijne energie op; zijne litterarische bekwaamheden waren zeer schitterend, hij was een 
goed philoloog, een uitstekend schrijver en een geleerd grammaticus. Hij begon als klerk en 
door eene gelukkige verklaring van een woord dat noch de chaltf» noch zijn waztr verstond, 
werd hij in de plaats van dezen verkozen. Velen konden niet voorbij zien dat zijn vader koop- 
man in olie was geweest en gedurig werden daarop toespelingen gemaakt, o. a. deze versregel: 

«Hoeveel stortregens heeft de staat niet noodig om dien oliestank aftespoelen !" 

Zijn aanzien duurde tot aan de regeering van al-Motawakkil die hem haatte, hem gevangen 
nam en in de ijzeren kooi met nagels in de wanden liet plaatsen, die door Ab{l-Dja*far zelf 
was uitgedacht en waarin hij eene menigte ondergeschikte ambtenaren en anderen van wie hij geld 
wilde afpersen, had doodgefolterd. Na 40 dagen gevangenschap stierf hij a^ 233. 

3) 'Omar ibn-Hobaira was stadhouder van *IrAq onder Jazid II (101-105). Spoedig na de 
troonsbestijging van den volgeaden challf Hisch&m werd hij vervangen en door zijnen opvolger 
vermoord. 








Om het rijm heeft hij het laatste woord in den nominatief geschreven ') en aan de gram- 
niatici veel moeite veroorzaakt eene verklaring daarvan te zoeken; die hebben het bespro- 
ken en veel meeningen geuit, maar niets goeds aan den dag gebracht. Voor welken man 
van doorzicht toch is het niet duidelijk dat alles waarmede zij aankwamen slechts valsche 
scherpzinnigheid was. Een van hen vroeg al-Farazdaq eens over den nominatief in ditvers; 
daar schold deze hem en zeide : „het is mijn werk de verzen te maken en uwe taak ze te 
verklaren/' 

In een paar andere regels van hem , n. 1. 

„Opgaande tegen den syrischen noordenwind die ons eene wolk van opgeviogen katoen- 
vlokken tegemoet jaagt, 

„hij werpt die op onze tulbands, terwijl onze zadels liggen op kameelen die ofschoon 
vermoeid toch aangezet worden en wier merg versmolten is 

laat hij het laatste vers eindigen met een woord in den nominatief , hetgeen 'Abdo-'ll^h 
ibn-Abu-Ish^q al-Hadhrami ♦) hem kwalijk nam en tot hem zeide: „waarom hebt gij niet 
gezegd: „op vermoeide, afgematte kameelen die wij toch aanzetten"?** Toen werd al-Farazdaq 
toomig en antwoordde : 

„Was 'Abdo-liah een vrijgelatene dan maakte ik een spotdicht op hem, maar 'Abdo- 
is de vrijgelatene van vrijgelatenen.** 

Zulke voorbeelden komen in zijne poezie meermaals voor niettegenstaande hare voor- 
treffelijkheid. — 

Dat een gedicht moeite gekost heeft blijkt verder daaruit dat men eenen versregel ver- 
bonden ziet met eenen anderen dan met die daarbij behoort, en vastgeknoopt aan eenen 
die er niet mede samenhangt. Daarom zeide eens *Omar ibn-Ladja' tot eenen dichter: 
„ik ben beter dichter dan gij;" de andere vroeg: „waarom dat?** en hij hernam: „omdat ik 
een vers verbind met zijnen broeder en gij verbindt het met zijnen neef." Zoo zeide op 
zekeren dag *Abdo-*ll^h ibn-S^lim tot Ru'ba: „gij kunt nu gerust sterven, Abu-'l-Hadjdj^f!" 
deze vroeg: „hoe zoo?" en gene antwoordde: „Ik heb uwen zoon 'Oqba een gedicht van 



1) De grammatica eiscbte hier eenen accusatief. 

2) Divan de F^razdaq par Boucher, pg. 273: «Nous marchons vers la Syrie, dont le vent 
glac6 lance centre nous de blancs flocons (de neige) pareils a (ceux) du coton 6parpill6 par 
Tarchet, 

lis tombent sur nos turbans pendant que nous excitons nos montures, qui tr^bucbent d*^pui- 
sement et ne peuvent porter leur bdt." 

3) Het rijm eischte eenen genitief. 

4) 'Abdo-'lUh ibn-Abii-IshAq al-Hadhrami, geb. a* 39 — gest. a* 127, was een grammaticus 
van de school van Bagra. Hij geldt als autoriteit, Imim, voor de tekstkritiek van den Qorin en 
voor de arabische grammatica. 

5) 'Omar ibn-Ladja* was een tijdgenoot van Djarlr op wien hij somtijds satiren maakte. 
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zich-zelf hooren reciteeren, dat mijne bewondering heeft opgewekt." — »Ja," hemamRuba, 
^maar er is geen verband (qir^n, ^t^) in zijne verzen/' Hij bedoelde dat hij de versre- 
gels niet verbond zooals het behoorde. En sommigen van onze vrienden spreken hier nit 
^qor'^n*' (^\/) 0> n^^^r ik ben van oordeel dat alleen „qir&n" goed is, overeenkomstig 
de verklaring die ik van Ruba s antwoord heb gegeven. — 

De van natuur begaafde dichter is hij wien het dichten gemakkelijk valt, die de rijmen 
in zijne macht heeft zoodat hij u reeds in het begin van zijn vers het einde, en in den 
aanvang het rijm laat zien, waardoor men aan zijne poezie den schoonen natuurlijken aan- 
1^ en het schitterend talent herkent, en die, v^ranneer hij op de proef gesteld wordt, talmt 
noch zucht Ar-Rij5ishi zegt dat Abu-'l-*Alija *) hem verteld heeft op gezag van Abii- 
•Imrin al-Machzflmi : „Ik kwam met mijnen vader bij eenen stadhouder uit den stam Qoraish 
te al-Madina, terwql Ibn-Mothair ook bij hem was, Het regende juist hard en de stadhou- 
der zeide: „maak mij een vers op dezen regen.*' Ibn-Mothair vroeg: „sta mij toe dat ik 
hem boven van 't huis een oogenblik bezie;*' hij deed dat ook, kwam we6r naar beneden 
en reciteerde: 

„Hare uiers zijn gezwoUen door de menigte barer druppels, en wanneer zij gemolken 
wordt, geven hare uiers overvloedig *), 

„en de rondheid barer uiers is als de welving van den hemel, zoo groot en zooruim*). 

„Zij heeft eene witte afhangende wolk waarvan de dunne uitloopers nog voor het los- 
barsten eenen zachten regen vallen laten, 

„en het is alsof haar kop, voordat de regen des hemels zich begint te ontlasten, ^n 
groote stofmassa is, 

^en het is alsof haar bliksem een vuur is van 'arfadj en al& ^) dat door den wind wordt 
aangewakkerd; 

„zij lacht met flikkeringen ®) en weent uit oogen die niet door stof zijn beleedigd: 
„zonder droefheid en zonder vreugde verbindt zij lachen en weenen; 
„zij dwaalt en wordt vervolgd: haar oostenwind drijft haar, terwijl de zuidenwind haar 
tot bescherming en schuilplaats strekt; 



1) Rtiba zonde dan geantwoord hebben: cmaar zijne yerzen zijn niet goed voortedragen." 

2) Abft-l-'Alija was een tijdgenoot van al-Agma*l. Hij maakte na den dood van den grooten 
grammaticus een paar verzen ter zijner nagedachtenis. 

3] De dichter vergelijkt de wolk met eene kameel. 

4) Deze woorden zijn slechts eene gebrekkige overzetting van den arabischen tekst. Door de 
verbazeade armoede aan synoniemen in onze taal is het moeilijk de woorden en gedachte van dit 
vers we^rtegeven, wil men een ander dan steeds hetzelfde woord gebruiken. 

5) Twee soorten van doornstruiken. 

6) Dit beeld is ontleend aan H lacben van schoone meisjes, waarbij zij de witte tanden laten 
zien: zooals die schitteren tusschen de lippen evenzoo flikkert de bliksem tusschen de wolken- 
massa, zoodat het is alsof deze lacht. 
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„dc wervelwind nadert haar, totdat — wanneer, nadat hij langen tijd met haar ge- 
speeld heeft, 

„de wolk begint zich uittestorten — zg geheel en al eene zee is, en boven die zeeen 
zijn hemelen van wplken; 

„hare nicren zgn zwaar en doen hare lendenen stroomen, terwijl hare ingewanden bet 
water loslaten; 

^overvloeiend van water brengt zg in de valleien beekjes voort die op hunne beurt stroo^ 
men doen ontstaan: 

„wit van kop en wit van bodem, bezwaard met water, dragen zij den last van drachtige 
kameelen, ofschoon zq toch alle maagdelijk zijn, 

„donker en wanneer zg toomig zgn, overstroomend, zwart en wanneer zij lachen, 
schitterend ; 

^indien haar water genomen moest worden uit de golven van den oceaan, zoo bleef er 
in den oceaan geen water meer!*' 

Abii-Mohammad zegt: met ai de snelheid waarmede dit gedicht gemaakt werd is het 
toch — zooals ge ziet — rijk aan schildering en sierlijk van uitdrukking. — 

Ash-Shamm&ch *) was eens op reis met zijne vrienden, — hij steeg af om voor de 
anderen de kameelen aantedrijven en improviseerde : 

„Er is mij niets overgebleven dan een gordel, een kra^^, een boven- en een onderkleed 
en een dun hemd, 

„en twee sandalen van mai'shout, die de schoenmaker gesneden heeft. Hoe dikwijls 
heeft een strijder, die eenen intocht in het vijandelgke land lastig vond, 

„in den stam moeten achterlaten — terwijl hij de zomerexpeditie medemaakte — zijne 
vrouw met bevalligen gang en fijn-getinte vingertoppen!'' 

Toen werd hem de rijmletter te moeilijk zoodat hij haar varen liet en met eene andere 
aldus voortging, zonder de maat nauwkeurig in acht te nemen : 

„Toen zij zag dat wg onze rgdieren lieten stilstaan, stond zij op en vertoonde zich aan 
mij met hare schitterende tanden, 

„eene heerlijke vrouw, wier voortanden de duistemis verlichtten, eene schoone uit de 
vrouwen van den stam Dhamr, 

„die gewoonlijk de dalen van Ghaur ^) bewoont, eene uitgekozene uit hare verlegene 
vriendinnen, 



1) Ash-Shammdch leefde in den heidenschen tijd en onder den Isl&m. Hij muntte uit in de 
beschrijving van ezels, hetgeen den challf al-Waltd (86—96) deed gelooven dat hij eenige ezels 
onder zijne voorouders telde. 

2) Ghaur, laagland, is de kuststreek van de provincie Tah&ma die zich van Mekka tot aan 
Jemen langs de Roode zee uitstrekt. 
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^die gelijk zijn aan de ashft-palmen of aan de papyrusplanten, aan de witte wolken of 
aan de jonge palmspruiten , 

^of aan de grauwe gazellen van as-Sirar *), die des zomers aan de bronnen komen. 

„Zij hebben kleeden over kussens gespreid en zich toen nedergezet op de wijze waarop 
de tweebultige kameelen knielen. — 

^Wie rgdt been om haar de groeten overtebrengen? Elen schoone man die zich losrukt 
van het onedele, 

„die 'snachts doorreist, wanneer zelfs zij die gewoonlijk snachts reizen slapen!" — 
Abu-'Obaida verhaalde eens: „op zekeren dag kwamen drie menschen uit de Banu-Sa*d samen 
om met de Ban^-Dja'da *) eenen wedstrijd te houdeninhetmaken vanradjaz-gedichten;enmen 
vroeg eenen mededinger uit de Banu-Sa'd: „wat hebt gq gereed?'* hij antwoordde: „ik dicht 
tegen hen den geheelen dag tot aan den nacht zonder te rusten/' En aan den anderen vroeg 
men: „wat hebt gij gereed?" hij antwoordde: „ik dicht tegen hen den geheelen dag tot aan 
den nacht zonder uitgeput te geraken.*' Toen vroeg men aan den derden: „wat hebt gg 
gereed?*' en deze antwoordde: „ik dicht tegen hen den geheelen dag tot aan den nacht 
zonder aan het einde te komen/' Toen de Banii-Dja'da hunne woorden hoorden gingen zij 
weg en waagden den wedstrijd met hen niet." — 

De dichters hebben van natuur verschillenden aanleg. Voor sommigen onder hen is het 
lofdicht gemakkelijk en het spotdicht moeilijk, anderen valt de treurzang gemakkelijk en het 
minnedicht moeilijk. Men zeide eens tot al-*Adjdjadj : ^gij maakt geen mooie spotdichten," 
en hi) antwoordde: »ons karakter is te goed om onrechtvaardig te handelen en ons aanzien 
te groot om onrechtvaardig behandeld te worden; ze maken kan ik echter wel, want hebt 
ge ooit eenen bouwmeester gezien die niet ook goed kon afbreken?" Maar dit is niet zoo 
als al-'Adjdj4dj zegt, en de vergelijking die hij maakt over het spot- en het lofdicht gaat 
niet op, want de satire is even zoo goed als het lofdicht een opbouwen, maar niet elke bouw- 
meester in een zeker genre is tevens bekwaam in een ander. Dit vinden we juist zoo in 
hunne pogzie, b. v. Dsii-Romma •) heeft van alle menschen de allermooiste minnedichten 
en de gelukkigste vei^elijkingen gemaakt, en de beste beschrijving gegeven van zandvlakten, 
warme middagen, woestijnen, valleien, ongedierte en slangen; maar waagt hij zich aan een 
lofdicht of aan eene satire dan laat zijn aanleg hem in den steek; en dat is het wat hem 
achtergesteld heeft zoodat hij niet tot de voortreflFelijkste dichters wordt gerekend: men 
zegt: „in zijne gedichten vindt men gazellenmist en bruidspaarlen door elkander/* * 



1) As-Sirar ligt vier mijlen Tan Mekka. 

2) De Ban^-Dja'da woonden in Nadjr&n, een deel van Jemen. 

3) Ds6-Romma, een dichter yan den eersten rang en van groote beroemdheid, was een van 
dc arabische minnezangers. Zijn dood valt in 't jaar 117. «Met hem nam de poezie een einde/* 
zooals de grammaticus AbCt-*Amr ibn-a]-*Ala' zeide. 
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Al-Farazdaq ging veel met vrouwen om en had menig liefdesavontuur, maar met dat 
ai kon hij geen goed mimiedicht maken, terwiji Djarir, ofschoon hij zich van vrouwen ont- 
hield en ingetogen leefde, de allermooiste liefdesliederen gemaakt heeft; al-Farazdaq zeide 
altijd: ^hoezeer heeft hij met zijne kuischheid de kracht van mijne po^zie noodig en ik de 
teederheid van zijne gedichten, gelijk gij ziet!" 

Tot de fouten der poezie behooren het iqw^' en het ikf^*. ^ 

AbA-Mohammad zegt: Abu-*Amr ibn-al-*Al&' zeide dikwijls: het iqwA* is het verschil 
van de eindvokaal in de rijmen en wel z6o dat een rijm in den nominatief staat en een 
ander in den genitief , zooals b. v. in het gezegde van an-Nc^bigha : 

„De Ban^-* Amir zeggen : „iaat de Banu-Asad ') : o , wat een booze tijd die den menschen 
schade toebrengt! 

^Zijne sterren schijnen nog terwiji de zon reeds opgaat: het licht is nog geen licht en 
de duistemis is geen duistemis meer!" 

Men verhaalt dat an-NSbigha ads-Dsobj&ni *) en Bishr ibn-Abfi-Ch^zim ') zich schuldig 
maakten aan het iqw4* en dat an-N^bigha eens te Jatsrib ♦) kwam, waar zijne gedichten 
gezongen werden; toen viel het hem op en hij beging die font niet weer. — Sommigen noe- 
men dit het ikf4* en zeggen dat het iqw4' bestaat in het ontbreken van eene letter in den 
laatsten voet van het eerste halfvers, zooals in het gezegde van Hadji ibn-Nadhla, toen hij 
an-Naw^r, de dochter van 'Amr ibn-Koltsum gevangen genomen had en met haar de 
woestijn doorreed: 

„NawlLr klaagde toen het ^klaagde" niet m^er hielp, en zij openbaarde hare geheime 
gedachten; 

^toen zij zag dat men het vruchtwater dronk (mashruban) en de mist uitgedrukt werd 
in den beker, gaf zij eenen schreeuw.'* 

Dit wordt iqwIL* genoemd, omdat het de versmaat kracht ontneemt en het vers zoude 
goed worden wanneer men las: ^motasharraban"; men zegt: „aqwlL fol&n al-habT' 
wanneer iemand een streng van zijn touw dikker maakt dan de andere en zulk een touw 
noemt men „qawin", d. i. een touw dat niet overal even dik is. — Een ander voorbeeld 
van deze fout is het gezegde van Homaid •): 



1) De Ban^l-Asad bewoonden eene landstreek tusschen Bagra en al-Madlna 

2) An-N&bigha ads-Dsobj&nl, zie biz. 6, 1). 

3) Bishr ibn-Ab{L-ChAzim was een tijdgenoot van an-N&bigba. 

4) Jatsrib is de oude naam van al-Madlna. 

5) 'Amr ibn-Koltsiim, de beroemde dichter uit den y6or-isUmischen tijd bereikte volgens som- 
mige auteurs eenen ouderdom van 150 jaar. Stellig is dit overdreven ; men kan evenwel zijnea 
dood op honderd-jarigen leeftijd stellen in 't begin van de Hidjra. 

6) Homaid, zie biz. 5, 4). 
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^Zie, ik ben oud en voorwaar! als men oud wordt, krijgt men onverschiUigheid en 
walging voor hetgeen op jongeren leeftijd groote waarde heeft." 
Of de woorden van ar-Rabi* ibn-Zpd «)• 

»Nu MMik ibn-Zohair *) dood is, kunnen nu de vrouwen nog wenschen kinderen hct 
levenslicht te schenken!" 

Stond hier ^Zohaira" dan was het vers in orde. — 

Dan het sin&d, d. i. wanneer de konsonanten v6or het eindrijm verschiUend zgn, zoo 
als indien men zegt ^alain^** (1) in een rijm en ^fin^*' (f) in een ander; of zooals in de 
woorden van *Amr ibn-KoltsOm: 

^Waak op, o schoonel neem uwen beker en schenk ons eenen morgendrank!*' 

Hij schrijft hier ^fagbahina" met »hi'* en eenige regels verder staat: 

„die de winden in hunne snelle vaart doen golven," 
waar hij: „djarainft" en eene „r" zet die eigenlijk eene „h" behoorde te zijn. Zoo 
ook in deze woorden van eenen anderen dichter: 

„Alsof hare oogen antilopen-oogen zijn;" 
hier is het laatste woord „'in** met eene Qja*) ') der vo^ende regels eindigt: 

„en zijn hoofd is geworden als zilver," 
waar „al-lodjain*' staat met »dj". — 

Eene andere font is het it ha*: het tweemaal gebruiken van eenzelfde rijm, doch 
men beschouwt deze niet als van zooveel belang als de vorige. 

Wat het idj^za betreft, daarover is men het niet eens: sommigen zeggen dat deze 
font daarin bestaat, dat de laatste konsonant zonder vokaal wordt uitgesproken, terwtjl de 
daaraan voorafgaande vokalen verschillen, zooals in de regels van Imro o-'l-Qais: 

„Het volk zai niet beweren dat ik vlucht,*' 
waar het laatste woord »afirr*' is, en later: 

„De geheele stam Kinda omringt mij stand vas tig 
waar hij met „gobor" eindigt, en nog eens verder: 

„gij doet kwaad op kwaad volgen!" 
waar hij „bi sharr" zegt. Al-Chalil ibn- Ahmad echter zegt dat het idjiza daarin bestaat, 
dat de 6ene rijmletter eene „m", de andere eene „n" is, zooals in dezen regel: 

„0, hoe menig kroesharige is er onder hen - indien men het maar wist — die strijdt 
op de wijze van de dapperste sluikharigen!" 



1) Ar-Rabt' ibn-Zij&d was een tijdgenoot ran Labld, zie biz. 7. 2). 
^ Milik ibn-Zohair werd in 't jaar 570 C. J. uit familiewraak vermoord. 

3) De ^ is eene in eeaige europeesche taal niet we^rtegeven keelletter die wij» maar ten 
onrechte, gewoonlijk als spiritus lenis nitspreken. 








hier eindigt het eerste halfvers op (tad r in) en het tweede op (al-maqftdf m) - • 
of dat de 6ene rijmletter eene „th" de andere eene „d" is, zooals in deze woorden van 
den dichter : 

JBij God, als onze aanvoerder niet 'AMd was geweest, dan zouden zij ons in dien slag 
overwonnen hebben, of ten minste bgna 

Het idj&za is evenwel alleen mogelgk bij twee letters die met hetzelfde of met dichtbg 
elkander li^ende spreekorganen worden uitgesproken. Volgens Ibn-al-A'rtbi •) is deze 
naam ontleend aan het ergens doorheen halen van een touw of koord — 

Wat vervoigens betreft de font in de eindvokalen, zoo wordt de dichter wel eens ge- 
dwongen ^en aftewerpen die behoorde uitgesproken te worden, zooals Labid doet in dez» 
regel: 

„Ik verlaat de plaatsen wanneer ik er geen behagen meer vind, tenzij de dood iemands 
ziel bindt »)/• 

Hg bedoelt : ik verlaat de plaatsen waar ik geen genoegen meer smaak, totdat ik sterf: 
tot zoolang houd ik niet op dat te doen; „tenzij" staat hier voor „totdat'\ 
Of zooals in de woorden van Imro'o-*l-Qais: 

„Heden drink ik Cashrab) zonder mij te beladen met eene zonde tegenover All&h, 
noch als ongenoode gast!'* 

En ware het niet dat de grammatici dit vers aldus vermeldden en het als bewijs aanvoer- 
den bij gevallen waarin eene vokaal die uitgesproken moest worden, verzwegen wordt we- 
gens het op elkander volgen van twee vokalen, en dat de meerderheid der overleveraars het 
aldus las, zoude ik denken dat het luiden moest: 

„Heden krijg ik te drinken (osqA) zonder mij met eene zonde te beladen." — 

Abu-Mohammad zegt : Ik heb Sibawaih ♦) een vers zien vermelden dat hij als bewijs 



1) De Tolgende yersregel is Toor onzen smaak weinig-kiesch, zoodat iie yertaling hier 
achterwege moge blijyen. 

2) Ibn-al-A'r&bi, geb. a* 150 — gest. a* 231, zag scheel, hetgeen bij de Arabieren Toor eene 
liohamelijke schoonheid wordt gehouden. Hij was een vroom en waarheidlievend mensch en 
gaat door als een philoloog van den eersten rang en als een der knapste oTerleveraars van 
gedicbten der oud-arabische siammen. Hij behoorde tot de k^lfische school en men beweerde 
dat in tekstkritiek dier oude gedichten niemand den geleerden van Bagra z6ozeer nabijkwam als 
hij. Een zijner leerlingen Terhaalt dat zijn college door meer dan honderd toehoorders werd 
bezocht, waaronder zelfs menschen uit Turkistan en Spanje. 

3) cBindt:" jartabith in plaats yan: jartabitho. 

4) Sibawaih, een Pers van geboorte, behoorde tot de grammatische school van Bagra. ELij 
overtrof alle Troegere en latere grammatici door zijne groote geleerdheid, ofschoon hij meer 
moeite had zich mondeling dan wel schriftelijk uittedrukken. Nadat hij om onaangenaamheden 
Baghddd had yerlaten werd bij ook gedwongen nit Bagra wegtegaan en keerde hij na een onge- 
Teer tienjarig Terblijf in *Ir^ naar zijn yaderland terug, waar hij ruim reertig jaar oud ca. 180 stierf. 







aanvoerde bij het in den genitief schrijven van een woord dat in den accusatief moest staan, 
zoodat het dus niet overeenstemde met het woord waannede het in naamval moest overeen* 
komen, en dat was het ges^de van den dichter: 

«0 Mo&wia! zie, wij zijn menschen: vergeef ons dus: wg zijnnietvansteenengeenijzerr* 
Sibawaih zegt: hg bedoelt: „wij zgn niet van steen en niet van gzer!" en hi} construeert 
^een gzer" volgens den zin, v6ordat hij bg „steen" het voorzetsel voorvoegt *); hij neemt 
trouwens den dichter toch reeds kwalijk dat hij in dezen regel eenen accusatief schrijft, ter- 
wijl de andere r^els met eenen genitief eindigen. — 
Een andere dichter zegt: 

„Weg met een volk waarvan Jazid en de vader van Jazfd de vorst is! moge het om- 
komen in gebrek en in noodi 

^Gij hebt ons land opgegeten en het kaal gemaakt: is er nog koren, hetzij te veld 
staande of reeds in schoven gebonden?" 

Sibawaih voert ook nog als bewgs aan den volgenden regel van eenen dichter der 
Hodsailieten, nl.: 

»Hij slaapt op kostbare tapijten (ma'ILria), waarover eene specerg is uitgestrooid van de 
kleur van druivenbloed.'* 

En hier bestaat voor den dichter geen noodzakelijkheid de tanwtn van ^m air in** 
wegtelaten; en wanneer hg in plaats van ^ma'&ria** gezegd had .ma'&rin**, dan was het 
vers goed en de grammatische vorm zuiver. Abii-Mohammad z^: aldus heb ik hetgehoord 
in de school van al-Agma'i. Een ander voorbeeld dat hier te huis behoort is deze versregel, 

,,Laat Jazid beweend worden, die bukt (dh5^ri*on, terwijl de grammatica dhftri'an 
eischt) voor zijne vganden en die worstelt (mochtabithon in plaats van mochtabithan) 
tegen dat wat het noodlot hem beschikt!**^ 

Al-A^ma*! keurde dit vers af en zeide: wat brengt hem er toe om dat z6o te zeggen, 
want de goede lezing moet zijn: 

^Laat hij die bukken moet voor zijne vganden Jazid beweencn!** 

Nog een voorbeeld is het gezegde van al-Farrft' »): 



1) « Green ijzer" staat in onze taal in den nominatief, in de arabische daarentegen in den 
accusatief van den toestand die door het werkwoord cziin** geregeerd wordt Zoo staat cyan 
steen" in den genitief, daar de voorzetsels eenen genitief regeeren. 

2i Wanneer het teeken der korte vokalen verdubbeld wordt spreekt men die uit met achter- 
Toeging Tan den klank n. Men noemt dat ctanwtn** of «n{lnatie". Het mag alleen op het 
einde van het woord geschieden. 

3; Al-FarrA', geb. te Ktifa a® 144 — gest. op weg naar Mekka a® 207, was de grootste ge- 
leerde zijner, d. i. der kiifische school. cZonder al-Farr&' zoude er geen zuivere arabische taal 
zijn" werd van hem getuigd. In de kennis der klassieke taal en der grammatica, in rechtsge- 
leerdheid, sterrenkunde, geneeskunde^ in de geschiedenis der veldslagen en in de oude poezie* 







„Voorzeker, wanneer anderen van de fortuin heeriijkheid , en wij niet dan naarheid 
krijgen, 

„dan moeten wij toch toegeven, dat zij vroeger tegenover hare slagen standvastigheid 
en vroomheid betoond hebben." 

Hier staat verkeerd lalaqad voor fa la q ad: ^doch ook'*. Verder deze regel: 

„Hij die niet bekennen wil dat ik een dichter ben, laat hem trachten mij te evenaren: 
gegronde redenen beletten hem dat!" 

„Laat hem trachten te evenaren'': „fajadno" had moeten zijn ^faljadno", waarmede 
de maat van het vers ook in orde is. Evenzoo in de woorden: 

„En ik zeide: roep gij, o meisje, en dat ik ook roepe, want het geluid is sterker wan- 
neer twee personen roepen." 
dit had moeten zijn: 

»En ik zeide: roep gij, o meisje, en ik zal ook roepen •)." — 

De dichter wordt wel eens genoodzaakt eene lange vokaal te verkorten, maar het is 
hem niet geoorloofd eene korte te verlengen; ook moet hij wel eens een onverbuigbaar 
woord verbuigen, doch hij mag geen verbuigbaar woord onverbogen laten. Toch komt dit 
in sommige gedichten wel eens voor, b. v. al-'Abb^s ibn-Mird^s as-Solami *) zegt: 
ijNoch Badr, noch H^bis overtrofFen Mird^s in eene vergadering." — 
Wat betreft het weglaten van den spiritus lenis uit woorden die daarmede geschreven 
moeten worden, dit komt dikwijls voor zonder dat het den dichter als font wordt aange- 
merkt; maar niet geoorloofd is dat een woord zonder spiritus lenis toch daarmede uitge- 
sproken wordt. — 

Den nieuweren dichter staat het ook niet vrij den ouderen natevolgen in het gebruiken 
van ongewone, vreemde uitdrukkingen, zooals veel vormen bij Sibawaih die niet dikwijls 
voorkomen, en van dialektische vormen die de Arabieren weinig bezigen, zooals het ver- 
anderen van in ^dj", b. v. in het vers van den dichter: 

„0 mijn God, indien Gij mijnen pelgrimstocht welgevallig hebt aangenomen!" 

„Mijnen pelgrimstocht" wordt hier geschreven : ^ h i d j d j a t i d j" in plaats van „ h i d j d j a t i"; 
evenzoo wanneer men den kameel uit ChorAsAn noemt: »bochtidj", in plaats van ^bochtt"; 
zoo schrijft men „*Alidj" voor „*Ali'\ Vervolgens ook het schrijven van eene J" in 



in alles muntte hij evenzeer uit. Toen hij college gaf over den Qor&n telde men onder zijne toe- 
hoorders 80 rechters! Door den challf al-M&miin werd hij belast met het onderwijs in de phi- 
lologie van zijne zonen. 

1) De hier volgende versregel van al-Farazdaq is cm de bovengemelde reden (biz. 30, 1) 
evenzeer onvertaalbaar. 

2) Al-Abb&s ibn-Mird&s was het voomaamste hoofd van den stam Solaim, die het hoogland 
Nadjd bewoonde en zich omstreeks 't jaar 690 aan Mohammad aansloot. 







plaats van de eindkonsonant bij een woord in den genitief, zooals in dezen regel van den 
dichter: 

„Zij heeft repen gedroogd vossen- en hazenvleesch, dat zij bewaart." 
en voor „hazen" schrijft hij »ar&ni" in plaats van ^ar^nib". — 
Dan verwisselt iemand de met een in de woorden: 
„£ene groote menigte kwakende kikvorschen." 

^kikvorschen'': ^dhaflLdi" voor „dhaf4di''\ Eindelijk het schrijven van eene »wau (3)" voor 
^aiifmaqgura(^^I)", b. v.in„af*au{^l3"en»hoblau(J!L5^ voor „af'a Q^f)"en „hobia 



(^jL^y\ Ibn-* Abbas *) zegt op die wijze: „er is geen kwaad in geiegen voor iemand die 

eenen pelgrimstocht doet, wouwen te schieten," en spreekt uit „hadau" (wouwen) in 
plaats van „hada". — 

Men ziet gaame dat een dichter niet eenen weg opgaat, die wat de versmaat betreft 
niet goed is en voor het gehoor niet aangenaam, zooals het geval is met de volg^nde regels: 
„Zeg aan Solaim^n, wanneer gq haar ontmoet: „kunt gij ooit een land bereiken anders 
dan met leeftocht?" 

„Zeg aan de armen: „wordt niet moede van het bedelen en het reizen door de landenl 
„want op strooptocht uitgaan om iets te verkrijgen is — 00k naar hare meening — 

verstandiger dan necrteliggen zonder kussen. 

„Mocht de regen eens de woning besproeien van den man, wiens tent met versleten 

doek bedekt is! 

^Hoeveel woeste landen — waar de uilen schreeuwden tegen het ondergaan der zon — 
^heb ik reeds dooi^ereisd met geen andere gezellin dan mijne kameel, wier knie(3n ver 
van de borst afstaan!" — 

Of het gezegde van al-Moraqqish : 

„Zijn de woonplaatsen doof , zoodat zij niet antwoorden kunnen wanneer iemand die 
leeft en spreekt hen aanroept? 

„De jeugd komt de ongelukken te boven: benijd uwen broeder dus niet wanneer hij 
om zijnen leeftijd ervaren wordt genoemd!** — 

AbQ-Mohammad zegt: Dit komt dikwqls voor en hetgeen ik daarvan verteld heb is 
genoeg om 11 te wijzen op hetgeen ik bedoel met mijne woorden dat men de schoonste 
rijmwoorden en de lichtst-vloeiende uitdrukkingen moet kiezen, die het minst-ingewikkeld en 
gedwongen zijn en het meest-vatbaar voor ieders begrip; en hetzelfde verkies ik voor den 

1) Ibn-Abb&s. een neef van Mohammad, geb. te Mekka sfi ($19 C. J. 3 jaar v6or de Hidjra. 
Zijne groote geleerdheid en vroomheid die hij later aan den dag legde, werden toegeschreven 
aan de gebeden die de Profeet bij zijne geboorte over hem had gedaan. Onder 'All was hij 
eenigen tijd gouTerneur van Bagra. Op zeventigjarigen ouderdom stierf hij a^ 68. 
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redenaar als hij spreekt en voor den schrijver wanneer hi| schrtjft, want immers zegt men 
dat de populairste poCzie en rede de zoodanige ztjn die bij het hooren steeds naar meer doen 
verlangen, doch dit is even onbereikbaar als met de hand de sterren aanteraken. — 

Abd-Mohammad zegt: Ik heb in mijn ,»boek der Arabieren" over de po^e verschillende 
zaken van deze en andere soort opgeteekend , zoodat men daar ailes in voidoende mate kan 
nazien, indien de hoogverheven God dat wil. — 
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oL^-aJ) (_>a_-A-435 yULbjjjj ot^-lylj (3"^- r 

o - o 8 . , > «a^o> 0.08 i>. - * 



fl) [] Deest in V. et S. b) Nold. pg. 50: e) D: rf) S: ^ •) D: ^]^. 

NOld. 1. 1. ^1^. /) Deest in V. et S. g) D. add: lus. D: «J v-jI^^^- ») Metrum: 
j-^j^^' *l V: (J h Y > /) D: vJU^UjbU. «) D: ^O— «) Nold. pg. 50, 3): 

Lies o) Nold. 1. 1. oLa-^^!- p) D: fc-^JLr ^Xjuj^ i^su— '^-^^ L-i*^ jJxJ* 

D. add: 
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s-L>* lyi MLSj ^ fitj JS^ ^\ tt^^ ^ *iUjojL 

•JLib *iub oytU o^i ^t^o 'i3l5 to^ 

<Ui>'*^t v:>Jjli slAs^ l-iLi iIJUJsl 'sJaJ o!i^ 



^ > id5\jUM ^UamJI 
iL^^^ X-JL-A^ (i^5\>b 



« « * - « • • 

A-jH ^'^^ vU. 



9 <. V » 



cHr^ 



e o 



5^ ft V 'tfUH^ ^AiJl.^ ^f^pAj^ 



a) D; ^^j^i^t ») V. in maig: KjLjJuit /C:5Uj«»o, quod legitur in D. 

t) D. add: iJ. rf) D: ilLo. •) D: JUi. /) D. add: ^) D: ^t^. A) D: 

t) Metrum: J^lXJt. A) D: B^i^f. /) Sic legitur in Codd., Nold. pg. 49, 3) minus recte: B^bS. 
») Deest hie versus in V, et S. ») Sic legitur in Codd., NOld. L L ijf. •) V: Nold. 
&SAd^. /») D: iti^'^, inmarg: i^^j^. V. etS:gi^ Recte corrigit von Kremer, LI. r) S: 
#) Nold. p. 34: Westwind. t) D: Secunda pes primi hemistichii manca est, nempe voca- 

lem o in produxit poeta. 
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l^iu ij^p" '-Aa.f^ Liiiylj ( ^ JaJL y ll^Uc 

• LJl^<• aUi uM-c (^xt^ *j>=F^ (Jy* *JJt ^^Li' 

. o » * * 

*JLS» 'a^li ^ yt&f Lii *P*f^jt&Jt cjW Ly jie* 

|JLw ^j-j aUF OsjkC Jli^ v:>AjJf 4»-^3 «L-:^f^ v.:>^t J^— at 

I. 'vial "^li "w^fi v-ju5'^ "JU vii^ '^50« oLii>"Jf Ijtj viJo 
^jJb ytAJ y^yjJ ^^^3 |4Jti 'Jls i^-i^t «j l^.ju^ O^*^ iMc^ 

olr* ^-^^ LijL^^^t u*»«3* c>^t ^^}^ '(j^ »t «^ 

. > Oft' « 



a) Dlwdn al-Farazdaqi , 1. L I^at-^ *) Sic V. etS., NOld. pg. 32, i) minus recte: ^^^y 

et corrigit ^y>>Sji*. «) Metrum: ^^^h,H. rf) [] Deest in D. •) D: f) Deest in V. et S. 

s) D.add: ju5. *) V.etS: ^g^j. t) D: ,fU3. *) DeestinV. ^ D: Wt. m) D: X^j JUJ. 
n) D: ^fUi. •) Deest in D. p) D. add: 9) D. add: X^. r) V. add: % D: % #) S: 
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Un.i. ♦ 9 tt iXj 1^1^ »^<^lf^ ^Ir-^^ '"^^^ 

'aJ^ ^ c5-yi»^' jjL^^f xJb jXif jsij 

^^jjUuo ^^^f •s^.jJ wAJkoli^j Lij^* i^LlJf JlLa *^^jaLs^^ 



a) D: 8s>l^. 4) D. add: ^UiJ^UI ,j4ajuJ. Metrum: Kit-l-agh. XIX, pg. !v. c) Ha- 

m^, pg. W et al-Mobarrad, pg. fvl: d) V. et S: iJii. «) V. et S: XJLxi^lJL^ 

/) Deest in D. g) Metrum: *) Nold. pg. 49 minus recte: Oj-L^'- ») 

k) Metrum: ^j^l Al-Djauhait, s. v. yjj^ i) V: m) V: U5^^. n) D: UlL^3. 

•) D: xLJJ. p) D: 9) D. add: JJUi r) D: «l!f. #) Metrum: ,bA^f. #) V: 

^^yjJlfiX.»^o. u) Al-Mobarrad, pg. fit" et Dtwto al-Farazdaqi, ed. Boucher, pg. Ut: ^^Aj^JJS. 
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'2^^^] XwJUj^ Aa^LaoJ ««.AJp& ycAif tjJ>3 
6 J>JU^ wAjLiJf J^. ^ ^LoX^^t ^j'^O^ 

^ rUi. jjMJb *U<s? tJJ?.* ^^tj 'y»AJf t:,.* oikxjfj 



a) D: flL^jJl 4) D: J-4^fy c) D: ^ rf) D: ^Lj>. «) Metrum: jLijat. /) D: 
^) Metrum: J;jh^<- Ibn-Challikdn , N« v1, pg. t*t: 

- ' ' # • 

ULtL>^ Jl^ ^ <^L>.^ ^Li p^t t4)Lj 

Kit-l-agh. IX, pg. IT: 

L^iL^7 ^ ^li u;;: ii^ ^ 

*) [] Deest in V. et S. t) DeCst in V. et S. k) V. et S: t^Ji^ yt^f Osl=>. i) V. et S: 
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jljf jtoj^f ,5 iJ % ^L«i:ilj "^^ 

j^JlJs ^j^aS v.:i*J'^* ^ ''^^ j^*:^^^' v}^^ li^fj 

i/i^jlj LjP^-^ 4 ^I^L^^ 

^^50^1] c5>«^ xlsli v^-hJ iaftSTj^bLsaj kXij 

Uyi vi<o oL^t ^^^AAlfi^f^ ; J O^i—ft-i ULjLAyQ a^AJUij 

,cit U ■<i(^ ^ *K.s^ ^ Ur*-* viiMJ'^ ^ vi^A^wUj 

ylL Jjf Ovlc 



a) D: 4) D: yJf. c) Metrum: v^UuJ!. rf) De€st hie versus in D. •) Deest in D. 

/) Metrum: ^\ylV g) Metrum: > ;^ ^ *) [] Deest in V. et S. i) Deest in V. et 
Metrum: J-ijJaJI. A) D: vi^wLi /) D: ^U^IL ») D: L^-^J^. n) Deest in S. 

•) Metrum: yt^t. 
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to 

•J^L v.AxJt (^5»x& f4 i ^J^)L^^ (-^"^^ 

^sJ'^ J ^ '^J^ J^' cT* '^-^^^^ ^^-5* 
(Ju* J^' 'ytA JJb* Jjb jj •Axa.Le ^^"^ ia^^^ J^>^. "U 

£^U»j- ^!J-J0J^ <>iLJLj3 J*xJ j/ ^ 'viCli^ 'ii'^i/' 'JjJo U 
fcJilj aAj, Lo^ (jai ^[5 *As».Ua. (^Lff (jo^ J<J>3 



a) V: J^U D: JJuiJb. 4) Codd: j^lIJ. «) Codd: ^J^. d) D: tf)^ •) Proverbium 

de celeritate et virtute hominis? Non datur in Freytag. /) D: 3) D: ^jiy *) Dettt 

in S. <) D: ^\ Metrum: *) D: JlS, ij^ST j^LTy I^- 

oJu ^ «.) D: oSy ») D: jJLilS. •) D: ^v),. Metrum: J^l. 

f) V: r) V: 4^^. ,) NOld. pg, 48: «>U^ «) D: ^ JJUJJ. V. et S: *Ui. 
Metrum : J^a^muJI. 
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rr 



^ bJia^ ^^L^ lit jo,' ^ 

JoiS*o ^^,>Ajuf iOc vi^JLa. i^Ua. xiLSa JUJi Li-j 

0«'0»*« ft* *f, ft* t >* 

ft* ,t 



IkX>|^ iU:pVjM ^^Ij Olwm ^ Uil) tOu«N Uj^^j jjMj' IJ^i Q^a:5\«A4Jt SJUxe JUt. 

a) Metrutn: js^^l. 4) Deest in S. «) [] D: CJ**^'* ^-^^ "^^r" '^•9 

in D. #) Deest in V, et S. /) D. add: vjU)^. g) Metrum: J^^h^t- fc) D: ^^jb*. Metrum: 
yiyi i) D: ^j^^^U *) V. et S: yi^\ Metnim: /) D; L. 
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sU-^-ij ([^yf ^iUJfj &abiswJf oUJJfj iujyJI •^'U-SJf 2txi W 

»L&tj* f jLtiuj 0^(5 i^J^ "^Ij ^s**^^ cAJUi\ 

1$^* 'v^' (^aA^ ^ xli'jJij wiaAiCi (3^^ ^ ^i*^ *lo^ 

^^LijJt ^ toH-»- *»^)kt ^^Ls» "liJt^ ^ 



fl) D: JbUAn 4) D: juu-^-. c) D: x^Lfc. rf) D: qJ^j-cj. #) D: ^ ^yi^y /) D: 
g) D: *) Deest in V. et S. t) V. et S: ^3. k) D: ^^^^aIjJ^J'- Metrum: ^j^l 

i) D: ofi. «) Deest in D. «) S: ^Z^l •) V: jLyli^-. ^) D: AUu. D: jjjjjt ^ 
r) D: JjinJ. #) Vid. al-Djauhait, s. v. Metrum: J^UJt. t) V: iU^Ac. «) V: ^yoj. •) D: 
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^C)->*' (J*'/^ vi^ol 'j^* OOC* ^,-«^t 

*iujt l# oj^ 

LJj^ ^yi *pTv3jJf Jwe ^L^t ^Ou»e ^Jkl\ ^j}t^ JJJf jjf • 

^ (j^UI yt&t jsSLSJI y 2JJ5 j4t& ^ 2kJu«* yL^t yiA ^ JwcS^t 

c^' cJ* o'v^ "^"^^ 'c)^-> ^ ^ "^'^ 

pULc xj ^.♦-m. UilXj (j-^^f S^j;^ *9->wAit |«J QwUJf yt&! 



a) [] Deest in V.et S. D: vj^.. «) D: s-a^. d) V. in marg: ^ ^Ui^j x^^l v3l3 
^^J^ U»i-*^' U»;^' U»y^/ ') I^C^ ^- /) V: XfcU 

g) D: ^^-i-J. *) D: 5kXiJ\. t) D: A) D; ^^-^V ^= Cf. Kit.-'l- 

agh. IV, pg. r/v. «) D: j^^l •) D: JJUiAit p) D: D: ^ ^ 

JJUJl ^ r) D: #) D: t) D: «) D: juSjl r) D: j^^UJ. 
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iUA«Jt (Jel^Ij iuLs^vJt 'yJjJol JU yiJiJt 'viLie 

j^t ^^J^A. J-kSj "sO^ ^^ ■»->>S»'!>J ytiiJi ^;)>^ Uitj w^Asct ^3 

t3r-SLs:vJL 'iLl* JUif "^A*^ C5-»>^' '^^-A-a- ^i^' i^LLi 
4/^1 _oljJf --^sLm JUL] oLf^^ oLoLiUJtj JjU^f i^^t 



/ 

a) D: v^-w*^, in marg; ^^.^ h) D. add: •) D. add: rf) V. et S: tj^Jl D: 

A^t. •) Deest in V. /) D: gJOUo fj *i! LIl)?. Metrum: J.^!. *) [] Deest in V. 
et S. Deest in V. et S. *) D: /) D: m) D: U *) D: U3. •) Cf. Kit- 

•l-agh. XI, pg. If*, p) D: q) Metrum: Jj^l r) V. in marg: iutj^t vJj^l ^ 

^^i^Iioa. Hamdsa, pg. Ifr: •) Ibid. l5j4^- ^^id. ,^^^1 D: slU^. 

Ham^a 1. l.^^jLiJC^t t«3t. v) Sic l^tur in V. NOld. pg. 47, 3) minus recte legisse videtur Ue. 
«) Ham^, 1. 1. ^jIa:^. #) V: y) D: ot^b*. Deest in D. a«) D: Jjuo:^. 
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^'U>C»IjL^ jiLdLftJ XjULd s^^x^ >^ft.g.&»)l jJiJ * 

J^iLf JLsj f6f fjs^ jUb iua. ^LJ xlb' *lL9o liUJ 

^ 0^*S^J* >ay^fO^ <-$t^r^' ^-^^ 'v-^'WI 

LIs9 "JL-S .>>-:>.t5 jjUii iX«f^l w^ii' ^^yJu olJj «• 

.b" iJU wJUi iuyaf 

M l54 i ^^^i L^Ir'U 'i^f l5V? ^j^.^ 

•) Kit-l-agh. L 1. ^^^Jui^ ») Ibid ^UId «) V: L^XJtti. rf) D: \3ut^ KitA- 

agh. L L liXAJc> ULg^ k^^y versus in D. /) Metrum: J^UCJt. ^) Kit.-'l- 

agh. Vm, pg. Uf : LP^U*. *) D: ^^tuJl. D: yii? yJjJt ^^f. *) D: L^^. i) Defist 
in V. ct S. m) V. et S: ^ n) De€st in D. •) D: JUi. p) D: Ovlj^ ^) D: 

r) Deest in a #) D: mu. D: ^y:>UJ ^j«JUJl. 
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'[^^I "Jupf ^] vi-J^J o** 

4^ 5:^^^^ 'c{ U*^ ^^^^ 

^^1/3 iillkklfj ^jl^ Osju* **9 (iUfj (jSuiXiAJf A^vfiij 

btli (jfio^f 'iLi. "aj ^^Lef UjCsd (^f^iif v!^-»U 

a) D. add: ^. ft) D: \^b^ o) DeCst in D. d) Deest in S. #) [] D: Metrum: 
j-^^l. /) D: Uili^ D: s^Rxfe. *) D: i) Deest in V. et S. *) D; jl^ 

V. et S: m) D: JlS^ «) DeM in D. Metnim: ^j^il •) V. inmarg: KisuJ Lf^, 

quod legitur Kit-'l-agh. XI, pg. \n p) Ibid, ij^ Ibid. U^L^t. r) Ibid. ^Ai^ #) !>: 
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Google 



t * 

•) D. add: s^ajm*«wJLJI ^ *) Metrrnn: j-:>jJt. •) V: rf) D: ,iU3. #) S: JLJ^. 

/) V: :Jr. D: ^,£UU 9) Freytag, Proverbia, I, pg. 347, f.. k) D: jfc^l. t) Deest 
in V. et & *) D: JLS5. /) V, et S: ytAJt. V. ct S: Jiuty n) D: •) D: ^ijil^. 

I') 9) Metrum: r) V: L^^. #) D. add: lit 
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^ vX^f ji^. O'^^ *^L«jJt oJfj JjJtJf iUS? ^;yt oLutIt s-.Ajiy 

^^1063 pl^t >4^Li0 ^ N-r^^^ Ail |Jlc toU ^jAxJt^ id^t^f 

^cxiy U yai JUd olot oja aSU L^^uyk^' 



a) D: ^^^13 iuUaJI Jj^^ ^JyUl iX>^J hJLa. *) D: ^^^cJOUoJy «) DeCst in D, 

rf) D: •) D: vy^A:JI> /) Deest in V, et S. g) D: iUUS^. *) V.etS: olilXJt. 

f) D: j^LmJU. *) D. add: yt^l Ji^ wJLcf L^JL^ iV-*-^. (JLi. /) V. et S: 

■1) V. et S: •) V. et S: ^^l. •) D: p) D: m^^isX^^. D: v^^. 
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,^0<i 'vJj-^ s/i-tj ^vXAJf 0;^^«J5 ^vXJl iU«^^i«J "Jib 

Je>JJt 'Joib 

jdLsI j t^ytiute ^ iJjf Ul*j ^\ vjjfii sii>05Jwko* JU 

vi>J^ "Oi ' Jo>iaftJl Jli 'fjOJtj ffloJL ijf^t s^tj isiwil Jyjj i^yi 

^TjJI ^ viJiJ' i^jjtSj it^t ^Li (_^JJ ^ 

\J6yKm\%, g^l s.^La^3 ^_5<J5 lil&i }^'^*) 'o^!^ j^j^ 

- i. ^ ^ 

Justfjj pi "^^^^ "^^"^^ iaSL#^ i^ ^W A' o^ g pLo ^\ ^ j^^LSAifj 

a) D: j^^. 6) D: j^yju^.. o) D. add: ^3. rf) Deest in V. et S. Ibn-Challikdn, N*. 
If I. Metnim: J^t. •) Kit.-'l-agh. VII, pg, i| : tjl^ ^jC^^ j^l^! 1^ /) D 

^^yiuJI. ^) Kit-'l-agh. 1. 1. ^jOJLmJ. a) S: J^JLiU. t) V. et S: c;^f aJ. *) D 

JUuiyw /) Deest in V. et S. m) Deest in D. %) D: (^V-jUL^I. D: p) D 

yju. v^^i. 9) V: ^^!^. r) S: *) D: 
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CVOjItXj" (^^pJi-Ij HvXJ vi>.j^ 0**^^ 

*TcxJI ^^li" JL, (^jjto^ if^f illfc ^ 

* o S Ilk ^ 

3 -^^U)6S)t iLC^IjU <Jf g-Lx^ *tiUjf jJ^* LLui i j^6t "Is^^ 



a) D: jJlIo t3t- i) Deest in V. et S. e) D: ^JLcf. i) V: &^^f. «) Mehten, pg. 36. 
Fre)rtag, Darstellung der arabischen Verskunst, S. 345. /) D: iuJ»-S. 4') D: «_J^ ^^Ai. 
Metrum: y^UU-»JI. i) D: ^,JL>. Metrum: ij**«Jt. ») V. et S: /) D: 

«.) D: •) D: ^.tys^t- •) V. et S: p) D: KUA. j) V. etS: ^ r) D: ^^vX*». 
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If 

.jwLU 'j^-A JJt**Ji OjiliaJI (Jl ojj^ Ji^ 

- ... , 

gft v'-^^^' ^ i^^'' o*^ '^'^^ (J^I oSy' 

^»xSJI &LJ wxit 't^tj (jiuaJt v^l cA^' >>>jj ^^LSd 

Osj^Jf jSL. vilU/O *^ ^^o^' «vX-a.l^ '(^^JLJLjil JJlxJ 

« C« (.S > 

^_5^>.J!i' J* b-j ^^Li fvX-jf "^f v^aJLs=vj 



.) D: ^JJLa. *) D: i^'^S. «) Metram: J, ..j h H. <i) Kit.-*l-agh. XII, pg. Ivl : ^^ j ;y U 
•) D: ,)^t. /) Kit.-1-agh. 1. 1. Ci. ,) Ibid. lyK. ») Metram: j^^!- <) Kit.-'l-agh. XII, pg. 
»yo: it. *) Ibid, ^y^«i5j^ ^ I^id. "i ^. «) [] Defist in V. et S. >•) V. et S: 

^Siy ») Metram: ^y^^' p) V, et S: j_jjtj. Deest hie versus in D. Ham^a, pg. t>,t . 
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*L^]f fjS\ Ai'OyaaS ^1 
gA^- ^^yJHM fjJ^ '■•J^^'] *!>^>5j-* JaJLs=vJf ^yl-J 

xiL^ ^A«^f ^^^^ Ui'* *4^t ^ ^^y^ 

^^^j *"x*-SJ^ "iOuJli' ifcclAj* Jci^f idfcXc "iLlsLiid 

A«^t ^ '^f ^Jlc* «-j «>y /-•-^ Jl-*r5 '^AiC 

'io ^J*x**J jjj 05/^^ "J*^ '^4;'^ (*|'^ 

a) Deest in D. b) Metrum: J^IX]!. «) Nold. pg. 15: d) D: •) D: ^JU^. 

/) [] Decst in V. et S. 9) V. et S: L+J. k) D. add: D: vjsJL*:?-. *) D: LkjJL 

D:(Cod.y5)jX55lJ4jid^,iju«it*}JIS. »)D:XeUjS. ii)D:ja*jau. •) D.add: J^t^JJJ,, 
sed quod sequitur legi non potest p) D: fJjiJiy q) D: JL&i U.AX^f (>LJl-i- r) D : 

#) D: L«j yiy. ») D; «) D: •) D: ^Ls-j^^bOlj. ») D: 

yj«an. «) Metrum: De Saqr, Quest II, pgg. 466,. toT. Mehien, pg. 160. 
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ir 

'^L«J I > .01 v^.Ma)i It auUMy l-^l^' 

wiXj V^AaS v)^*S=W vr^. ''v;!-^ * 

^^jjyJt o^t ^ ^WJ^f '^AaLI ^JjtA ji>5 Jcsu 

j-^,t j-^lvxjt jyj^ e)*-*^ ^* 

^ to^; fit jU.jt 'wJiftU viJiJ «• 

^ ft i X 9 « 

ja^J fLJjJt ^bt^t ^ iutJuaJt ...aboJt ^ yb&Jt tvX$)3 
^ "JJi^t^ ^iS^Jt '^pjt^ e?^^' /'•^^ 

<^ 't^ rV^l? j^W' ^'"^f 

•pM 0^1 Jjpi ^^1/ JsJb ' »IM jJjjAJt P yt&Jt t0yji> 



a) Codd. lui^jil h) Deest hie versus in D. NOlcL pg. 45 minus recte legit Xti • • • • 
et ^ interserere vult. e) D: ^JL^t "J^. d) Al-Mobarrad , pg. Mehren, pg. X13. •) D: 
tX^^.. /) D: Jdciu ^) Metrum: v^^x^vjt. *) NOld. pg. 45: 

^) D: ^\JS. k) D: ^Us«,t. /) D: ^\ m) D: ^yA^S j-*-Sij. n) Defist in D. 

•) D: Sj\^. 
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(_^Aft*5Jt Jjib' »Ujm j^Ljj ^li' syisj 



V 



a) Deest in D. Metrum: ^^jiait. Al-Mobarrad, pg. ffA. Ahlwardt, pg. f*. Caussin de Perce- 
val, Essai, II, pg. 513. i) Deest in V. et S, c) D: v^^aj^^. d) D. add: % •) 
add: dlj, 1. JuJ. /) D, add: lLj?. i) D: tjJ>. *) Metrum: JwobCJI. ») Kit-'l-agh. 
XIX, pg. 1*1 et al-Mobarrad, pg. II : ol^^!. *) Sic legitnr in Codd., von Kremer, 1. L minus 
recte: g-yijj, cf. Lane, s. v. g^H^ J *4 Kit.-1-agh. 1. 1. Deest in V, et S. 

Metrum: ^^\. «) Nold. pg. 45: J5>S&. •) Sic legitnr in Codd., NOld, L 1. recte conigit 
litJ^ 0) D: ^tjj. Nold. 1. 1. OjLi. ^) Metrum: r) Cod. Lugd. N<> 588^ 

Fol. 119 r.: s^jlS #) Hamdsa, pg. ffSiyoA. Kit.-l-agh, Vm, pg. ao: 

#) D: bUU U u) V. et S: ^U*.t U Cf. NOld. pgg. 14, 45- Kit-l-agh. VIH, pgg. ao, 

vi. X, pg. Ifr. de Sacy, Chrest. II, pg. 471- Kit.-*l-agh. X, pg. \f^\ i^LaJb. w) Kit..'l- 
agh. 11. IL JjutJt^, de Sacy, 1.1. JJuJbj. 
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*aUxJ^ ^* tXxJ J>S^ JbUNf CyvoSj ttLU^ 

gJUJf ^_J-v^AL^^ ik:>^Laj ^.j^^ ^j^' w^'L^ U 

a) Ibn-ChaUikdn, ed. Wttstenf. m, pg. IT: ^^jJ. *) D: U, id. Dlwdn Djailri, Cod. 
Lugd. N** 633 (Cat II, pg. 41), Fol. 206 v., Ibn-Challikdn, 1. L, Kit.-'l-agh. VII, pg. T et 
al-Mobarrad , pg. Hf. c) Hamdsa, pg. %o legitur hie versus in carmine al-Ma*lAthi. d) V. et 
S: t^jS^y D: b^^. Metnim: JwolXJt. «) Kit-'l-agh. VII, pg. fr ^1^1 Sequens 

versus legitur Ibn-Challik4n , 1. 1. /) Dlwdn Djailri, Fol. 63 v. Metrum: ^b^M^Jt 9) [] Deest 
in V. et S. *) V. in maig: xisuJ Kit.-'l-agh. VII, pg. H: Ibid. pg. 6?* et XIX, 

pg- t*V: L^j^. Hamdsa, pg. fTI. Al-Mobarrad, pg. HI t) Codd. id. Kit.-'l-agh. 11.11. et 

Ibn-Challikdn, iri, pg. rr. Caussin dc Perceval, Joum. Asiat. Juillet 1834, pg. 20: LubS. 

A) V: /) Dlwdn Djarlri, Fol. 65 v: m) Ham^a, 1. L, Ibn-ChaU. N^IH, pg. I*T, 

Kit-'l-agh. VII, pg. et XIX, pg. Pv: «J. n) Deest in V. et S. Metrum: 0) Deest 



in V. 



Digitized by 



Google 



« « O £ « > . 

U *(Jt -t6U 'jLjLiUj ^^Ls^5 ^Lk» 'JaUJ^f *«juJ)> 

o^U^ v^oJi j Litjoat ^t^f '^J^ ^ lt'^' l5^> 



II, pg. 23), ^LaoS'^S! v-iUi', Fol. 39 r: iU*^! Ju^. xi^AS Lj x!j5 «u!^t ^ury 

a) D; ^^^.M^t 4) Deest in D. 0) V. etS: ^^|. d) D; ^^jlJ! BOulj. •) Metrum: 
J ;^ ^tt. De nomine poetae vid. Mehren, Die Rhetorik der Araber, S. 35 et von Kremer, Ge- 
schichte der herrschenden Ideen des Isldms , S. 466. /) Mehren , L 1. ^^>* g) Ibid. ^. 

k) V. et S: uiJLij et add. V. in marg: iUj^vjw uy**-!'-^ M^j-S' v-^/^' 

D: vi^JLo^. Az-Zamachsharl, s. v. JL^, Mehren et von Kremer, 11. 11. v^Lm^, Nold. pg. 44: v^^JL&j. 
D. tertium versum primum legit. *) D: »Js^. i) D. add: U/. m) D: ^5^. «) D. 

add: 0) D: UjJaS. />) D: ^.^UlJ!. g) V. in marg: L^^yi v,-A-r5j^' JI-5 

v5»>jLJ1 JoJJuJ^ oLu^!. D: J^^JUJ? et add. in marg: ^j^LS <^5Jou« ^Li o^jaJ' J^juJI. 
Metnun: J^tUCJI, 
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V* '^^'^ U-'^^ ir^li 



«) Deest in T. et S. Metrum: Poeta est al-Hazln et dicitur al-Farazdaq. h) Hamdsa^ 

Pg. vl*: fcLio. Sic legitur in Codd., Ham^, 1. 1. et Kitdbo-'l-aghdni, XIV, pg, vv: l-f^^- 
d) D: ui, id. Hamdsa, pg. vM, al-Mobarrad, pg. hi*, Kit.-l-agh. L 1. et Caussin de Perceval, 
Jouni. Asiat. Juin 1834, pgg. 544, 546, •) D: 9^^^ 3^,Lj (•J. Metrum: 

^J.--^JU^ D: ^^Jj^ ^t, id. Ham^, pg. fw et Kit.-'l-agh. X, pg. a. *) Kit.-'l-agh. 1. 1.: 
i) Deest in S. k) D: Ij^ i) Metrum: m) D: ^\X>. ») Deest 

in D. 0) D: ^-v p) Metrum: U » - Al-Mobarrad, pg. |t*o. Ham^a, pg, d*f . 

9) D: Jwftj yi^. r) Metrum: J^^^i. Ahlwardt, The Divans, pg. f. Caussin de Perceval, 
Essai, II, pg. 506. Al-Hartrl, Ed. II, pgg. rv, m. *) D: i^A Cod. Lugd. N<> 588 (Cat 



Digitized by 



Google 




e « » * 

f*>^ ^^1^^ ^ A^vXfij 2U^Lfi UjOLC AJbjj v»,A-j^-JwJI ^1 

»^Lo.^f V/Ji Aiio^f 'j-Abj ^^3* ^Jdl^ 

Jyil i p^lj ^ *^U.f jjCslI^* ^Ls^aJI VL-^^fj ^m^^ 

J* Mjo:^ ^ J^f *j-^lcL iJU^'^f 



1 >o« s*> >B 



a) Deest in V. et S. b) V. et S: j^ajULJ. o) D: i< <0 I>: •) I>: 

/) D: iUsUJU ^) D: vyL^^t.. *) D: ^ ^\^\ ^Jp^l\y i) D: k) Deest in S. 

i) S: iJLi>. «•) V. et S: ^ju w£>w«a^* •) D. add. in marg: jJlS y^t J^^* vU^ x^aaS ^i'S 
ju^ iXAfi 0) V: JjJU^* p) Deest in D. 
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Jjji 2uf oOJL^ ^-^^ ^3 CX:^^ jJCmJI i3i^3 ^'^•^•^ 

Oh^^ O^*^- "(J^*^!? j^^fj (j^>«^!5 ^ ^ 

^^jXj .^0^3 j?U/« -X^f tiXJUJ bjJ* iUa» '"^^ Jj£> ^ ' C>-»*5> lo 



a) V. et S: yu5J'. ft) D: jj. 0) D: ^v>f J.. rf) Deest in V. et S. #) D: vi5CUL 
y) V. et S: ^Lx^. ^) D: ^\^. V. et S: 'iy k) Deest in D. t ) D: ^. k) V. et S: ^^I^^. 
/) Deest in S. m) S: ci^JL^uJ? ») D: 



Digitized by 



Google 



(^^««M'^t JU ^jij^ x«^t '[^U. i^PuXAili iiiiilw .v3oi.U 

^ Jlib ^LLo^t Ip-L i oulw cr» e)'^ Jlis 

^Jjf cjdf bJ^-x-AoJi JUL}^ ^v>a^3 y.'^ 

1. tsr^^ilj ^ ''Jj^' LSsLi.* ^iJ^^^ 'i^-Lij 

fj^ '^Ll^ ^ Jo^l 'cX-LkJ JLs* 

s.^^ MLjut ^viJ UvXaoS e^JJ^ (jQ^ cy^LftJ' ^^)^ 

Calcutta, 1853), pg. Pi*, KitAbo-'l-Fihrist, ed. Fltlgel, 11, pg. 145 [300, 5]; in Qdmtiso tantum 
forma legitur. 

a) D: b) D: xJjuUi. c) D. add: ^UitJ ^y>1 8^ Jli^. rf) D: sJii)J>y •) De- 

est in D. /) D: \J^. g) D: A)D: ^ •) E>: iOiilj? *) D: b^I. /) D: 

U5. m) D: ^^wXi. n) D: ^OOuU. 0) S; quod quoque NOld. pg. 8. p) DeCst in 

V. et S. D: ^^^U. q) D: ^OOUt. r) Deest in V. et S. s) DeCst in V. /) D: wJl£. 
•1) D: Uj'^, add: •) D: ^. ip) D: #) D: J^». y) V. in maig: Ju^Jjl 



2 

v:;^! J^i ^^^vic ikAd D. add: m) D: JJL*. 
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^♦.^ilu ^^.jJf otjUtSjfj ySi^^Ij >J1^.0cJi SfjJ idii^ if^Jt&Jf 

f^U» *j 0^3/*^' iTpJt&Jtj OvXjJf ^^^3 iLoai.'^f 



a) D: j|! J^^. 6) V: ljf3. c) Deest in V. et S. d) V. et S: #) D: ^jU. 

/) D: :i ^^r. g) V. et S: h) D: ^Jwmjj. t) D. etS: ^yCj. *) D: jcU. /) Deest 

in D. m) Deest in V. S: l^ix. «) D: U3jl>. . 0) D: U5. i>) D: ^j^/ et add. in marg: 

j^^JyUi^ ^ SsXaxo jOc S: ^S. Cf. Noldeke, Beitrage zur Kenntniss der Poesie 

der alten Araber, S. 7, al-Mobarrad, ed. Wright, pg. vU, ThAsfs list of Shfah books (Bibl. Ind. 
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i ^\jrJ\^ ^ x«J *o^t %l;*^f ^ 



^^.jJl *ljj»AJf •^c)4^>4-*^ ^^'^ J^* 

•) V: yUtJi. ») S: o^. •) D; X^JUCIlj. ^ Deett m D. •) S: /) Y. et 

St^i^lAjJ ^5tXtfS #) D: ^t^. ») D: 
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